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CONCLUE ENTRE

Contracting Powers. L'AFGHANISTAN, L'UNION DE L'A-

FRIQUE DU SUD, L'ALBANIE,
L'ALLEMAGNE, les ETATS-UNIS
D'AMERIQUE, l'ensemble des
POSSESSIONS INSULAIRES des
ETATS-UNIS D'AMERIQUE autres
que les ILES PHILIPPINES,
les ILES PHILIPPINES, le
ROYAUME DE L'ARABIE SAOU-
DITE, la REPUBLIQUE ARGEN-
TINE, la COMMONWEALTH DE
L'AUSTRALIE, L'AUTRICHE, la
BELGIQUE, la COLONIE DU CON-
GO BELGE, la BOLIVIE, le
BReSIL, la BULGARIE, le CAN-
ADA, le CHILI, la CHINE, la RE-
PUBLIQUE DE COLOMBIE, la RE-
PUBLIQUE DE COSTA-RICA, la
REPUBLIQUE DE CUBA, le DANE-
MARK, la VILLE LIBRE DE DAN-
ZIG, la REPUBLIQUE DOMINI-
CAINE, L'EGYPTE, L'EQUATEUR,
L'ESPAGNE, 1'ensemble des CO-
LONIES ESPAGNOLES, L'ESTONIE,
L'ETHIOPIE, la FINLANDE, la
FRANCE, L'ALGERIE, les COLO-
NIES ET PROTECTORATS FRAN-
CAIS DE L'INDOcHINE,l'ensemble
des autres COLONIES FRANCAI-
SES, le ROYAUME-UNI DE LA
GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IR-
LANDE DU NORD, LA GRECE, le
GUATEMALA, la REPUBLIQJUE
D'HAYTI, la RIPUBLIQUE )U
HONDURAS, la HONGRIE, L'INDE
BRITANNIQUE, L'IRAQ, L'ETAT
LIBRE D'IRLANDE, L'ISLANDE,
L'ITALIE, l'ensemble des COLO-
NIES ITALIENNES, le JAPON, le
CHOSEN, l'ensemble des autres
D]EPENDANCES JAPONAISES, la
LETTONIE, les ETATS DU LE-
VANT SOUS MANDAT FRANCAIS
(SYRIE ET LIBAN), la REPU-
BLIQUE DE LIBERIA, la LI-
THUANIE, le LUXEMBOURG, le
MAROC (al'exclusion dela ZONE
ESPAGNOLE), le MAROC (ZONE
ESPAGNOLE), le MEXIQUE, le
NICARAGUA, la NORVEGE, la
NOUVELLE - ZELANDE, la RE-
PUBLIQUE DE PANAMA, le PARA-
GUAY, les PAYS-BAS, CURACAO
et SURINAM, les INDES NEER-

Universal Postal
Convention.
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UNIVERSAL POSTAL
CONVENTION

CONCLUDED BETWEEN

AFGHANISTAN, the UNION OF
SOUTH AFRICA, ALBANIA, GER-
MANY, the UNITED STATES OF
AMERICA, the whole of the IN-
SULAR POSSESSIONS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
other than the PHILIPPINE IS-
LANDS, the PHILIPPINE IS-
LANDS, the KINGDOM OF SAUDI
ARABIA, the ARGENTINE RE-
PUBLIC, the COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA, AUSTRIA, BEL-
GIUM, the COLONY OF THE BEL-
GIAN CONGO, BOLIVIA, BRAZIL,
BULGARIA, CANADA, CHILE,
CHINA, the REPUBLIC OF CO-
LOMBIA, theREPUBLIC OF COSTA
RICA, the REPUBLIC OF CUBA,
DENMARK, the FREE CITY OF
DANZIG, theDOMINICANREPUB-
LIC, EGYPT, ECUADOR, SPAIN,
the whole of the SPANISH COL-
ONIES, ESTONIA, ETHIOPIA, FIN-
LAND, FRANCE, ALGERIA, the
FRENCH COLONIES AND PRO-
TECTORATES IN INDOCHINA, the
whole of the other FRENCH
COLONIES, the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, GREECE,
GUATEMALA, the REPUBLIC OF
HAITI, the REPUBLIC OF IHON-
DURAS, HUNGARY, BRITISI IN-
DIA, IRAQ, the IRISHI FREE
STATE, ICELAND, ITALY, the
whole of the ITALIAN COLONIES,
JAPAN, CHOSEN, the whole of
the other JAPANESE DEPEND-
ENCIES, LATVIA, the STATES
OF THE LEVANT UNDER FRENCH
MANDATE (SYRIA AND LEB-
ANON), the REPUBLIC OF LI-
BERIA, LITHUANIA, LUXEMBURG,
MOROCCO (EXCEPT THE SPAN-
ISH ZONE), MOROCCO (SPANISH
ZONE), MEXICO, NICARAGUA,
NORWAY, NEW ZEALAND, the
REPUBLIC OF PANAMA, PARA-
GUAY, the NETHERLANDS, CU-
RACAO AND SURINAM, the DUTCH
EAST INDIES, PERU, PERSIA,
the PORTUGUESE COLONIES
IN WEST AFRICA, the PORTU-
GUESE COLONIES IN EAST AF-
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quo les ILES PHILIPPINES, 

les ILES PHILIPPINES, Jo 
ROYAUME DE L'ARABIE SA0U-

DITE, la RAPUBLIQUE ARGEN-

TINE, la COMMONWEALTH DE 

L'AUSTRALIE, L'AUTRICHE, la 

BELGIQUE, la COLONIE DU CON-

GO BELGE, la BOLIVIE, le 

BRASIL, la BULGARIE, le CAN-

ADA, le CHILI, la CHINE, la RI-
PUBLIQUE DE COLOMBIE, la RA-

PUBLIQUE DE COSTA-RICA, la 
RAPUBLIQUE DE CUBA, le DANE-
MARK, la VILLE LIBRE DE DAN-

ZIG, la RAPUBLIQUE DOMINI-

CAINE, L'EGYPTE, L'EQUATEUR, 

L'ESPAGNE, Pensemble des Co-
LONIES ESPAGNOLES, L'ESTONIE, 

L'ETHIOPIE, la FINLANDE, la 

FRANCE, L'ALGARIE, les COLO-
NIES ET PROTECTORATS FRAN-

gius DE L'INDocHINE,Pensemble 
des autres COLONIES FRANgAI-
SES, le ROYAUME-UNI DE LA 
GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IR-

LANDE DU NORD, LA GRkCE, le 

GUATAMALA, la RAPUBLIQUE 

D'HAITI, la RAPUBLIQUE DU 

HONDURAS, la HONGRIE, LINDE 

BRITANNIQUE, L'IRAQ, L'ETAT 

LIBRE D'IRLANDE, L'ISLANDE, 

L'ITALIE, PellSelilble des COLO-
NIES ITALIENNES, le JAPON, 10 

CHOSEN, Pensemble des autres 
DAPENDANCES JAPONAISES, la 

LETTONIE, les ETATS DU LE-

VANT SOUS M.ANDAT FRANgAIS 
(SYRIE ET LIBAN), la RAPU-

BLIQUE DE LIBARIA, la LI-
THUANIE, le LUXEMBOURG, le 
MAROC (a Pexclusion de la ZONE 
ESPAGNOLE), le MAROC (ZONE 
ESPAGNOLE), le MEXIQUE, le 

NICARAGUA, la NORVhGE, la 
NOUVELLE - ZALANDE, la RA-
PUBLIQUE DE PANAMA, le PARA-
GUAY, les PAYS-BAS, CURAgA0 

et SURINAM, les INDES NAER-

AFGHANISTAN, the UNION OF 
SOUTH AFRICA, ALBANIA, GER-

MANY, the UNITED STATES OF 
AMERICA, the whole of the IN-
SULAR POSSESSIONS OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

other than the PHILIPPINE Is-
LANDS, the PHILIPPINE IS-
LANDS, the KINGDOM OF SAUDI 
ARABIA, the ARGENTINE RE-
PUBLIC, the COMMONWEALTH 

OF AUSTRALIA, AUSTRIA, BEL-
GIUM, the COLONY OF THE BEL-
GIAN CONGO, BOLIVIA, BRAZIL, 

BULGARIA, CANADA, CHILE, 

CHINA, the REPUBLIC OF CO-
LOMBIA, theREPUBLIC OF COSTA 
RICA, the REPUBLIC OF CUBA, 
DENMARK, the FREE CITY OF 
DANZIG, the DOMINICAN REPUB-
LIC, EGYPT, ECUADOR, SPAIN, 
the whole of the SPANISH COL-
ONIES, ESTONIA, ETHIOPIA, FIN-

LAND, FRANCE, ALGERIA, the 
FRENCH COLONIES AND PRO-

TECTORATES IN INDOCHINA, the 
whole of the other FRENCH 
COLONIES, the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND 

NORTHERN IRELAND, GREECE, 

GUATEMALA, the REPUBLIC OF 
HAITI, the REPUBLIC OF HON-
DURAS, HUNGARY, BRITISH IN-

DIA, IRAQ, the IRISH FREE 

STATE, ICELAND, ITALY, the 
whole of the ITALIAN COLONIES, 
JAPAN, CHOSEN, the whole of 
the other JAPANESE DEPEND-
ENCIES, LATVIA, the STATES 

OF THE LEVANT UNDER FRENCH 

MANDATE (SYRIA AND LEB-

ANON), the REPUBLIC OF LI-
BERIA, LITHUANIA, LUXEMBURG, 

MOROCCO (EXCEPT THE SPAN-

ISH ZONE), MOROCCO (SPANISH 

ZONE), MEXICO, NICARAGUA, 

NORWAY, NEW ZEALAND, the 
REPUBLIC OF PANAMA, PARA-

GUAY, the NETHERLANDS, CU-
RAcA0 AND SURINAM, the DUTCH 
EAST INDIES, PERU, PERSIA, 

the PORTUGUESE COLONIES 

IN WEST AFRICA, the PORTU-
GUESE COLONIES IN EAST AP-
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LANDAISES, le PEROU, la PERSE,
la POLOGNE, le PORTUGAL, les
COLONIES PORTUGAISES DE L'A-
FRIQUE OCCIDENTALE, les COLO-
NIES PORTUGAISES DE L'AFRI-
QUE ORIENTALE, DE L'ASIE et
de L'OC6ANIE, la ROUMANIE,
la R1PUBLIQUE DE SAINT-MA-
RIN, la REPUBLIQUE DE EL SAL-
VADOR, le TERRITOIRE DE LA
SARRE, le SIAM, la SUEDE, la
CONFEDeRATION SUISSE, la
TCIHECOSLOVAQUIE, la TUNISIE,
la TURQUIE, L'UNION DES RI-
PUBLIQUES SOVI:TIQUES SOCIA-
LISTES, la RPPUBLIQUE O. DE
L'URUGUAY, L'ETAT DE LA CIT:
DU VATICAN, les ETATS-UNIS
DE VENEZUELA, L'YEMEN ET
LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

Les soussignes, Plenipotentiaires
des Gouvernements des Pays ci-
dessus enumer6s, s'etant reunis
en Congres au Caire en vertu de
l'article 12 de la Convention pos-
tale universelle conclue a Londres
le 28 juin 1929, ont, d'un com-
mun accord et sous reserve de rati-
fication, revise ladite Convention
conformement aux dispositions
suivantes:

TITRE I

DE L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE.

CHAPITRE I

ORGANISATION ET RESSORT DE
L'UNION.

ARTICLE PREMIER

Constitution de 1' Union.

Les Pays entre lesquels est
conclue la pr6sente Convention
forment, sous la denomination
d'Union postale universelle, un
seul territoire postal pour l'change
reciproque des correspondances.

L'Union postale a 6galement
pour objet d'assurer l'organisa-
tion et le perfectionnement des
divers services postaux interna-
tionaux.

RICA, IN ASIA AND OCEANIA,
RUMANIA, the REPUBLIC OF
SAN MARINO, the REPUBLIC OF
EL SALVADOR, the SAAR TER-
RITORY, SIAM, SWEDEN, the
SWISS CONFEDERATION, CZECHO-
SLOVAKIA, TUNIS, TURKEY, the
UNION OF SOCIALISTIC SOVIET
REPUBLICS, the EASTERN RE-
PUBLIC OF URUGUAY, the VATI-
CAN CITY STATE, the UNITED
STATES OF VENEZUELA, YEMEN,
AND THE KINGDOM OF YUGO-
SLAVIA.

The undersigned, plenipoten-
tiaries of the Governments of the
countries above enumerated, be-
ing assembled in Congress at
Cairo by virtue of Article 12 of
the Universal Postal Convention
concluded at London on June 28,
1929, have, by common consent
and subject to ratification, re-
vised the said Convention to read
as follows:

TITLE I

UNIVERSAL POSTAL
UNION

CHAPTER I

ORGANIZATION AND EXTENT
OF THE UNION

ARTICLE 1

Constitution of the Union

The countries between which
the present Convention is con-
cluded form, under the name of
Universal Postal Union, a single
postal territory for the reciprocal
exchange of correspondence.

The purpose of the Postal
Union is also to assure the organi-
zation and perfection of the vari-
ous international postal services.

2745

Vol. 46, p. 2532.

Ifnivors' Postal
UPnion.

Constitutiou.

Purpose.

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 

LANDAISES, le PAROU, la PERSE, 
là POLOGNE, le PORTUGAL, les 
COLONIES PORTUGAISES DE L'A-
FRIQUE OCCIDENTALE, les COLO-
NIES PORTITGAISES DE L'AFRI-
QUE ORIENTALE, DE L'ASIE et 
de L'OckAmE, la ROUMANIE, 
la RAPUBLIQUE DE SAINT-MA-
RIN, la RAPUBLIQUE DE EL SAL-
VADOR, le TERRITOIRE DE LA_ 
SARRE, le SIAM, la SuhnE, la 
CONFADARATION SUISSE, la 
TCHACOSLOVAQUIE, la TUNISIE, 
la TURQUIE, L'UNION DES RE--
PUBLIQUES SOVIATIQUES SOCIA-
LISTES, la RAPUBLIQUE 0. DE 
L'UR UGUAY, L'ETAT DE LA CITA 
DU VATICAN, les ETATS-UNIS 
DE VANAZUELA, L'YAMEN ET 
LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE. 

Les soussignes, Plenipotentiaires 
des Gouverneraents des Pays ci-
dessus enumeres, s'etant reunis 
en Congres au Caire en vertu de 
Particle 12 de la Convention pos-
tale universelle conclue a Londres 
le 28 juin 1929, ont, d'un COM-
Mill accord et sous reserve de rati-
fication, revise ladite Convention 
oenformement airx- dispositions 
suivantes: 

TITRE I 

DE L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE. 

CHAPITRE I 

ORGANISATION ET RESSORT DE 
L'UNION. 

ARTICLE PREMIER 

Constitution de l' Union. 

Les Pays entre lesquels est 
conclue la presente, Convention 
forrnent, sous la denomination 
d'Union postale universelle, -an 
seul territoire postal pour Pechange 
reciproque des correspondances. 
L'Union postale a egalement 

pour objet d'assarer Porganisa-
don et le perfection-nement des 
divers services postaux interna-
tionaux. 

RICA, IN ASIA AND OCEANIA, 
RUMANIA, the REPUBLIC OF 
SAN MARINO, the REPUBLIC OF 
EL SALVADOR, the SAAR TER-
RITORY, SIAM, SWEDEN, the 
Swiss CONFEDERATION, C ZE 
SLOVAKIA, TUNIS, TURKEY, the 
UNION OF SOCIALISTIC SOVIET 
REPUBLICS, the EASTERN RE-
PUBLIC OF URUGUAY, the VATI-
CAN CITY STATE, the UNITED 
STATES OF  VENEZUELA, YEMEN, 
AND THE KINGDOM OF YUGO-
SLAVIA. 

The undersigned, plenipoten-
tiaries of the Governments of the 
countries above enumerated, be-
ing assembled in Congress at 
Csiro by virtue of Article 12 of 
the Universal Postal Convention 
concluded at London on June 28, 
1929, have, by common consent 
and subject to ratification, re-
vised the said Convention to read 
as follows: 

TITLE I 

UNIVERSAL POSTAL 
UNION 

CHAPTER I 

ORGANIZATION AND EXTENT 
OF THE UNION 

ARTICLE 1 

Constitution of the Union 

The countries between which 
the present Convention is con-
cluded form, under the name of 
Universal Postal Union, a single 
postal territory for the reciprocal 
exchange of correspondence. 
The purpose of the Postal 

Union is also to assure the organi-
zation and perfection of the vari-
ous international postal services. 
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ARTICLE 2

Adhesions nouvelles. Procedure.

Tout Pays est admis en tout
temps a adherer a la Conven-
tion.

L'adhesion doit 6tre notifiee
par voie diplomatique au Gou-
vernement de la Confederation
Suisse et par celui-ci aux Gou-
vernements de tous les Pays de
1'Union.

ARTICLE 3

ARTICLE 2

New adhesions. Procedure

Any country is permitted at
any time to adhere to the Con-
vention.

Notice of the adhesion shall be
given thru diplomatic channels to
the Government of the Swiss Con-
federation and by the latter to
the Governments of all the coun-
tries of the Union.

ARTICLE 3

Convention et Arrangements de Convention and Agreements of the
l'Union. Union

Regular service gov- Le service de la poste aux lettres
med hereby. est regle par les dispositions de la

Convention.
Other services. D'autres services, tels que ceux

des lettres et des bottes avec
valeur declaree, des colis postaux,
des mandats de poste, des vire-
ments postaux, des valeurs a
recouvrer et des abonnements
aux journaux et 6crits p6rio-
diques, font 1'objet d'Arrange-
ments entre Pays de l'Union.

Efect. Ces Arrangements ne sont ob-
ligatoires que pour les Pays qui y
ont adhere.

Provisions governing. L'adhesion a un ou plusieurs
de ces Arrangements est soumise
aux dispositions de l'article 2.

ARTICLE 4

Reglements d'execution.

Executory regula- Les Administrations postales
pot,p. 2802. des Pays de 1'Union arretent

d'un commun accord, dans des
Reglements d'execution, les mes-
ures d'ordre et de detail n6ces-
saires a l'execution de la Conven-
tion et des Arrangements.

ARTICLE 5

Traites et arrangements speciaux.
Unions restreintes.

pecial treaties, etc. 1.-Les Pays de 1'Union ont le
droit de maintenir et de conclure
des traites, ainsi que de maintenir
et d'6tablir des Unions restreintes,
en vue de la reduction des taxes
ou de toute autre amelioration des
relations postales.

ti

The regular-mail service is gov-
erned by the provisions of the
Convention.

Other services, such as those of
insured letters and boxes, parcel
post, money orders, postal checks,
collection orders, and subscrip-
tions to newspapers and periodi-
cals, form the subject of Agree-
ments between countries of the
Union.

Such Agreements are binding
only upon countries which have
adhered to them.

Adhesion to one or more of
those Agreements is subject to
the provisions of Article 2.

ARTICLE 4

Regulations of Execution

The Postal Administration of
the countries of the Union draw
up, by mutual agreement, in the
form of Regulations of Execution,
the measures of order and detail
necessary for the execution of the
Convention and the Agreements.

ARTICLE 5

Special treaties and agreements.
Restricted Unions

1. Countries of the Union have
the right to maintain and con-
clude treaties, as well as to main-
tain and establish restricted Un-
ions, with a view to the reduction
of rates or any other improve-
ment of postal relations.
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ARTICLE 2 ARTICLE 2 

Adhesions. 

Procedure. 

Regular service gov-
erned hereby. 

Other services. 

Effect. 

Provisions governing. 

Executory regula-
tions. 

Post, p. 2802. 

Special treaties, etc. 

Adhesions nouvelles. Procedure. 

Tout Pays est admis en tout 
temps a adherer a la Conven-
tion. 

L'adhesion doit etre notifiee 
par voie diplomatique au Gou-
vernement de la Confederation 
Suisse et par celui-ci aux Gou-
vernements de tous lea Pays de 
l'Union. 

ARTICLE 3 

Convention et Arrangements de 
l' Union. 

Le service de la poste aux lettres 
est regle par lea dispositions de la 
Convention. 

D'autres services, tels que ceux 
des lettres et des boltes avec 
valeur declaree, des coils postaux, 
des mandats de poste, des vire-
ments postaux, des velours a 
recouvrer et des abonnements 
aux journaux et emits perio-
diques, font l'objet d'Arrange-
ments entre Pays de l'Union. 
Ces Arrangements no sont ob-

ligatoires que pour lea Pays qui y 
ont adhere. 

L'adhesion a un ou plusieurs 
de ces Arrangements est soumise 
aux dispositions de l'article 2. 

ARTICLE 4 

Reglements d'execution. 

Les Administrations postales 
des Pays de l'Union arretent 
d'un commun accord, dans des 
Reglements d'execution, lea mes-
ures d'ordre et de detail neces-
saires a l'execution de la Conven-
tion et des Arrangements. 

ARTICLE 5 

Trait& et arrangements speciaux. 
Unions restreintes. 

1.—Les Pays de l'Union ont le 
droit de maintenir et de conclure 
des traites, ainsi que de maintenir 
et d'etablir des Unions restreint,es, 
en vue de la reduction des taxes 
on de toute autre amelioration des 
relations postales. 

New adhesions. Procedure 

Any country is permitted at 
any time to adhere to the Con-
vention. 

Notice of the adhesion shall be 
given thru diplomatic channels to 
the Government of the Swiss Con-
federation and by the latter to 
the Governments of all the coun-
tries of the Union. 

ARTICLE 3 

Convention and Agreements of the 
Union 

The regular-mail service is gov-
erned by the provisions of the 
Convention. 
Other services, such as those of 

insured letters and boxes, parcel 
post, money orders, postal checks, 
collection orders, and subscrip-
tions to newspapers and periodi-
cals, form the subject of Agree-
ments between countries of the 
Union. 

Such Agreements are binding 
only upon countries which have 
adhered to them. 

Adhesion to one or more of 
those Agreements is subject to 
the provisions of Article 2. 

ARTICLE 4 

Regulations of Execution 

The Postal Administration of 
the countries of the Union draw 
up, by mutual agreement, in the 
form of Regulations of Execution, 
the measures of order and detail 
necessary for the execution of the 
Convention and the Agreements. 

ARTICLE 5 

Special treaties and agreements. 
Restricted Unions 

1. Countries of the Union have 
the right to maintain and con-
clude treaties, as well as to main-
tain and establish restricted Un-
ions, with a view to the reduction 
of rates or any other improve-
ment of postal relations. 
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2.-Dans les Pays oAi la legis-
lation ne s'y oppose pas, les Ad-
ministrations sont autoris6es a
prendre entre elles les arrange-
ments necessaires au sujet des
questions qui n'interessent pas
l'ensemble de 1'Union, sous reserve
de ne pas y introduire des dis-
positions moins favorables que
celles qui sont pr6vues par les
Actes de l'Union. Elles peu-
vent, notamment, en ce qui con-
cerne les objets de correspon-
dance, s'entendre pour l'adoption
de taxes reduites.

ARTICLE 6

Legislation int6rieure.
Les stipulations de la Conven-

tion et des Arrangements de
1'Union ne portent pas atteinte a
la l6gislation de chaque Pays dans
tout ce qui n'est pas expresse-
ment pr6vu par ces Actes.

ARTICLE 7

Relations exceptionnelles.
Les Administrations qui des-

servent certains territoires non
compris dans 1'Union sont tenues
d'etre les interm6diaires des autres
Administrations. Les dispositions
de la Convention et de son Regle-
ment sont applicables a ces
relations exceptionnelles,

ARTICLE 8

Colonies, Protectorats, etc.
Sont consid6res comme formant

un seul Pays ou une seule Ad-
ministration de l'Union, suivant
le cas, au sens de la Convention et
des Arrangements en ce qui con-
cere, notamment, leur droit de
vote aux Congres, aux Confe-
rences et dans l'intervalle entre les
reunions ainsi que leur contribu-
tion aux d6penses du Bureau
international de l'Union postale
universelle:

1° l'ensemble des Possessions
insulaires des Etats-Unis
d'Amerique, autres que les
Iles Philippines, et com-
prenant Hawai, Porto-
Rico, Guam et les Iles
Vierges des Etats-Unis d'A-
m6rique;

104019 o-36--T II--45

2. Administrations of countries
whose legislation does not oppose
it are authorized to make the
necessary agreements among
themselves relative to questions
which do not interest the whole
of the Union, provided that they
do not introduce any provisions
less favorable than those laid down
by the Acts of the Union. They
may, in particular, with regard to
articles of correspondence, make
agreements for the adoption of
reduced postage rates.

ARTICLE 6

Domestic legislation
The provisions of the Conven-

tion and Agreements of the Union
do not affect the legislation of any
country concerning anything
which is not expressly provided
for by those Acts.

ARTICLE 7

Exceptional relations
Administrations which serve

certain territories not comprised
in the Union are bound to act as
intermediary for the other Admin-
istrations. The provisions of the
Convention and its Regulations
are applicable to such exceptional
relations.

AnTIac 8
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Restricted Unions.

Domestic legislation
not affected.

Exceptional rela-
tions.

Colonies, Protectorates, etc. itOes, et teti

The following are considered as )esignated, eonsid-

forming a single country or a oredasiniltratio res
single Administration of the Un-
ion, as the case may be, in the
sense of the Convention and
Agreements, particularly in regard
to their right to vote in Con-
gresses and Conferences and in
the interval between meetings, as
well as their contribution to the
expenses of the International
Bureau of the Universal Postal
Union:

1° The whole of the Insular
Possessions of the United
States of America other
than the Philippine Islands,
comprising Hawaii, Puerto
Rico, Guam, and the Virgin
Islands of the United States
of America;
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2.—Dans les Pays ou la legis-
lation nes'y oppose pas, lcs Ad-
ministrations sent autorisees 
prendre entre elles les arrange-
ments necessaires au sujet des 
questions qui n'interessent pas 
Pensemble de l'Union, sous reserve 
de no pas y introduire des dis-
positions moms favorables que 
cellos qui sont prevues par les 
Actes de l'Union. Elles pen-
vent, notamment, en ce qui con-
come les objets de correspon-
dance, s'entendre pour l'adoption 
de taxes reduites. 

ARTICLE 6 

Legislation. interieure. 

Les stipulations de la Conven-
tion et des Arrangements de 
l'Union lie portent pas atteinte 
la legislation de chaque Pays dans 
tout ce qui n'est pas express& 
ment prevu par ces Actes. 

ARTICLE 7 

Relations exceptionnelles. 

Les Administrations qui des-
servent certains territoires non 
compris dans l'Union sont tenues 
d'être les intermediaires.des autres 
Administrations. Les dispositions 
de la Convention et de son Regle-
ment sont applicables ces 
relations exceptionnelles, 

ARTICLE 8 

Colonies, Protectorats, etc. 

Sont consider& comme formant 
un seul Pays ou une seule Ad-
ministration de l'Union, survant 
le cas, au sens de la Convention et 
des Arrangements en ce qui con-

notamment, leur droit de 
vote aux Congres, aux Confe-
rences et dans Pintervalle entre les 
reunions ainsi que leur contribu-
tion aux depenses du Bureau 
international de l'Union postale 
universelle: 

10 Pensemble des Possessions 
insulaires des Etats-Unis 
d'Amerique, autres que les 
Iles Philippines, et coin-
prenant Hawai, Porto-
Rico, Guam et les Iles 
Vierges des Etats-Unis d'A-
merique; 

2. Administrations of countries 
whose legislation does not oppose 
it are authorized to make the 
necessary agreements among 
themselves relative to questions 
which do not interest the whole 
of the Union, provided that they 
do not introduce any provisions 
less favorable than those laid down 
by the Acts of the Union. They 
may, in particular, with regard to 
articles of correspondence, make 
agreements for the adoption of 
reduced postage rates. 

Restricted -Unions. 

ARTICLE 6 

Domestic legislation 
The provisions of the Conven- noliTzestZi legislation 

tion. and Agreements of the Union 
do not affect the legislation of any 
country concerning any-thing 
which is not expressly provided 
for by those Acts. 

ARTICLE 7 

Exceptional relations 
Administrations which serve Exceptional rela-

certain territories not comprised 
in the Union are bound to act as 
intermediary for the other Admin-
istrations. The provisions of the 
Convention and its Regulations 
are applicable to such exceptional 
relations. 

ARTICLE 8 
Colonies, Protectorates, etc. colonies, rites, t. te: 

The following are considered ft s TIStdm 

forming a single country or a r=isirttglis.initileg 
single Administration of the Un-
ion, as the case may be, in the 
sense of the Convention and 
Agreements, particularly in regard 
to their right to vote in Con-
gresses and Conferences and in 
the interval between meetings, as 
well as their contribution to the 
expenses of the International 
Bureau of the Universal Postal 
Union: 
1° The whole of the Insular 

Possessions of the United 
States of America other 
than the Philippine Isin.-nds, 
comprising Hawaii, Puerto 
Rico, Guam, and the Virgin 
Islands of the United States 
of America; 

protect. 
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2° les Iles Philippines;
3° la Colonie du Congo belge;

4° lensemble des Colonies espa-
gnoles;

5° l'Algerie;
60 les Colonies et Protectorats

frangais de l'Indochine;
7° l'ensemble des autres Colo-

nies frangaises;
8° l'ensemble des Colonies ita-

liennes;
9° le Chosen;

10° l'ensemble des autres De-
pendances japonaises;

11° Curacao et Surinam;
12° les Indes n6erlandaises;
13° les Colonies portugaises de

l'Afrique occidentale;
14° les Colonies portugaises de

l'Afrique orientale, de
1'Asie et de l'Oceanie.

ARTICLE 9

Application de la Convention aux
Colonies, Protectorats, etc.

Application of Con- .- Toute Partie contractante
vention to colonies,
protectorates, etc. peut declarer, soit au moment de

sa signature, de sa ratification ou
de son adhesion, soit ulterieure-
ment, que l'acceptation par elle
de la presente Convention com-
prend toutes ses Colonies, tous
ses Territoires d'outre-mer, Pro-
tectorats ou Territoires sous suze-
rainet6 ou sous mandat ou cer-
tains d'entre eux sculcment.
Ladite d6claration, A moins qu'elle
ne soit faite au moment de la
signature de la Convention, devra
etre adressee au Gouvernement
de la Confederation Suisse.

Limitation. 2.-La Convention ne s'appli-
quera qu'aux Colonies, Territoires
d'outre-mer, Protectorats ou Ter-
ritoires sous suzerainet6 ou sous
mandat au nom desquels des
declarations auront et6 faites en
vertu du § 1.

Application may be 3.-Toute Partie contractante
enon. peut en tout temps adresser au

Gouvernement de la Confedera-
tion Suisse une notification en vue
de denoncer l'application de la
Convention a toute Colonie, tout
Territoire d'outre-mer, Protec-

2° The Philippine Islands;
3° The Colony of the Belgian

Congo;
4° The whole of the Spanish

Colonies;
5° Algeria;
6° The French Colonies and Pro-

tectorates in Indochina;
7° The whole of the other French

Colonies;
8° The whole of the Italian

Colonies;
9° Chosen;

10° The whole of the other Jap-
anese Dependencies;

11° Curacao and Surinam;
12° The Dutch East Indies;
13° The Portuguese Colonies in

West Africa;
14° The Portuguese Colonies in

East Africa, Asia and Oce-
ania.

ARTICLE 9

Application of the Convention to
Colonies, Protectorates, etc.

1. Any contracting party may
declare, either at the time of its
signature, ratification or adhesion,
or subsequently, that its accept-
ance of the present Convention
includes all its colonies, oversea
territories, protectorates and terri-
tories under suzerainty or man-
date, or certain of them only.
The said declaration, unless made
at the time of signing the Conven-
tion, shall be addressed to the
Government of the Swiss Con-
federation.

2. The Convention will apply
only to the colonies, oversea terri-
tories, protectorates or territories
under suzerainty or mandate in
whose name declarations have
been made by virtue of Section 1.

3. Any contracting party may
at any time address to the Govern-
ment of the Swiss Confederation
a notification with a view to de-
nouncing the application of the
Convention to any colony, over-
sea territory, protectorate or terri-
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4° l'ensemble des Colonies espa-
gnoles ; 

l'Algerie; 
6° les Colonies et Protectorats 

frangais de l'Indochine; 
7° l'ensemble des autres Colo-

nies frangaises; 
l'ensemble des Colonies ita-

liennes; 
9° le Chosen; 

10° Pensemble des autres De-
pendances japonaises; 

11° Curacao et Surinam; 
12° les Indes neerlandaises; 

les Colonies portugaise,s de 
l'Afrique occidentale; 

14° les Colonies portugaises de 
l'Afrique orientale, de 
PAsie et de l'Oceanie. 
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tectorats ou Territoires sous suze-
rainete on sous mandat ou cer-
tains d'entre eux seulement. 
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ne soit faite au moment de la 
signature de la Convention, devra 
etre adressee au Gouvernement 
de la Confederation Suisse. 
2.—La Convention ne s'appli-

quera qu'aux Colonies, Territoires 
d'outre-mer, Protectorats on Ter-
ritoires sous suzerainete ou sous 
mandat au nom desquels des 
declarations auront ete faites en 
vertu du § 1. 
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ance of the present Convention 
includes all its colonies, oversea 
territories, protectorates and terri-
tories under suzerainty or man-
date, or certain of them only. 
The said declaration, unless made 
at the time of signing the Conven-
tion, shall be addressed to the 
Government of the Swiss Con-
federation. 

2. The Convention will apply 
only to the colonies, oversea tern-
tones, protectorates or territories 
under suzerainty or mandate in 
whose name declarations have 
been made by virtue of Section 1. 

3. Any contracting party may 
at any time address to the Govern-
ment of the Swiss Confederation 
a notification with a view to de-
nouncing the application of the 
Convention to any colony, over-
sea territory, protectorate or tern-
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torat ou Territoire sous suze-
rainet6 ou sous mandat au nom
duquel cette Partie a fait une
declaration en vertu du § 1.
Cette notification produira ses
effets un an apres la date de sa
reception par le Gouvernement
de la Confederation Suisse.

4.-Le Gouvernement de la
Conf6d6ration Suisse communi-
quera A toutes les Parties contrac-
tantes copie de chaque declaration
ou notification recue en vertu des
§§1a3.

5.-Les dispositions du present
article ne s'appliquent a aucune
Colonie, aucun Territoire d'outre-
mer, aucun Protectorat ou Terri-
toire sous suzerainet6 ou sous
mandat qui figure dans le pre-
ambule de la Convention.

ARTICLE 10

Ressort de ' Union.

Sont consid6ers comme appar-
tenant a 1'Union postale univer-
selle:

a) les bureaux de poste etablis
par des Pays de 1'Union dans des
territoires non compris dans 1'U-
nion;

b) la Principaut6 de Liechten-
stein, comme relevant de 1'Ad-
ministration des postes de Suisse;

c) les Iles Feroe et le Groenland,
comme faisant partie du Dane-
mark;

d) les Possessions espagnoles de
la c6te septentrionale d'Afrique,
commne faisant partie de l'Es-
pagne;

e) les Vall6es d'Andorre,
comme desservies par l'Admini-
stration des postes espagnoles et
l'Administration des postes fran-
vaises;
"J) la Principaut6 de Monaco,

comme relevant de l'Administra-
tion des postes de France;

g) Walfisch-Bay, comme fai-
sant partie de l'Union de I'Afrique
du Sud; Basutoland, comme
relevant de l'Administration des
postes de l'Union de l'Afrique du
Sud.

tory under suzerainty or mandate
in the name of which that party
has made a declaration by virtue
of Section 1. That notification
will become effective one year
after the date of its receipt by the
Government of the Swiss Con-
federation.

4. The Government of the Swiss
Confederation will transmit to
all the contracting parties a copy
of every declaration or notification
received by virtue of Sections 1
to 3.

5. The provisions of the present
Article do not apply to any
colony, oversea territory, protec-
torate or territory under suze-
rainty or mandate enumerated in
the Preamble of the Convention.
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Territory excluded.

ARTICLE 10

Extent of the Union

The following are considered hededs co mprre-
as belonging to the Universal
Postal Union:

(a) The post offices established
by countries of the Union in ter-
ritories not included in the Union;

(b) The Principality of Liech-
tenstein, as belonging to the
Postal Administration of Swit-
zerland;

(c) The Faeroe Islands and
Greenland, as forming part of
Denmark;

(d) The Spanish possessions on
the north coast of Africa, as
forming part of Spain;

(e) The Valleys of Andorra, as
served by the Spanish and French
Postal Administrations;

(f) The Principality of Mon-
aco, as belonging to the Postal
Administration of France;

(g) Walvis Bay, as forming
part of the Union of South Africa;
Basutoland, as belonging to the
Postal Administration of the
Union of South Africa.
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(a) The post offices established 
by countries of the Union in ter-
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(b) The Principality of Liech-
tenstein, as belonging to the 
Postal Administration of Swit-
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(c) The Faeroe Islands and 
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Denmark; 
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forming part of Spain; 
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Administration of France; 
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Postal Administration of the 
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Territory excluded. 

Offices compre-
hended. 
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Withdrawals, etc.

Sortie de 1'Union. Cessation de
participation aux Arrangements.

Chaque Partie contractante a
la facult6 de se retirer de 1'Union
ou de cesser sa participation aux
Arrangements moyennant aver-

ARTICLE 11

Arbitrages.

Arbitration of dis- 1.-En cas de dissentiment
utes.
By members. entre deux ou plusieurs membres

de 1'Union relativement a l'inter-
pretation de la Convention et des
Arrangements ou de la responsa-
bilite derivant, pour une Admi-
nistration, de l'application de ces
Actes, la question en litige est
regl6e par jugement arbitral. A
cet effet, chacune des Adminis-
trations en cause choisit un autre
membre de l'Union qui n'est pas
directement interess6 dans l'af-
faire.

By International Bu- AU cas oh l'une des Adminis-
eau on default. .

trations en d6saccord ne donne
pas suite a une proposition d'arbi-
trage dans le delai de six mois, ou
de neuf mois pour les Pays
eloign6s, le Bureau international,
si la demande lui en est faite,
provoque a son tour la designa-
tion d'un arbitre par l'Adminis-
tration d4faillante ou en d6signe
un lui-m6me, d'office.

Decision. 2.-La decision des arbitres est
donn6e a la majorit6 absolue des
voix.

Tie vote, etc. 3.-En cas de partage des
voix, les arbitres choisissent, pour
trancher le differend, une autre
Administration egalement d6sin-
t6ressee dans le litige.

A defaut d'une entente sur le
choix, cette Administration est
d&ign6e par le Bureau interna-
tional parmi les membres de
1'Union non proposes par les
arbitres.

Qualification of arbi- 4.-S'il s'agit d'un differend
ra. concernant l'un des Arrange-

ments, les arbitres ne peuvent
etre designes en dehors des Ad-
ministrations qui executent cet
Arrangement.

ARTICLE 12
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ARTICLE 11

Arbitration

1. In case of disagreement be-
tween two or more members of
the Union as to the interpretation
of the Convention and Agree-
ments, or as to the responsibility
imposed upon an Administration
by the application of those Acts,
the question in dispute is settled
by arbitration. To that end,
each of the Administrations con-
cerned chooses another member
of the Union which is not directly
interested in the matter.

If one of the Administrations
involved in the dispute does not
take any action on a proposal for
arbitration within a period of six
months, or nine months in the
case of distant countries, the
International Bureau, if a request
is made of it to that effect, calls
upon the defaulting Administra-
tion to appoint an arbitrator, or
appoints one itself officially.

2. The decision of the arbitra-
tors is made on an absolute ma-
jority of votes.

3. In case of a tie vote, the
arbitrators, for the purpose of
settling the difference, choose
another Administration which
likewise has no interest in the
dispute.

In case of disagreement as to a
choice, that Administration is
designated by the International
Bureau from among the members
of the Union not proposed by the
arbitrators.

4. If it is a question of a dis-
pute concerning one of the Agree-
ments, only such Administrations
as execute that Agreement may
be designated as arbitrators.

ARTICLE 12

Withdrawalfrom the Union. Ter-
mination of participation in the
Agreements

Any contracting party has the
option of withdrawing from the
Union or of ceasing to participate
in the Agreements by notice given

t

r
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ARTICLE 11 
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de l'Union relativement a Pinter-
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tissement dornn un an a l'avance
par voic diplonmatique au Gou-
vernement de la Conf6deration
Suisse et par celui-ci aux Gouver-
nements des Pays contractants.

CHEAPITRE II

CONGRIS. CONF2RENCES.
COMMISSIONS.

ARTICLE 13

Congr&s.

1.-Les d6elgu6s des Pays de
l'Union se r6unissent en Congres
au plus tard cinq ans apres la
date de mise a execution des
Actes du Congres pr6cedent, en
vue de soumettre ces Actes a
revision ou de les completer,
s'il y a lieu.

Chaque Pays se fait repr6senter
au Congres par un ou plusieurs
delegu6s plenipotentiaires munis,
par leur Gouvernement, des pou-
voirs n6cessaires. II peut, au
besoin, se faire representer par la
delegation d'un autre Pays. Tou-
tefois, il est entendu qu'une
delegation ne peut Btre chargee
que de la representation de deux
Pays, y compris celui qui l'a
primitivement accredit6e.

Dans les deliberations, chaque
Pays dispose d'une seule voix.

2.-Chaque Congres fixe le lieu
de reunion du Congres suivant.
Celui-c est convoque par les
soins du Gouvernement du Pays
dans lequel il doit avoir lieu,
apres entente avec le Bureau
international. Ce Gouvernement
est egalement charg6 de la
notification a tons les Gouverne-
mnents des Pays de l'Union. des
ddcisions prises par le Congr6s.

ABTICLE 14

Ratifications. Mise & execution et
daurge des Actes des Congrss.

Les Actes des Congres sont
ratifies aussit6t que possible et les
ratifications sont commnuniques
au Gouvernement du Pays, siege
du Congres, et par ce Gouverne-
ment aux Gouvernements des
Pays contractants.

one year in advance thru diplo-
matic channels to the Govern-
ment of the Swiss Confederation
and by the latter to the Govern-
ments of the contracting countries.

CHAPTER II
CONGRESSES. CONFERENCES.

COMMITTEES

ARTICLE 13

Congresses

1. Delegates from the countries
of the Union meet in Congress not
later than five years after the ef-
fective date of the Acts of the pre-
ceding Congress, with a view to
revising or completing those Acts,
if necessary.

Congresses.

Meetings.

Each country is represented at "epesentatives
the Congress by one or more plen-
ipotentiary delegates, provided
with the necessary credentials by
their Government. It may, if
necessary, be represented by the
delegation of another country.
However, it is understood that a
delegation may be charged with
representing only two countries,
including the one by which it was
originally accredited.

In the deliberations, each coun- vot.e co. l l ntry o"e
try has but one vote.

2. Each Congress fixes the plasue'ne"t meeting
meeting-place of the next Con-
gress. The latter is called to-
gether by the Government of the
country in which it is to be held,
in consultation with the Interna-
tional Bureau. That Govern-
ment is likewise charged with noti-
fying all the Governments of the
countries of the Union of the de-
cisions made by the Congress.

ARTICLE 14

Ratifications. Entry into force
and duration of the Acts of Con-
gresses
The Acts of Congresses are rati- ofRcaVtiost of Aets

fled as soon as possible, and the
ratifications are communicated to
the Government of the country
where the Congress was held, and
by that Government to the Gov-
ernments of the contracting coun-
tries.
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Pays dispose d'une seule voix. 
2.—Chaque Congres fixe le lieu 

de reunion du Congres suivant. 
Celui-c est convoque par les 
soins du Gouvernement du Pays 
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and by the latter to the Govern-
mentsof the contracting countries. 

CHAPTER II 

CONGRESSES. CONFERENCES. 
COMMITTEES 

ARTICLE 13 

Congresses 

1. Delegates from the countries 
of the Union meet in Congress not 
later than five years after the ef-
fective date of the Acts of the pre-
cedin • Congress, with a view to 
revising or completing those Acts, 
if necessary. 

Each country is represented at 
the Congress by one or more plen-
ipotentiary delegates, provided 
with the necessary credentials by 
their Government. It may, if 
necessary, be represented by the 
delegation of another country. 
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delegation may be charged with 
representing only two countries, 
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try has but one vote. 
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meeting-place of the next • Con-
°Tess The latter is called t,to-

gether by the Government of the 
country in which it is to be held, 
in consultation with the Interna-
tional Bureau. That Govern-
ment is likewise charged with noti-
fying all the Governments of the 
countries of the Union of the de-
cisions made by the Congress. 

ARTICLE 14 

Ratifications. Entry into force 
and duration of the Acts of Con-
gresses 

Ratifications The Acts of Congresses are rati- of Congresses. of Acts 

fled as soon as possible, and the 
ratifications are communicated to 
the Government of the county 
where the Congress was held, and 
by that Government to the Gov-
ernments of the contracting coin-
tries. 

Congresses. 

Meetings. 

Representatives. 

Each country one 
vote. 

Subsequent meeting 
place. 
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Validity.

E fect and duration.

ARTICLE 15

Congres extraordinaires.

Extraordinary ses- Lorsque la demande en est faite
ou approuvee par les deux tiers
au moins des Pays contractants,
un Congres extraordinaire est
reuni apres entente avec le Bureau
international.

Rulesapplicable. Les regles edictees aux articles
13 et 14 sont applicables aux
delegations, aux deliberations et
aux Actes des Congres extra-
ordinaires.

ARTICLE 16

Reglement des Congres.

Regulations. Chaque Congres arrete le regle-
nlent n6cessaire a ses travaux et
a ses delib6rations.

ARTICLE 17

Conferences.

Conferences on ad- Des Conferences chargees de
minl[trative questions. l'examen de questions purement

administratives peuvent etre re-
unies A la demande ou avec
l'assentiment des deux tiers au
moins des Administrations de
l'Union.

Elles sont convoqu6es apres
entente avec le Bureau inter-
national.

Chaque Conference arr6te son
reglement.

ARTICLE 18

Commissions.
Committeemeetings. Les Commissions chargees par

un Congres ou une Conference
de l'etude d'une ou de plusieurs

Dans le cas ou une ou plusieurs
des Parties contractantes ne rati-
fieraient pas l'un ou l'autre des
Actes signes par elles, ceux-ci
n'en seraient pas moins valables
pour les Etats qui les auront
ratifies.

Ces Actes sont mis A execution
simultanement et ont la meme
duree.

Des le jour fix6 pour la mise A
execution des Actes adopt6s par
un Congres, tous les Actes du
Congres precedent sont abroges.
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In case that one or more of the
contracting countries do not rati-
fy one or another of the Acts
signed by them, the latter will
nevertheless be valid for the
countries which have ratified
them.

Those Acts are put into effect
simultaneously and have the same
duration.

From the date fixed for the en-
try into force of the Acts adopted
by a Congress, all the Acts of the
preceding Congress are abrogated.

ARTICLE 15

Extraordinary Congresses

An extraordinary Congress is
called together by agreement with
the International Bureau when a
request to that effect is made or
approved by at least two-thirds of
the contracting countries.

The rules laid down by Articles
13 and 14 are applicable to the
delegations, the deliberations, and
the Acts of extraordinary Con-
gresses.

ARTICLE 16

Regulations for Congresses

Each Congress draws up the
necessary regulations for its work
and deliberations.

ARTICLE 17

Conferences

Conferences charged with the
examination of purely administra-
tive questions may be called to-
gether at the request or with the
consent of at least two-thirds of
the Administrations of the Union.

They are called together by
agreement with the International
Bureau.

Each Conference draws up its
own regulations.

ARTICLE 18

Committees

Committees charged by a Con-
gress or a Conference with the
study of one or more particular
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Validity. Dans le cas oti une ou plusieurs 
des Parties contractantes ne rati-
fieraient pas l'un on l'autre des 
Actes sign& par elks, ceux-ci 
n'en seraient pas moms valables 
pour les Etats qui les auront 
ratifies. 

Effect and duration. Ces Actes sont mis a. execution 
simultanement et ont la meme 
duree. 
Des le jour fixe pour la mise 

execution des Actes adopt& par 
un Congres, tous les Actes du 
Congres precedent sont abroges. 
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Congres extraordinaires. 

Extraordinary ses- Lorsque la demande en est faite 
,ions. 
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au moms des Pays contractants, 
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Rules applicable. 

Regulations. 

Reglement des Congres. 
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a see deliberations. 

ARTICLE 17 

conferences. 

Conferences on ad- Des Conferences chargees de 
minIstrative questions. 1 1 examen de questions purement 
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unies a is demande ou avec 
Passentiment des deux tiers au 
moms des Administrations de 
l'Union. 
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entente avec le Bureau inter-
national. 
Chaque Conference arrete son 

reglement. 

ARTICLE 18 

Commissions. 

Committeemeetings. Les Commissions chargees par 
un Congres ou une Conference 
de Petude d'une ou de plusieurs 

In case that one or more of the 
contracting countries do not rati-
fy one or another of the Acts 
signed by them, the latter will 
nevertheless be valid for the 
countries which have ratified 
them. 
Those Acts are put into effect 

simultaneously and have the same 
duration. 
From the date fixed for the en-

try into force of the Acts adopted 
by a Congress, all the Acts of the 
preceding Congress are abrogated. 

ARTICLE 15 

Extraordinary Congresses 

An extraordinary Congress is 
called together by agreement with 
the International Bureau when a 
request to that effect is made or 
approved by at least two-thirds of 
the contracting countries. 
The rules laid down by Articles 

13 and 14 are applicable to the 
delegations, the deliberations, and 
the Acts of extraordinary Con-
gresses. 

ARTICLE 16 

Regulations for Congresses 

Each Congress draws up the 
necessary regulations for its work 
and deliberations. 

ARTICLE 17 

Conferences 

Conferences charged with the 
examination of purely administra-
tive questions may be called to-
gether at the request or with the 
consent of at least two-thirds of 
the Administrations of the Union. 

They are called together by 
agreement with the International 
Bureau. 
Each Conference draws up its 

own regulations. 

ARTICLE 18 

Committees 

Committees charged by a Con-
gress or a Conference with the 
study of one or more particular 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934.

questions determin6es sont con-
voquees par le Bureau inter-
national apres entente, le cas
6ch6ant, avec l'Administration du
Pays oi ces Commissions doivent
se r6unir.

CHAPITRE III

questions are called together by
the International Bureau, in con-
sultation, if necessary, with the
Administration of the country
where such Committees are to
meet.

CHAPTER III

PROPOSITIONS DANS L'INTER- PROPOSITIONS IN THE INTER- Propositionsbetween
VALLE DES RIUNIONS. VAL BETWEEN MEETINGS meetngs.

ARTICLE 19

Introduction des propositions.

Dans l'intervalle des r6unions,
toute Administration a le droit
d'adresser aux autres Administra-
tions, par l'intermedaire du Bu-
reau international, des proposi-
tions concernant la Convention,
son Protocole final et son R6gle-
ment.

Le m:me droit est accord6
aux Administrations des Pays
participant aux Arrangements en
ce qui concerne ces Arrange-
ments, leurs Rgglements et leurs
Protocoles finals.

Pour etre mises en deliberation,
toutes les propositions introduites
par une Administration dans l'in-
tervalle des r6unions doivent etre
appuy6es par au moins deux
autres Administrations. Ces pro-
positions restent sans suite lorsque
le Bureau international ne re 9oit
pas, en meme temps, le nombre
necessaire de declarations d'appui.

ARTICLE 20

IExamen des propositions.

Toute proposition est soumise
a la procedure suivante:

Un d6la de six mois est laisse
aux Administrations pour exa-
miner la proposition et, le cas
echeant, pour faire parvenir leurs

observations au Bureau inter-
national. Les amendements ne
sont pas admis. Les r6ponses
sont r6unies par les soins du
Bureau international et communi-
qu6cs aux Administrations avec
invitation de se prononcer pour
ou contre. Celles qui n'ont pas
fait parvenir leur vote dans un
delai de six mois sont consid6rees

ARTICLE 19

Introduction of proposition

In the interval between meet- mSmbeiss of, by
ings any Administration has the
right to address to the other
Administrations, thru the inter-
mediary of the International Bu-
reau, propositions concerning the
Convention, its Final Protocol,
and its Regulations.

The same right is accorded to
the Administration of the coun-
tries participating in the Agree-
ments in regard to those Agree-
ments, their Regulations, and
their Final Protocols.

In order to be considered, all Supportnecssary.
propositions introduced by an
Administration in the interval
between meetings must be sup-
ported by at least two other
Administrations. Such proposi-
tions are ignored when the Inter-
national Bureau does not receive,
at the same time, the necessary
number of declarations of support.

ARTICLE 20

Examination of propositions

Every proposition is submitted
to the following procedure:

A period of six months is al-
lowed for the Administrations to
examine the propositions and
send in their observations, if
any, to the International Bureau.
Amendments are not admitted.
The replies are assembled by the
International Bureau and com-
municated to the Administra-
tions, with an invitation to pro-
nounce themselves for or against.
Those which have not sent in
their votes within a period of six
months are consideredas abstain-

Procedure for con.
sidering.
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questions determinees sont con-
voquees par le Bureau inter-
national apres entente, le cas 
echean t, avec l'Administration du 
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se reunir. 
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A in procedure suivante: 
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questions are called together by 
the International Bureau, in con-
sultation, if necessary, with the 
Administration of the country 
where such Committees are to 
meet. 

CHAPTER III 

PROPOSITIONS IN THE INTER-
VAL BETWEEN MEETINGS 

ARTICLE 19 

Introduction of proposition 

In the interval between meet-
ings any Administration has the 
right to address to the other 
Administrations, thru the inter-
mediary of the International Bu-
reau, propositions concerning the 
Convention, its Final Protocol, 
and its Regulations. 
The same right is accorded to 

the Administration of the coun-
tries participating in the Agree-
ments in regard to those Agree-
ments, their Regulations, and 
their Final Protocols. 
In order to be considered, all 

propositions introduced by an 
Administration in the interval 
between meetings must be sup-
ported by at least two other 
_Administrations. Such proposi-
tions are ignored when the Inter-
national Bureau does not receive, 
at the same time, the necessary 
number of declarations of support. 

ARTICLE 20 

Examination of propositions 

Every proposition is submitted 
to the following procedure: 
A period of six months is al-

lowed for the Administrations to 
examine the propositions and 
send in their observations, if 
any, to the International Bureau. 
Amendments are not admitted. 
The replies are assembled by the 
International Bureau and com-
municated to the Administra-
tions, with an invitation to pro-
nounce themselves for or against. 
Those which have not sent in 
their votes within a period of six 
months are considered as abstain-

Propositions between 
meetings. 

Submission of, by 
members. 

Support necessary. 

Procedure for con-
sidering. 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934.

comme s'abstenant. Les delais
precites comptent a partir de la
date des circulaires du Bureau
international.

Si la proposition concerne un
Arrangement, son R6glement ou
leurs Protocoles finals, seules les
Administrations ayant adhere a
cet Arrangement peuvent prendre
part aux operations indiquees
ci-dessus.

ARTICLE 21

Conditions d'approbation.

Requirements. 1.-Pour devenir executoires,
les propositions doivent reunir:

Unanimity of votes. a) l'unanimit6 des suffrages,
s'il s'agit de l'addition de nou-
velles dispositions ou de la modi-
fication des dispositions des Titres
I et II et des articles 33 A 37, 54 A
59, 61 A 63, 65 A 68, 70 A 82 de
la Convention, de tous les articles
de son Protocole final et des
articles 101, 105, 116, 161, 171 et
192 de son Reglement

Two-thirds in certain b) les deux tiers des suffrages,
cas'il s'agit de la modification des

dispositions autres que celles qui
sont mentionn6es a l'alinea pr-
cedent;

Majority. c) la majorit6 absolue, s'il
s'agit de l'interpretation des dis-
positions de la Convention, de
son Protocole final et de son

A.nte, 1. 2750. Rcglement, hors le cas de dissenti-
ment A soumettro A l'arbitrage
pr6vu A l'article 11.

Condltionstobeflzcd. 2.-Les Arrangements fixent
les conditions auxquelles est su-
bordonnee l'approbation des pro-
positions qui les concernent.

ARTICLE 22

Notification des resolutions.
Notices of changes.
From Swiss Cohned- Les additions et les modifica-

eration. tions apportees a la Convention,
aux Arrangements et aux Pro-
tocoles finals de ces Actes sont
consacrees par une declaration
diplomatique que le Gouverne-
ment de la Confederation Suisse
est charge d'etablir et de trans-
mettre, a la demande du Bureau
international, aux Gouvernements
des Pays contractants.

ing. The periods above men-
tioned are counted from the dates
of the circulars of the Interna-
tional Bureau.

If the proposition concerns an
Agreement, its Regulations, or
their Final Protocols, only the
Administrations which have ad-
hered to that Agreement may
take part in the procedure in-
dicated above.

ARTICLE 21

Conditions of approval

1. In order to become effec-
tive, the propositions must ob-
tain:

(a) Unanimity of votes, if it is
a question of adding new provi-
sions or modifying the provisions
of Titles I and II or of Articles 33
to 37, 54 to 59, 61 to 63, 65 to 68,
70 to 82 of the Convention, of any
of the Articles of its Final Proto-
col, or of Articles 101, 105, 116,
161, 171 and 192 of its Regula-
tions;

(b) Two-thirds of the votes, if it
is a question of modifying provi-
sions other than those mentioned
in the preceding paragraph;

(c) A simple majority, if it is a
question of interpreting the pro-
visions of the Convention, its
Final Protocol or its Regulations,
except in the case of disagreement
to be submitted to arbitration as
provided for by Article 11.

2. The Agreements fix the con-
ditions to which the approval of
propositions concerning them is
subject.

ARTICLE 22

Notification of decisions

Additions to and modifications
of the Convention, the Agree-
ments and the Final Protocols of
those Acts are sanctioned by a
diplomatic declaration which the
Government of the Swiss Confed-
eration is charged with making up
and transmitting, at the request
of the International Bureau, to
the Governments of the contract-
ing countries.
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Requirements. 

Unanimity of votes. 

Two-thirds in certain 
cases. 

Majority. 

Ante p. 2750. 
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of the circulars of the Interna-
tional Bureau. 
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question of interpreting the pro-
visions of the Convention, its 
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2. The Agreements fix the con-
ditions to which the approval of 
propositions concerning them is 
subject. 
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of the Convention, the Agree-
ments and the Final Protocols of 
those Acts are sanctioned by a 
diplomatic declaration which the 
Government of the Swiss Confed-
eration is charged with making up 
and transmitting, at the request 
of the International Bureau, to 
the Governments of the contract-
ing countries. 
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Les additions et les modifica-
tions apportees aux Reglements
et a leurs Protocoles finals sont
constat6es et notifiees aux Ad-
ministrations par le Bureau inter-
national. I1 en est de mmem des
interpretations vis6es a l'article
21, § 1, lettre (c).

ARTICLE 23

Execution des resolutions.

Toute addition ou modification
adopt6e n'est ex6cutoire que trois
mois, au moins, apres sa notifica-
tion.

CHAPITRE IV

DU BUREAU INTERNATIONAL.

ARTICLE 24

Attributions generales.

1.-Un Office central, fonction-
nant A Berne sous la denomina-
tion de Bureau international de
l'Union postale universelle, et
plac6 sous la, haute surveillance
de l'Administration des postes
suisses, sert d'organe de liaison,
d'information et de consultation
aux Pays de l'Union.

Ce Bureau est charg6, notam-
ment, de runir, de coordonner,
de publier et de distribuer les
renseignements de toute nature
qui int6ressent le service inter-
national des postes; d'emettre, A
la demande des Parties en cause,
un avis sur les questions liti-
gieuses; d'instruire les demandes
en modification des Actes du
Congres; de notifier les change-
ments adopt6s et, en g6neral, de
proc6der aux 6tudes et aux tra-
vaux de r6daction on de docu-
mentation que la Convention, les
Arrangements et leurs REgle-
ments lui attribuent on dent il
serait saisi dans l'int6ret de
l'Union.

2.-Il intervient, a titre d'office
de compensation, dans la liquida-
tion des comptes de toute nature
relatifs au service international
des postes, entre les Administra-
tions qui r6clament cette inter-
vention.

Additions to and modifications
of the Regulations and their
Final Protocols are drawn up and
communicated to the Adninis-
trations by the International Bu-
reau. The same applies to the
interpretations contemplated in
Article 21, Section 1, letter (c).
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From International

Bureau.

ARTICLE 23

Effective date of decisions

No addition or modification Effective date.

adopted is effective until at least
three months after its notifica-
tion.

CHAPTER IV

INTERNATIONAL BUREAU International
reau.

ARTICLE 24

General functions

1. A central Office, operating
at Berne under the name of
International Bureau of the Uni-
versal Postal Union, and placed
under the supervision of the Swiss
Postal Administration, serves as
an organ of liaison, information
and consultation for the countries
of the Union.

That Bureau is charged, in
particular, with assembling, coor-
dinating, publishing and distribut-
ing information of all kinds eon-
cerning the international postal
service; with giving, at the request
of the interested parties, an opin-
ion on quIestions in dispute; with
making knonm requests for modi-
fication of the Acts of the Con-
gress; with giving notice of the
changes adopted; and, in general,
with undertaking such studies and
work in connection with editing
and arranging material as the
Convention, the Agreements and
their Regulations may assign to
it, or which may be entrusted to
it in the interests of the Union.

2. It acts as a clearing-house
for the settlement of accounts of
all kinds relative to the interna-
tional postal service, between
Administrations requesting such
intervention.

Bu-

Operating, as a cen-
tral office.

Funetionl, duties, ete.

Settling postal ac-
counts.
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reau. The same applies to the 
interpretations contemplated in 
Article 21, Section 1, letter (c), 

ARTICLE 23 

Effective date of decisions 

No addition or modification 
adopted is effective until at least 
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CHAPTER IV 
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at Berne under the name of 
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fication of the Acts of the Con-
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all kinds relative to the interna-
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Administrations requesting such 
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From International 
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Effective date. 

International Bu-
reau. 

Operating, as a cen-
tral office. 

Functioxi$, duties, etc. 

Settling postal ac-
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ARTICLE 25

International Bu- Dipenses du Bureau international.
reau expenses.

Maximum fixed by 1.-Chaque Congr&s arrete le
each Congress. chiffre maximum que peuvent

atteindre annuellement les de-
penses ordinaires du Bureau in-
ternational.

Ces d6penses, ainsi que les
frais extraordinaires auxquels
donne lieu la reunion d'un Con-
gres, d'une Conference ou d'une
Commission, et les frais que
pourraient entrainer des travaux
speciaux confies a ce Bureau sont
supportes en commun par tous
les Pays de l'Union.

Proportionate share 2.-Ceux-ci sont divis6s, a cet
o expenses. effet, en 7 classes dont chacune

contribue au payement des de-
penses dans la proportion ci-
apres:

1re classe,
2e a

3e e
4e it
5" "

6 e it
ye

New adhesions.

25 unites
20 "
15 "
10 "
5 "
3 "
1 unite.

3.-En cas d'adhesion nouvelle,
le Gouvernement de la Confedera-
tion Suisse determine, d'un com-
mun accord avec le Gouverne-
ment du Pays int6resse, la classe
dans laquelle celui-ci doit etre
rang6 au point de vue de la r6-
partition des frais du Bureau in-
ternational.

TITRE II

ARTICLE 25

Expenses of the International
Bureau

1. Each Congress fixes the
maximum figure for the ordinary
annual expenses of the Interna-
tional Bureau.

Those expenses, as well as the
extraordinary expenses arising
from the meeting of a Congress, a
Conference or a Committee, and
the expenses incurred in connec-
tion with special work entrusted
to that Bureau, are shared by all
the countries of the Union.

2. The latter are divided, for
that purpose, into 7 classes, each
of which contributes to the pay-
ment of the expenses in the fol-
lowing proportion:

1st class,
2d
3d "
4th "
5th "
6th "
7th "

25 units
20
15 "
10 "
5 "
3 "
1 unit

3. In case of a new adhesion,
the Government of the Swiss
Confederation determines, by
mutual agreement with the
Government of the country con-
cerned, the class in which the
latter is to be placed for the
apportionment of the expenses of
the International Bureau.

TITLE II

General regulations. REGLES D'ORDRE GENERAL GENERAL REGULATIONS

CHAPITRE UNIQUE

ARTICLE 26

Liberte de transit.

1.-La libert6 de transit est
garantie dans le territoire entier
de l'Union.

2.-La libert6 du transit des
colis postaux est limitee au terri-
toire des Pays participant a ce
service.

SOLE CHAPTER

ARTICLE 26

Liberty of transit

1. Liberty of transit is guar-
anteed thruout the entire terri-
tory of the Union.

2. Liberty of transit for parcel
post is limited to the territory of
countries participating in that
service.

Liberty of transit.

Limitations.
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International 
reau expenses. 

ARTICLE 25 

Bu- Depenses du Bureau international. 

Maximum, fixed by 1.—Chaque Congres arrete le 
each Congress. chiffre maximum quo peuvent 

atteindre annuellement les de-
penses ordinaires du Bureau in-
ternational. 
Ces depenses, ainsi quo les 

frais extraordinaires auxquels 
donne lieu la reunion d'un Con-
gres, d'une Conference ou d'une 
Commission, et les frais que 
pourraient entrainer des travaux 
speciaux confies cc Bureau sont 
support& en commun par tous 
les Pays de l'Union. 

Proportionate share 2.—Ceux-ci sont divises, cet 
of expenses. 

effet, en 7 classes dont chacune 
contribue au payement des de-
penses dans la proportion ci-
apres: 

New adhesions. 

ire classe 25 unites 
2e 

38 
40 

50 
6e 

70 

" 20 
" 15 
" 10 
It 5 

3 
I unite. 

CC 

CC 

It 

CC 

CC 

3.—En cas d'adhesion nouvelle, 
le Gouvernement de la Confedera-
tion Suisse determine, d'un com-
mun accord avec le Gouverne-
ment du Pays interesse, la classe 
dans laquelle celui-ci doit etre 
range au point de vue de in re-
partition des frais du Bureau in-
ternational. 

TITRE II 

General regulations. REGLES D'ORDRE GENERAL 

CHAPITRE UNIQUE 

Liberty of transit. 

Limitations. 

ARTICLE 26 

Liberte de transit. 

1.—La liberte de transit est 
garantie dans le territoire entier 
de l'Union. 
2.—La liberte du transit des 

colis postaux est limitee au terri-
toire des Pays participant a cc 
service. 

ARTICLE 25 

Expenses of the International 
Bureau 

1. Each Congress fixes the 
maximum figure for the ordinary 
annual expenses of the Interna-
tional Bureau. 

Those expenses, as well as the 
extraordinary expenses arising 
from the meeting of a Congress, a 
Conference or a Committee, and 
the expenses incurred in. connec-
tion with special work entrusted 
to that Bureau, are shared by all 
the countries of the Union. 

2. The latter are divided, for 
that purpose, into 7 classes, each 
of which contributes to the pay-
ment of the expenses in the fol-
lowing proportion: 

1st class, 25 units 
2d " 20 " 
3d " 15 
4th " 10 
5th " 5 
6th " 3 
7th " I 

CC 

unit 

3. In case of a new adhesion, 
the Government of the Swiss 
Confederation determines, by 
mutual agreement with the 
Government of the country con-
cerned, the class in which the 
latter is to be placed for the 
apportionment of the expenses of 
the International Bureau. 

TITLE II 

GENERAL REGULATIONS 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 26 

Liberty of transit 

1. Liberty of transit is guar-
anteed thruout the entire terri-
tory of the Union. 

2. Liberty of transit for parcel 
post is limited to the territory of 
countries participating in that 
service. 
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Les envois avec valeur declaree
peuvent transiter en depeches
closes par le territoire des Pays
qui n'assurent pas le service des
envois de l'espece ou par des
services maritimes pour lesquels
la responsabilite des valeurs n'est
pas acceptee par les Pays, mais
la responsabilit6 de ces Pays est
limitde a celle qui est pr6vue pour
les envois recommandes.

Le transit des petits paquets
par les territoires des Pays qui
n'admettent pas les envois de
l'espece est facultatif.

ARTICLE 27

Interdiction de taxes non prevues.

11 est interdit de percevoir des
taxes postales, de quelque nature
que ce soit autres que celles qui
sont prevues par la Convention
et les Arrangements.

ARTICLE 28

Suspension temporaire de services.

Lorsque, par suite de circon-
stances extraordinaires, .une Ad-
ministration se voit obligee de sus-
pendre temporairement et d'une
maniere g6n6rale ou partiellel'exe-
cution de services, elle est tenue
d'en donner immediatement avis,
au besoin par t6legraphe, A 1'Ad-
ministration ou aux Administra-
tions int6ressdes.

ARTICLE 29

Mlonnaie-type.

Le franc pris comme unite
monetaire dans les dispositions de
la Convention et des Arrange-
ments est le franc-or a 100
centimes d'un poids de 10/31' de
gramme et d'un titre de 0,o00.

ARTICLE 30

Equivalents.

Dans chaque Pays de l'Union,
les taxes sont etablies d'apres une
equivalence correspondant aussi
exactement que possible, dans la
monnaie de ce Pays, a la valeur
du franc.

Insured articles may be sent in
transit in closed mails thru the
territory of countries which do
not take part in such service, or
by maritime services where re-
sponsibility for insured articles
is not accepted by the countries,
but the responsibility of those
countries is limited to that pre-
scribed for registered articles.

2757
Insured articles.

The transit of small packets Optional transit ofsmall packets through
thru the territory of countries unauthorized territory.

which do not admit articles of
that kind is optional.

ARTICLE 27

Prohibition against unauthorized
charges

It is forbidden to collect postal haJiS.author ized

charges of any kind whatever charges forbidden.

other than those prescribed by
the Convention and Agreements.

ARTICLE 28

Temporary suspension of services

When, as a result of exceptional iTemporary suspen.
circumstances, an Administration
finds itself obliged to suspend the
execution of services temporarily,
in whole or in part, it is bound to
give notice thereof immediately,
by telegraph if necessary, to the
Administration or Administra-
tions concerned.

ARTICLE 29

AMonetary standard

The franc used as the monetary
unit in the provisions of the Con-
vention and Agreements is the
gold franc of 100 centimes weigh-
ing 10/31 of a gram and having a
fineness of 0.900.

ARTICLE 30

Equivalents

In each country of the Union,
the postage rates are fixed accord-
ing to equivalents corresponding
as exactly as possible to the value
of the franc in the money of that
country.

Monetary unit.

Equivalent rates.
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Les envois avec valour declare° 
peuvent transiter en depeches 
closes par le territoire des Pays 
qui n'assurent pas le service des 
envois de l'espece ou par des 
services maritimes pour lesquels 
la responsabilite des valeurs n'est 
pas acceptee par les Pays, mais 
la responsabilito de ces Pays est 
limitee a cello qui est prevue pour 
les envois recommandes. 
Le transit des petits paquets 

par les territoires des Pays qui 
n'admettent pas les envois de 
l'espece est facultatif. 

ARTICLE 27 

Interdiction de taxes non prevues. 

11 est interdit de percevoir des 
taxes postales, de quelque nature 
quo ce soit autres quo cellos qui 
sont prevues par la Convention 
et les Arrangements. 

ARTICLE 28 

Suspension temporaire de services. 

Lorsque, par suite de circon-
stances extraordinaires, .une Ad-
ministration se -croft obligee de sus-
pendre temporairement et d'une 
maniere generale ou partielle rex& 
cution de services, elle est tenue 
d'en donner immediatement avis, 
au besoin par telegraphe, a l'Ad-
ministration ou aux Administra-
tions interessees. 

ARTICLE 29 

Monnaie-type. 

Le franc pris comme unite 
monetaire thins les dispositions de 
la Convention et des Arrange-
ments est le franc-or A, 100 
centimes d'un poids de 10/31e de 
gramme et d'un titre de 0,9,0. 

ARTICLE 30 

Equivalents. 

Dans chaque Pays de l'Union, 
les taxes sont etablies d'apres une 
equivalence correspondant aussi 
exactement quo possible, dans la 
monnaie de ce Pays, a la valour 
du franc. 

Insured articles may be sent in 
transit in closed mails thru the 
territory of countries which do 
not take part in such service, or 
by maritime services where re-
sponsibility for insured articles 
is not accepted by the countries, 
but the responsibility of those 
countries is limited to that pre-
scribed for registered articles. 

The transit of small packets 
dim the territory of countries 
which do not admit articles of 
that kind is optional. 

ARTICLE 27 

Prohibition against unauthorized 
charges 

It is forbidden to collect postal 
charges of any kind whatever 
other than those prescribed by 
the Convention and Agreements. 

ARTICLE 28 

Temporary suspension of services 

When, as a result of exceptional 
circumstances, an Administration 
finds itself obliged to suspend the 
execution of services temporarily, 
in whole or in part, it is bound to 
give notice thereof immediately, 
by telegraph if necessary, to the 
Administration or Administra-
tions concerned. 

ARTICLE 29 

Monetary standard 

The franc used as the monetary 
unit in the provisions of the Con-
vention and Agreements is the 
gold franc of 100 centimes weigh-
ing 10/31 of a gram and having a 
fineness of 0.900. 

ARTICLE 30 

Equivalents 

In each country of the Union, 
the postage rates are fixed accord-
ing to equivalents corresponding 
as exactly as possible to the value 
of the franc in the money of that 
country. 

Insured articles. 

Optional transit of 
small packets through 
unauthorized territory. 

Unauthorized 
charges forbidden. 

Temporary suspen. 
siou provisions. 

Monetary unit. 

Equivalent rates. 
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ARTICLE 31 ARTICLE 31

Formules. Langue.

Forms. 1.-Les formules a l'usage des
Administrations pour leurs rela-
tions reciproques doivent etre
redigees en langue francaise, avec
ou sans traduction interlin6aire
dans une autre langue, a moins
que les Administrations interes-
sees n'en disposent autrement par
une entente directe.

Use of French lan- 2.-Les formules a l'usage du
guage. public doivent comporter une

traduction interlin6aire en langue
francaise, lorsqu'elles ne sont pas
imprimees en cette langue.

Texts, dimensions, 3.-Les textes, couleurs et di-
mensions des formules dont il est
question aux §§1 et 2 doivent
etre ceux que prescrivent les
Reglements de la Convention et
des Arrangements.

Official correspond- 4.-Les Administrations peu-
ence. vent s'entendre au sujet de la

langue a employer pour la corres-
pondance de service dans leurs
relations reciproques.

ARTICLE 32

Cartes d'identit6.

Issue, on application. 1 .- Chaque Administration
peut d6livrer, aux personnes qui
en font la demande, des cartes
d'identit6 valables comme pieces
justificatives pour toutes les tran-
sactions effoctu6es par les bureaux
de posto des Pays qui n'auraient
pas notifi6 leur refus de les
admettre.

harge therefor. 2.-L'Administration qui fait
delivrer une carte d'identit6 est
autorisee A percevoir, de ce chef,
une taxe qui ne peut etre sup-
rieure A 1 franc.

Responsibility re- 3.-Les Administrations sont
sed on delivery. d6gagees de toute responsabilite

lorsqu'il est 6tabli que la livraison
d'un envoi postal ou le payement
d'un mandat a eu lieu sur la pre
sentation d'une carte d'identite
reguliere.

Identity cards.

Forms. Language

1. The forms used by the
Administrations in their recipro-
cal relations shall be drawn up in
the French language, with or
without an interlinear translation
in another language, unless the
Administrations concerned ar-
range otherwise by direct agree-
ment.

2. The forms used by the
public shall include an interlinear
translation in the French lan-
guage when they are not printed
in that language.

3. The texts, colors and dimen-
sions of the forms mentioned in
Sections 1 and 2 shall be those
prescribed by the Regulations of
the Convention and of the Agree-
ments.

4. Administrations may come
to agreements as to the language
to be employed for official cor-
respondence in their reciprocal
relations.

ARTICLE 32

Identity cards

1. Any Administration may
issue, to persons who apply for
them, identity cards valid as
proof of identity for all post-
office business in the countries
which have not given notice of
their refusal to admit them.

2. The Administration issuing
an identity card is authorized to
collect a charge therefor not ex-
ceeding 1 franc.

3. Administrations are released
from all responsibility when it is
proved that a mail article was
delivered or a money order paid
upon presentation of a valid
identity card.
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Forms. 

Use of French lan-
guage. 

Texts, dimensions, 
etc. 

Official correspond-
ence. 

Identity cards. 

Issue, on application. 

Charge therefor. 

Responsibility re-
leased on delivery. 

ARTICLE 31 

Formules. Langue. 

1.—Les formules a l'usage des 
Administrations pour lems rela-
tions reciproques doivent etre 
redigees en langue frangaise, avec 
ou sans traduction interlineaire 
dans une autre longue, a moms 
quo les Administrations intere,s-
sees n'en disposent autrement par 
une entente directe. 
2.—Les formules a l'usage du 

public doivent comporter une 
traduction interlineaire en langue 
francaise, lorsqu'elles no sont pas 
imprimees en cette langue. 
3.—Les textes, couleurs et di-

mensions des formules dont il est 
question aux §§1 et 2 doivent 
etre ceux que prescrivent les 
Reglements de la Convention et 
des Arrangements. 
4.—Les Administrations pen-

vent s'entendre au sujet de la 
langue a employer pour la corres-
pondance de service dans leurs 
relations reciproques. 

ARTICLE 32 

Cartes d'identite. 

1.—Chaque Administration 
pout delivrer, aux personnes qui 
en font la dernande, des cartes 
d'identit6 valables comme pieces 
justilicatives pour toutes les tran-
sactions offectu6es par les bureaux 
de poste des Pays qui n'auraient 
pas notifi6 leur refus de les 
admettre. 

2.—L'Administration qui fait 
delivrer une carte d'identit4 est 
autorisee a percevoir, de cc chef, 
une taxe qui ne peut etre sup& 
rieure a 1 franc. 
3.—Les Administrations sont 

degagees de toute responsabilite 
lorsqu'il est etabli quo la livraison 
d'un envoi postal ou le payement 
d'un mandat a eu lieu sur la pre-
sentation d'une carte d'identite 
reguliere. 

ARTICLE 31 

Forms. Language 

1. The forms used by the 
Administrations in their recipro-
cal relations shall be drawn up in 
the French language, with or 
without an interlinear translation 
in another language, unless the 
Administrations concerned ar-
range otherwise by direct agree-
ment. 

2. The forms used by the 
public shall include an interlinear 
translation in the French lan-
guage when they are not printed 
in that language. 

3. The texts, colors and dimen-
sions of the forms mentioned in 
Sections 1 and 2 shall be those 
prescribed by the Regulations of 
the Convention and of the Agree-
ments. 

4. Administrations may come 
to agreements as to the language 
to be employed for official cor-
respondence in their reciprocal 
relations. 

ARTICLE 32 

Identity cards 

1. Any Administration may 
issue, to persons who apply for 
them, identity cards valid as 
proof of identity for all post-
office business in the countries 
which have not given notice of 
their refusal to admit them. 

2. The Administration issuing 
an identity card is authorized to 
collect a charge therefor not ex-
ceeding 1 franc. 

3. Administrations are released 
from all responsibility when it is 
proved that a mail article was 
delivered or a money order paid 
upon presentation of a valid 
identity card. 
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Elles ne sont pas, non plus, re-
sponsables des consequences que
peuvent entrainer la perte, la
soustraction ou l'emploi frau-
dulcux d'une carte d'identit6
reguliere.

4.-La carte d'identite est va-
lable pendant trois ans a partir du
jour de son dmission.

TITRE III

DISPOSITIONS C 0 N C E R -
NANT LES CORRESPON-
DANCES POSTALES.

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GfNtiRALES.

ARTICLE 33

Objets de correspondance.

La d6nomination d'objets de
correspondance s'applique aux let-
tres, aux cartes postales simples
et avec r6ponse payee, aux papiers
d'affaires, aux imprimes de toute
nature, y compris les impressions
en relief A l'usage des aveugles,
aux echantillons de marchandises
et aux petits paquets.

Le service des petits paquets
est limite aux pays qui convien-
nent de l'assurer dans leurs rela-
tions reciproques ou dans une
seule direction.

ARTICLE 34

Taxes et conditions generales.

1.-Les taxes d'affranchisse-
ment pour le transport des objets
de correspondance dans toute
l'6tendue de l'Union, y compris
leur remise au domicile des desti-
nataires dans les pays oi le service
de distribution est ou sera or-
ganis6, ainsi que les limites de
poids et de dimensions sont fix6es
conform6ment aux indications du
tableau ci-apr&s:

Neither are they responsible
for the consequences of loss, theft
or fraudulent use of a valid
identity card.

4. The identity card is valid
for three years from the date of
issue.

TITLE III

PROVISIONS CONCERNING
POSTAL CORRESPONDENCE

Validity.

Correspondence.

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 33

Articles of correspondence

The term articles of corre- Articles of corre-
spondence applies to letters, single Sponde e .
and reply-paid post cards, com-
mercial papers, prints of all kinds
including raised print for the
blind, samples of merchandise.
and small packets.

The service of small packets is
limited to the countries which
agree to execute it in their re-
ciprocal relations or in one direc-
tion only.

ARTICLE 34

Postage rates and general
conditions

1. The postage rates for the
transportation of articles of corre-
spondence thruout the entire ex-
tent of the Union, including their
delivery at the residence of the
addressees in countries where the
delivery service is or may be
established, and the limits of
weight and dimensions, are fixed
in accordance with the indications
of the following table:

Small paikets.

Rates of postage.
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Eines no sont pas, non plus, re-
sponsables des consequences quo 
peuvent entrainer la perte, la 
soustraction ou l'emploi frau-
duleux d'une carte d'identite 
reguliere. 
4.—La carte d'identite est va-

lable pendant trois ans a partir du 
jour de son emission. 

TITRE III 

DISPOSITIONS CO NCER-
NANT LES CORRESPON-
DANCES POSTALES. 

CHAPITRE I 

DISPOSITIONS GENERALES. 

ARTICLE 33 

Objets de correspondance. 

La denomination d'objets de 
correspond ance s' applique aux let-
tres, aux cartes postales simples 
et avec reponse payee, aux papiers 
d'affaires, aux imprimes de toute 
nature, y compris les impressions 
en relief l'usage des aveugles, 
aux echantillons de marchandises 
et aux petits paquets. 
Le service des petits paquets 

est limite aux ,pays qui comnen-
nent de Passurer dans lours rela-
tions reciproques on dans into 
seule direction. 

ARTICLE 34 

Taxes et conditions generales. 

1.—Les taxes d'affranchisse-
merit pour le transport des objets 
de correspondance dans to-ate 
l'etendue de l'Union, y compris 
Jour remise an domicile des desti-
nataires dans les pays oil le service 
de distribution est ou sera or-
ganise, ainsi que les limites de 
poids et de dimensionssont fixees 
conformement aux indications du 
tableau ci-apres: 

Neither are they responsible 
for the consequences of loss, theft 
or fraudulent use of a valid 
identity card. 

4. The identity card is valid 
for three years from the date of 
issue. 

Validity. 

TITLE III 

PROVISIONS CONCERNING Correspondence. 

POSTAL CORRESPONDENCE 

CHAPTER I 

GENERAL PROVISIONS 

ARTICLE 33 

Articles of correspondence 

The term articles of corre- nce. spAonrdtiecles of corre-

spondence applies to letters, single 
and reply-paid post cards, com-
mercial papers, prints of all kinds 
including raised print for the 
blind, samples of merchandise. 
and small packets. 

The service of small packets is 
limited to the countries which 
agree to execute it in their re-
ciprocal relations or in one direc-
tion only. 

ARTICLE 34 

Postage rates and general 
conditions 

I. The postage rates for the 
transportation of articles of corre-
spondence thruout the entire ex-
tent of the Union, including their 
delivery at the residence of the 
addressees in countries where the 
delivery service is or may be 
established, and the limits of 
weight and dimensions, are fixed 
in accordance with the indications 
of the following table: 

Small packet& 

Rates of postage. 
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Table.
Limits of weight and

of dimensions.

Franked matter not 2.-Les limites de poids et de
ffec. dimensions fixees au § 1 ne s'ap-

pliquent pas aux correspondances
relatives au service postal, dont il

Pt, p. 2768. est question A l'article 49, § 1,
ci-apres.

Newspapers and pe- 3.-Dans les relations avec les
. Administrations qui ont donn6

leur consentement, chaque Ad-
ministration a la faculte de con-
ceder aux journaux et ecrits
periodiques publies dans son pays
et expedies directement par les
editeurs ou leurs mandataires, une
reduction de 50% sur le tarif

Catalogs excluded. g6neral des imprimes. Sont ex-
clus de cette reduction, queue que
soit la regularit6 de leur publica-

2. The limits of weight and
dimensions fixed by Section 1 do
not apply to the correspondence
relative to the postal service men-
tioned in Article 49, Section 1,
hereafter.

3. In relations with Adminis-
trations which have given their
consent, each Administration has
the option of granting to news-
papers and periodicals published
m its country and sent directly
by the publishers or their repre-
sentatives, a reduction of 50 per
cent in the general rate for prints.
There are excluded from this
reduction, regardless of the regu-
larity of their publication, com-
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Franked matter not 2.—Les limites de poids et de 
affected 

dimensions fixees au § 1 no s'ap-
pliquent pas aux correspondances 
relatives au service postal, dont il 
est question a l'article 49, § 1, 
ci-apres. 

Newspapers and pe- 3.—Dans les relations avec les 
riodicals. 

Administrations qui ont donne 
leur consentement, chaque Ad-
ministration a la faculte de con-
ceder aux journaux et emits 
periodiques publies dans son pays 
et expedies directement par les 
editeurs ou leurs mandataires, une 
reduction de 50% sur le tarif 
general des imprimes. Sont ex-
clus de cette reduction, quelle quo 
soit la regularite de leur publica-

Post, p. 2768. 

Catalogs excluded. 

,IIIII• 

I 

"0 

.....ln 

H 
..-4 

W
e
i
g
h
t
 

D
i
m
e
n
s
i
o
n
s
 

4
 

5
 

 

{Le
ng
th
, 
br
ea
dt
h,
 a
n
d
 
th
ic
kn
es
s 
c
o
m
b
i
n
e
d
,
 

90
 c
m.
; 
b
u
t
 
gr
ea
te
st
 
le
ng
th
, 

60
 
cm
.;
 
in

 
ro
ll
s:
 l
en
gt
h 
a
n
d
 t
wi
ce
 t
he

 d
ia
me
te
r,
 1

00
 

cm
.;
 b
u
t
 g
re

at
es

t 
le
ng
th
, 
80
 c
m
.
 

1.
/V

1 a
x
i
m
u
m
 
15

 
b
y
 
10

.5
 
cm
.;
 
m
i
n
i
m
u
m
 
10

 
J
 
b
y
 
7
 c
m
.
 

A
s
 f
or
 l
et
te
rs

. 
,P

ri
nt

s 
se
nt
 o
p
e
n
 i

n 
th
e 
f
o
r
m
 
of

 f
ol

de
d 
or

 
,
 u
nf
ol
de
d 

ca
rd
s 

ar
e 

su
bj
ec
t 

to
 t

he
 s
a
m
e
 

m
i
n
i
m
u
m
 l
im

it
s 
as

 p
os
t 
ca

rd
s.

 

.ti..t   

at El 

,6,1 
...-'---,co  

il 

a 

a 2 :-9, a"° a ''' 
. 

---

'El "e:., . 
a .. 

,„ 

Ar
ti

cl
es

 

Le
tt

er
s:

 
Fi

rs
t 
un
it
 o
f 
we
ig
ht
 

 
E
a
c
h
 a
dd
it
io
na
l 
un
it
 

 

Po
st
 c
ar

ds
: 

Si
ng
le
 

 
W
i
t
h
 r
ep
ly
 p
ai
d 

 
C
o
m
m
e
r
c
i
a
l
 p
ap

er
s 

 
M
i
n
i
m
u
m
 c
ha

rg
e 

 
Pr

in
ts

 
 

R
a
i
s
e
d
 p
ri
nt
 f
or
 t
he
 b
li
nd
 

 
S
a
m
p
l
e
s
 o
f 
m
e
r
c
h
a
n
d
i
s
e
 

 
M
i
n
i
m
u
m
 c
ha
rg
e 

 
Sm
al
l 
pa

ck
et

s 
 

M
i
n
i
m
u
m
 c
ha
rg
e 

 

2. The limits of weight and 
dimensions fixed by Section 1 do 
not apply to the correspondence 
relative to the postal service men-
tioned in Article 49, Section 1, 
hereafter. 

3. In relations with Adminis-
trations which have given their 
consent, each Administration has 
the option of granting to news-
papers and periodicals published 
in its country and sent directly 
by the publishers or their repre-
sentatives, a reduction of 50 per 
cent in the general rate for prints. 
There are excluded from this 
reduction, regardless of the regu-
larity of their publication, corn-
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tion, les imprim6s commerciaux
tels que catalogues, prospectus,
prix courants, etc.

Les Administrations peuvent
6galement, avec le consentement
des Administrations destinataires,
conc6der la meme r6duction, quels
que soient les exp6diteurs, aux
livres ainsi qu'aux brochures ou
papiers de musique qui ne con-
tiennent aucune publicit6 ou re-
clame autre que celle qui figure
sur la couverture ou les pages de
garde des volumes.

4.-Les envois autres que les
lettres recommand6es sous enve-
loppe close ne peuvent renfermer
des pieces de monnaie, des billets
de banque, des billets de monnaie
ou des valeurs quelconques au
porteur, du platine, de l'or ou de
Fargent, manufactures ou non,
des pierreries, des bijoux et autres
objets pr6cieux.

5.-Les Administrations des
pays d'origine et de destination
ont la facult6 de traiter, selon
leur legislation interne, les lettres
qui contiennent des documents
ayant la caractere de correspon-
dance actuelle et personnelle a
l'adresse de personnes autres que
le destinataire ou les personnes
habitant avec ce dernier.

6.-Sauf les exceptions pr6vues
an Reglement, les papiers d'af-
faires, les imprim6s de toute
nature, les echantillons de mar-
chandises et les petits paquets:

a) doivent etre conditionn6s de
mani6re a pouvoir etre facilement
verifies;

b) ne peuvent porter aucune
annotation ni contenir aucun docu-
ment ayant le caract6re de cor-
respondance actuelle et person-
nelle;

c) ne peuvent contenir aucun
timbre-poste, aucune formule
d'affranchissement, oblit6res ou
non, ni aucun papier repr6sentatif
d'une valeur.

7.-Les paquets d'6chantillons
de marchandises ne puevent ren-
fermer aucun objet ayant une
valeur marchande.

8.-La r6union en un seul envoi
d'objets de correspondance de
categories diff6rentes (objets

mercial prints such as catalogs,
prospectuses, price lists, etc.

Administrations may also, with tBooks, sheet music,

the consent of the Administra-
tions of destination, grant the
same reduction, irrespective of
the senders, to books and pam-
phlets or sheet-music which do
not contain any publicity or ad-
vertising matter other than that
appearing on the covers or fly-
leaves of the volumes.

4. Articles other than regis-
tered letters in sealed envelopes
may not contain coins, bank-
notes, paper money or any values
payable to the bearer; manufac-
tured or unmanufactured plati-
num, gold or silver; precious
stones, jewelry, or other precious
articles.

5. The Administrations of the
countries of origin and destina-
tion have the option of treating,
in accordance with their domestic
legislation, letters which contain
documents having the character
of actual personal correspondence
addressed to persons other than
the addressee or persons residing
with the latter.

6. With the exceptions pro-
vided for in the Regulations,
commercial papers, prints of all
kinds, samples of merchandise,
and small packets shall:

(a) be made up in such a way
as to be able to be easily in-
spected;

(b) not bear any annotation or
contain any document having the
character of actual personal cor-
respondence;

(c) not contain any postage
stamp or form of prepayment,
canceled or uncanceled, or any
paper representing a value.

7. Packages of samples of mer-
chandise may not contain any
article having a salable value.

8. The inclusion in a single
package of articles of correspond-
ence of different classes (grouped

Letter restrictions.

Enclosures intended
for other than ad-
dressee.

Commercial papers,
etc.

Samples to be with-
out salable value.

Grouped articles.
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tion, les imprimes commerciaux 
tels que catalogues, prospectus, 
prix courants, etc. 
Les Administrations peuvent 

egalement,. a-vec le consentement 
des Administrations destinataires, 
conceder la meme reduction, quels 
que soient les expediteurs, aux 
livres anisi qu'aux brochures ou 
Rapiers de musique qui ne con-
tiennent aucune publicite ou re-
clam e autre que cello qui figure 
sur la couverture on les pages de 
garde des volumes. 
4.—Les envois autres que les 

lettres recommandees sous enve-
loppe close ne peuvent renfermer 
des pieces de monnaie, des billets 
de banque, des billets de monnaie 
ou des valeurs quelconques an 
porteur, du platine, de l'or ou de 
l'argent, manufactures ou non, 
des pierreries, des bijoux et autres 
objets precieux. 
5.—Les Administrations des 

pays d'origine et de destination 
ont la faculte de traitor, selon 
leur legislation interne, les lettres 
qui contiennent des documents 
ayant la caractere de correspon-
dance actuelle et personnelle 
l'adresse de personnes autres que 
le destinataire ou les personnes 
habitant avec ce dernier. 
6.—Sauf les exceptions prevues 

au Reglement, les papiers d'af-
faires, les imprimes de toute 
nature, les echantillons de mar-
chandises et les petits paquets: 

a) doivent etre conditionnes de 
maniere a pouvoir etre facilement 
verifies; 

b) no peuvent porter aucune 
annotation ni conternr aucun docu-
ment ayant le caractere de cor-
respondance actuelle et person-
nelle; 

c) no peuvent contenir aucun 
timbre-poste, aucune for mule 
d'affranchissement, obliteres ou 
non, ni aucun papier representatif 
d'une valour. 

paquets d'echantillons 
de marchandises no puevent ren-
fermer aucun objet ayant une 
valeur marchande. 
8.—La reunion en un soul envoi 

d'objets de correspondance de 
categories differentes (obj ets 

mercial prints such as catalogs, 
prospectuses, price lists, etc. 

Administrations may also, with et lo3ooks, sheet music, 

the consent of the Administra- • 
tions of destination, grant the 
same reduction, irrespective of 
the senders, to books and pam-
phlets or sheet-music which do 
not contain any publicity or ad-
vertising matter other than that 
appearing on the covers or fly-
leaves of the volumes. 

4. Articles other than regis-
tered letters in sealed envelopes 
may not contain coins, bank-
notes, paper money or any values 
payable to the bearer; manufac-
tured or unmanufactured plati-
num, gold or silver; precious 
stones, jewelry, or other precious 
articles. 

5. The Administrations of the 
countries of origin and destina-
tion have the option of treating, 
in accordance with their domestic 
legislation, letters which contain 
documents having the character 
of actual personal correspondence 
addressed to persons other than 
the addressee or persons residing 
with the latter. 

6. With the exceptions pro-
vided for in the Regulations, 
commercial papers, prints of all 
kinds, samples of merchandise, 
and small packets shall: 

(a) be made up in such a way 
as to be able to be easily in-
spected; 

(b) not bear any annotation or 
contain any document having the 
character of actual personal cor-
respondence; 

(e) not contain any postage 
stamp or form of prepayment, 
canceled or uncanceled, or any 
paper representing a value. 

7. Packages of samples of mer-
chandise may not contain any 
article having a salable value. 

8. The inclusion in a single 
package of articles of correspond-
ence of different classes (grouped 

Letter restrictions. 

Enclosures intended 
for other than ad-
dressee. 

Commercial papers, 
etc. 

Samples to be with-
out salable value. 

Grouped articles. 
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group6s) est autorisee dans les
conditions fix6es par le Reglement.

Rejection, i not 9-Sauf les exceptions prevuesmeeting requirements.
par la Convention et son Regle-
ment, il n'est pas donn6 cours aux
envois qui ne remplissent pas les
conditions requises par le present
article et par les articles corres-
pondants du Reglement.

Return, etc. Les objets qui auraient ete
admis a tort doivent etre renvoyes
a l'Administration d'origine.
Toutefois, l'Administration de
destination est autorisee a les
remettre aux destinataires. Dans

Delivery, etc., ce cas, elle leur applique, s'il y a
lieu, les taxes et surtaxes prevues
pour la categorie de correspon-
dances dans laquelle les font
placer leur contenu, leur poids ou
leurs dimensions. En ce qui con-

Excess weight. cerne les envois depassant les
limites de poids maxima fixees
au § 1, ils peuvent etre taxes
d'apres leur poids reel.

ARTICLE 35
Prepayment. Affranchissement.

Articles included. En r egle g6n6rale, tous les
envois designes a l'article 33
doivent etre completement affran-
chis par l'exp6diteur.

Unprepaid, etc., arti- 1 n'est pas donn6 cours aux
es. envois non ou insuffisamment

affranchis autres que les lettres
et les cartes postales simples, ni
aux cartes postales avec reponse
payee dont les deux parties ne
sont pas entierement affranchies
au moment du dep6t.

ARTICLE 36

Insufficiently pre- Taxe en cas d'absence ou d'insuf-
fisance d'affranchissement.

Liability to double E U cas d'absence ou d'insuffi-
charges.

Post, p. 2836. sance d'affranchissement et sauf
les exceptions prevues par 1'article
145, §§ 3, 4 et 5, du Reglement
pour certaines categories d'envois
reexp6dies, les lettres et les cartes
postales simples sent passibles, a
la charge des destinataires, d'une
taxe double du montant de l'af-
franchissement manquant, sans
que cette taxe puisse etre infe-
rieure A 5 centimes.

articles) is authorized under the
conditions fixed by the Regula-
tions.

9. With the exceptions pro-
vided for by the Convention and
its Regulations, articles which do
not fulfill the conditions pre-
scribed by the present Article
and the corresponding Articles
of the Regulations are not for-
warded.

Articles which have been
wrongly accepted shall be re-
turned to the country of origin.
However, the Administration of
destination is authorized to de-
liver them to the addressees.
In such a case, it applies to them,
if need be, the rates and sur-
charges prescribed for the class
of correspondence in which they
have to be placed because of
their contents, weight or dimen-
sions. As for articles exceeding
the maximum weight-limits fixed
by Section 1, they may be rated
in accordance with their actual
weight.

ARTICLE 35

Prepayment
As a general rule, all the arti-

cles designated in Article 33 must
be fully prepaid by the sender.

Articles other than letters and
single post cards which are un-
prepaid or insufficiently prepaid,
or reply post cards both halves
of which are not fully prepaid at
the time of mailing, are not
dispatched.

ARTICLE 36

Charge on unprepaid or insuffi-
ciently prepaid correspondence

With the exceptions provided
for by Article 145, Sections 3, 4
and 5 of the Regulations for
certain classes of redirected arti-
cles, letters and single post cards
not prepaid or insufficiently pre-
paid are liable to a charge equal
to double the amount of the
missing postage, to be paid by
the addressee; but that charge
may not be lower than 5 centimes.
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groupes) est autorisee clans les 
conditions fixees par le Reglement. 

Rejection, if  meeting not 9.—Sauf les exceptions prevues 
requirements. 

par la Convention et son Regle-
ment, il n'est pas donne cours aux 
envois qui no remplissent pas les 
conditions requises par le present 
article et par les articles corres-
pondants du Reglement. 

Les objets qui auraient &to 
admis a tort doivent etre renvoyes 

l'Administration d'origine. 
Toutefois, l'Administration de 
destination est autorisee a. les 
remettre aux destinataires. Dans 

Delivery,  charges. e te, cc cas, elle leur applique, s'il y a 
lieu, les taxes et surtaxes prevues 
pour la categoric de correspon-
dances dans laquelle les font 
placer leur contenu, leur poids ou 
leurs dimensions. En. cc qui con-
cern° les envois depassant les 
limites de poids maxima fixees 
au § 1, ils peuvent etre taxes 
d'apres leur poids reel. 

Return, etc. 

Excess weight. 

Prepayment. 

Articles included. 
Ante, p. 2759. 

ARTICLE 35 

Affranchissement. 

En regle generale, tous les 
envois design& a Particle 33 
doivent etre completement affran-
chis par l'expediteur. 

Unprepaid, etc., arti- E n'est pas donne cours aux 
des. 

envois non ou insuffisanunent 
affranchis autres quo les lettres 
et les cartes postales simples, ni 
aux cartes postales avec reponse 
payee dont les deux parties ne 
sont pas entierement affranchies 
au moment du depot. 

ARTICLE 36 

Insufficiently pre- Taxe en cas d'absence ou d'insuf-
paid matter. 

fisance d'affranchissement. 

Liability to double En cas d'absence ou d'insuffi-
charges. 

Post, p. 2838. sauce d'affranchissement et sauf 
les exceptions prevues par Particle 
145, §§ 3, 4 et 5, du Reglement 
pour certaines categories d'envois 
reexpedies, les lettres et les cartes 
postales simples sont passibles, 
la charge des destinataires, d'une 
tare double du montant de l'af-
franchissement manquant, sans 
que cette tare puisse etre infe-
rieure a 5 centimes. 

articles) is authorized under the 
conditions fixed by the Regula-
tions. 

9. With the exceptions pro-
vided for by the Convention and 
its Regulations, articles which do 
not fulfill the conditions pre-
scribed by the present Article 
and the corresponding Articles 
of the Regulations are not for-
warded. 

Articles which have been 
wrongly accepted shall be re-
turned to the country of origin. 
However, the Administration of 
destination is authorized to de-
liver them to the addressees. 
In such a case, it applies to them, 
if need be, the rates and sur-
charges prescribed for the class 
of correspondence in which they 
have to be placed because of 
their contents, weight or dimen-
sions. As for articles exceeding 
the maximum weight-limits fixed 
by Section 1, they may be rated 
in accordance with their actual 
weight. 

ARTICLE 35 

Prepayment 

As a general rule, all the arti-
cles designated in Article 33 must 
be fully prepaid by the sender. 

Articles other than letters and 
single post cards which are un-
prepaid or insufficiently prepaid, 
or reply post cards both halves 
of which are not fully prepaid at 
the time of mailing, are not 
dispatched. 

ARTICLE 36 

Ch,arge on unprepaid or insuffi-
ciently prepaid correspondence 

With the exceptions provided 
for by Article 145, Sections 3, 4 
and 5 of the Regulations for 
certain classes of redirected arti-
cles, letters and single post cards 
not prepaid or insufficiently pre-
paid are liable to a charge equal 
to double the amount of the 
missing postage, to be paid by 
the addressee; but that charge 
may not be lower than 5 centimes. 
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Le mtmle traitemTnt peut etre
applique, dans les cas pr6cit6s,
aux autres objets de correspon-
dance qui auraient 6et transmis
A tort au pays de destination.

ARTICLE 37

Surtaxes.

Pour tout objet transport6 par
des services extraordinaires don-
nant lieu C des frais sp6ciaux, il
peut Wtre perqu, en sus des taxes
fix6es par Particle 34, une surtaxe
en rapport avec ces frais.

Lorsque le tarif d'affranchisse-
ment de la carte postale simple
comprend la surtaxe autoris6e par
l'alin6a precedent, ce meme tarif
est applicable a chacune des par-
ties do la carte postale avec
r6ponse payee.

ARTICLE 38

Taxes speciales.

1.-Les Administrations sont
autorisees a frapper d'une taxe
additionelle, selon les dispositions
de leur legislation, les objets remis
a leurs services d'exp6dition en
derniere limite d'heure.

2.-Les objets adress6s poste
restante peuvent etre frappes par
les Administrations des pays de
destination de la taxe sp6ciale qui
serait prevue par leur legislation
pour les objets de m6me nature
du rgirne interne.

3.-Les Administrations des
pays de destination sont auto-
ris6es a percevoir une taxe speciale
de 50 centimes au maximum pour
chaque petit paquet remis au
destinataire. Cette taxe peut
6tre augmnentee de 25 centimes au
maximum en cas de remise a domi-
cile.

ARTICLE 39

Objets passibles de droits de douane.

Les petits paquets et les im-
primes passibles de droits de
douane sont admis.
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The same treatment may be mssaet treatmettero
applied, in the cases above con-
templated, to other articles of
correspondence which have been
improperly dispatched to the
country of destination.

ARTICLE 37

Surcharges

There may be collected, in
addition to the rates fixed by
Article 34, for every article trans-
ported by extraordinary services
involving special expenses, a sur-
charge proportionate to those
expenses.

When the rate of prepayment
of the single post card includes
the surcharge authorized by the
preceding paragraph, the same
rate is applicable to each half of
the reply-paid post card.

ARTICLE 38

Special charges

Surcharges.

Special services, etc.

Ante, p. 2759.

Reply-paid post cards.

Special charges.

1. The Administrations are Post mailing.

authorized to charge late fees in
accordance with the provisions of
their own legislation for articles
posted in their services for dis-
patch after the mails have closed.

2. Articles addressed to general chrGenerade
delivery may be subjected by the
Administrations of the countries
of destination to such special
charge as may be prescribed by
their legislation for articles of
the same kind in the domestic
service.

3. The Administrations of the charg del

countries of destination are
authorized to levy a special
charge of 50 centimes at most
for each small packet delivered
to the addressee. That charge
may be increased by 25 centimes
at most in case of delivery at
the addressee's residence.

ARTICLE 39

Dutiable articles

livery

ivory

Dutiable articles.

Small packets and prints liable Smallpakets.
to customs duty are admitted.
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Le mettle traitemcnt pout etre 
applique, dans lea cas precites, 
aux autres objets d.e correspon-
dance qui auraient ete transmis 
A, tort au pays de destination. 

ARTICLE 37 

Surtaxes. 

Pour tout objet transporte par 
des services extraordinaires don-
nant lieu des frais speciaux, ii 
peut etre percu, en sus des taxes 
fixees par Particle 34, une surtaxe 
en rapport avec ces frais. 

Lorsque le tarif d'affranchisse-
ment de la carte postale simple 
comprend la surtax° autorisee par 
l'anap, precedent, ce memo tarif 
est applicable a chacune des par-
ties de la carte postale avec 
reponse payee. 

ARTICLE 38 

Taxes speciales. 

1.—Les Administrations sont 
autorisees a frapper d'une taxe 
additionelle, selon lea dispositions 
de Jour legislation, lea objets remis 
a lours services d'expedition on 
d.erniere limit° d'heure. 
2.—Les objets adresses poste 

restante pe-uvent etre frappes par 
lea Administrations des pays de 
destination de la taxe special° qui 
serait prevue par leur legislation 
pour les objets de memo nature 
du regime interne. 

3.—Les Administrations des 
pays de destination sont auto-
ris6es percevoir une taxe speciale 
do 50 centimes au maximum pour 
eitiiri tie petit paquet remis au 
des tinataire. Cette taxe pent 
etre augment& de 25 centimes au 
maximum en cas de remise a domi-
cile. 

ARTICLE 39 

Objets pa,ssibles de droits de douane. 

Les petits paquets et les im-
primes passibles de droits de 
douan.e sont admis. 
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The same treatment may be Same treatment to 
nussent, etc., matter. 

applied, in the cases above con-
templated, to other articles of 
correspondence which have been 
improperly dispatched to the 
country of destination. 

ARTICLE 37 

Surcharges 

There may be collected, in 
addition to the rates fixed by 
Article 34, for every article trans- Ante, p. 2759. 

ported by extraordinary services 
involving special expenses, a sur-
charge proportionate to those 
expenses. 
When the rate of prepayment 

of the single post card includes 
the surcharge authorized by the 
preceding paragraph, the same 
rate is applicable to each half of 
the reply-paid post card. 

ARTICLE 38 

Special charges 

1. The Administrations are 
authorized to charge late fees in 
accordance with the provisions of 
their own legislation for articles 
posted in their services for dis-
patch after the mails have closed. 

2. Articles addressed to general 
delivery may be subjected by the 
Administrations of the countries 
of destination to such special 
charge as may be prescribed by 
their legislation for articles of 
the same kind in the domestic 
service. 

3. The Administrations of the 
countries of destination are 
authorized to levy a special 
charge of 50 centimes at most 
for each small packet delivered 
to the addressee. That charge 
may be increased by 25 centimes 
at most in case of delivery at 
the addressee's residence. 

ARTICLE 39 

Dutiable articles 

Small packets and prints liable 
to customs duty are admitted. 

Surcharges. 

Special services, etc. 

Reply-paid postcards. 

Special charges. 

Post mailing. 

General-delivery 
charges. 

Levying delivery 
charge. 

Dutiable articles. 

Small packets. 
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Letters. II en est de meme des lettres et
des echantillons de marchandises
contenant des objets passibles de
droits de douane lorsque le pays
de destination a donne son con-
sentement.

Shippingserums, etc. Les envois de serums et dePost, p. 2s~.
Po vaccins, ben6ficiant de l'exception

stipul6e a l'article 122 du REgle-
ment, sont admis dans tous les
cas.

ARTICLE 40

Customs inspection. Contr6le douanier.

tieesally opeing ar- L'Administration du pays desti-
nataire est autoris6e a soumettre
au contr6le douanier les envois
cites a l'article 39 et, le cas
ech6ant, a les ouvrir d'office.

ARTICLE 41
C uustoms-clearance Droit de dedouanement.fee.

vite charge per- Les envois soumis au controle
douanier dans le pays de destina-
tion peuvent etre frappes de ce
chef, au titre postal, d'un droit de
dedouanement de 50 centimes au
maximum par envoi.

ARTICLE 42
Non-postal charges.

Collecting, etc.

The same applies to letters
and samples of merchandise con-
taining dutiable articles when the
country of destination has given
its consent.

Shipments of serums and vac-
cines, benefiting by the exception
stipulated by Article 122 of the
Regulations, are admitted in all
cases.

ARTICLE 40

Customs inspection

The Administration of the
country of destination is author-
ized to submit the articles men-
tioned in Article 39 to customs
inspection and, if necessary, to
open them officially.

ARTICLE 41

Customs-clearance fee

Articles submitted to customs
inspection in the country of
destination may be charged on
that account, by the postal serv-
ice, with a customs-clearance fee
of 50 centimes at most per article.

ARTICLE 42
Droits de douane et autres droits Customs duties and other non-

non postaux. postal charges
Les Administrations sont auto-

risees A percevoir, sur les destina-
taires des envois, les droits de
douane et tous autres droits non
postaux eventuels.

ARTICLE 43

Prepayment of us  Envois francs de droits.

ender permitted to 1.-Dans les relations entre les
pays qui se sont declares d'accord
a cet egard, les expediteurs peu-
vent prendre a leur charge,
moyennant declaration prealable
au bureau de depart, la totalit6
des droits postaux et non postaux
dont les envois sont greves a la
livraison.

Surety to be posted. Dans ce cas, les expediteurs
doivent s'engager A payer les
sommes qui pourraient etre re-
clamees par le bureau destina-
taire, et, le cas 6cheant, verser des
arrhes suffisantes.

The Administrations are au-
thorized to collect from the
addressees of mail articles the
customs duties and all other non-
postal charges which may be due.

ARTICLE 43

Prepayment of customs duty, etc.

1. In relations between coun-
tries which have come to an agree-
ment to that effect, senders may,
by means of a previous declara-
tion at the office of mailing,
assume payment of the whole of
the postal and non-postal charges
with which the articles are
assessed on delivery.

In such a case, senders must
promise to pay such amounts as
may be claimed by the office of
destination, and, if need be, post
sufficient surety.
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Letters. 11 en est de meme des lettres et 
des echantillons de marchandises 
contenant des objets passibles de 
droits de douane lorsque le pays 
de destination a donne son con-
sentement. 

Shipping serums, etc. Les envois de serums et de 
Post, p. 2822. 

vaccins, beneficiant de l'exception 
stipulee a l'article 122 du Regle-
ment, sont admis dans tous les 
cas. 

Customs inspection. 

ARTICLE 40 

Controle douanier. 
Officially opening al, L'Administration du pays desti-

tides for. 
nataire est autorisee a soumettre 
au contr8le douanier les envois 
cites a, Particle 39 et, le cas 
echeant, a les ouvrir d'office. 

Customs-clearance 
fee. 

Service charge 
mitted. 

ARTICLE 41 

Droit de dedouanement. 

per- Les envois sonmis au controle 
douanier dans le pays de destina-
tion peuvent etre frappes de ce 
chef, an titre postal, d'un droit de 
dedouanement de 50 centimes au 
maximum par envoi. 

Non-postal charges. 

Collecting, etc. 

Prepayment of cus-
toms duty. 

Sender permitted to 
assume. 

Surety to be posted. 

ARTICLE 42 

Droits de douane et autres droits 
non, postaux. 

Les Administrations sont auto-
risees a percevoir, sur les destina-
taires des envois, les droits de 
douane et tous autres droits non 
postaux eventuels. 

ARTICLE 43 

Envois francs de droits. 

1.—Dans les relations entre les 
pays qui se sont declares d'accord 

cet egard, les ex-pediteurs peu-
vent prendre a leur charge, 
moyennant declaration prealable 
au bureau de depart, la totalite 
des droits postaux et non postaux 
dont les envois sont greves a la 
livraison. 
Dans ce cas, les expediteurs 

doivent s'engager a payer les 
sommes qui pourratent etre re-
clamees par le bureau destina-
taire, et, le cas echeant, verser des 
arrhes suffis an tes. 

The same applies to letters 
and samples of merchandise con-
taining dutiable articles when the 
country of destination has given 
its consent. 

Shipments of serums and vac-
cines, benefiting by the exception 
stipulated by Article 122 of the 
Regulations, are admitted in all 
cases. 

ARTICLE 40 

Customs inspection 

The Administration of the 
country of destination is author-
ized to submit the articles men-
tioned in Article 39 to customs 
inspection and, if necessary, to 
open them officially. 

ARTICLE 41 

Customs-clearance fee 

Articles submitted to customs 
inspection in the country of 
destination may be charged on 
that account, by the postal serv-
ice, with a customs-clearance fee 
of 50 centimes at most per article. 

ARTICLE 42 

Customs duties and other non-
postal charges 

The Administrations are au-
thorized to collect from the 
addressees of mail articles the 
customs duties and all other non-
postal charges which may be due. 

ARTICLE 43 

Prepayment of customs duty, etc. 

1. In relations between coun-
tries which have come to an agree-
ment to that effect, senders may, 
by means of a previous declara-
tion at the office of mailing, 
assume payment of the whole of 
the postal and non-postal charges 
with which the articles are 
assessed on delivery. 
In such a case, senders must 

promise to pay such amounts as 
may be claimed by the office of 
destination, and, if need be, post 
sufficient surety. 
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L'Administration destinataire
est autorisee a percevoir un droit
de commission qui ne peut de-
passer 50 centimes par envoi. Ce
droit est ind6pendant de celui qui
est pr6vu a l'article 41.

2.-Toute Administration a le
droit de limiter le service des
envois francs de droits aux objets
recommand6s.

ARTICLE 44

Annulation des droits de douane et
autres droits non postaux.

Les Administrations s'engagent
A intervenir aupres des services
int6resses de leur pays pour que
les droits de douane et autres
droits non postaux soient annul6s
sur les envois renvoyes au pays
d'origine, detruits pour cause
d'avarie complete du contenu ou
rdexp6dies sur un tiers pays.

ARTICLE 45

Envois expres.

1.-Les objets de correspon-
dance sent, A la demande des
expediteurs, remis a domicile par
porteur special imm6diatement
apres l'arrivee, dans les pays dont
les Administrations consentent a
se charger de ce service dans leurs
relations reciproques.

2.-Ces envois, qualifies "ex-
pres", sont soumis, en sus du port
ordinaire, a une taxe speciale
s'6levant au minimum au double
de l'affranchissement d'une lettre
ordinaire de port simple et au
maximum a 70 centimes. Cette
taxe doit 6tre acquittee complete-
ment et A l'avance par l'expedi-
teur.

3.-Lorsque le domicile du des-
tinataire se trouve en dehors du
rayon de distribution locale du
bureau de destination, la remise
par expres peut donner lieu A la
perception d'une taxe comple-
mentaire jusqu'a concurrence de
celle qui est fixee dans le service
interne.

La remise par expres n'est
toutefois pas obligatoire dans ce
cas.

The Administration of destina-
tion is authorized to collect a
commission fee which may not
exceed 50 centimes per article.
This fee is independent of the one
provided for by Article 41.

2. Any Administration has the
right to limit this prepayment
service to registered articles.
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Commission allowed.

Ante, p. 2764.

Limitation.

ARTICLE 44

Cancelation of customs duty and
other non-postal charges

The Administrations undertake aincnelatEon of duty
to make representations to the
interested services of their coun-
tries with a view to having the
customs duties and other non-
postal charges annulled on articles
returned to the country of origin,
destroyed because of complete
deterioration of the contents, or
forwarded to a third country.

ARTICLE 45

Special-delivery articles Special delivery.

1. Articles of correspondence Reciprocalservice.

are, at the request of the senders,
delivered to the addressees by
special messenger immediately
after their arrival, in countries
whose Administrations agree to
undertake that service in their
reciprocal relations.

2. Such articles, known as spe- Specialfeepermitted.
cial-delivery articles, are liable, in
addition to the regular postage,
to a special fee amounting at least
to double the postage on an
ordinary single-rate letter, and
at most to 70 centimes. This fee Prepayment.
must be fully prepaid by the
sender.

3. When the addressee's resi- Supplementary

dence is situated outside the local chage.

delivery zone of the office of
destination, delivery by special
messenger may give rise to the
collection of a supplementary
charge not exceeding that col-
lected in the domestic service.

However, special delivery is erDisrtionary deiv-
not obligatory in such cases.
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L' Administration destinataire 
est autorisee a percevoir un droit 
de commission qui ne pout de-
passer 50 centimes par envoi. Ce 
droit est independant de celui qui 
est prevu a Particle 41. 
2.—Toute Administration a le 

droit de limiter le service des 
envois francs de droits aux objets 
recomraandes. 

ARTICLE 44 

Annulation des droits de douane et 
mitres droits non postaux. 

Les Administrations s'engagent 
a, in tervenir aupres des services 
interesses de leur pays pour quo 
les droits de dou.ane et autres 
droits non postaux soient annul& 
sur les envois ren.voyes au pays 
d'origine, detruits pour cause 
d'avarie complete du contenu ou 
reexpedies sur un tiers pays. 

ARTICLE 45 

Envois expres. 

1.—Les objets de correspon-
dance sont, e", la demande des 
expediteurs, remis a, domicile par 
porteur special immediatement 
apres Parrivee, dans les pays dont 
les Administrations consentent 
se charger de cc service dons leurs 
relations reciproques. 
2.—Ces envois, qualifies "ex-

pres", son t soumis, en sus du port 
ordinaire, une taxe speciale 
s'olevant au minimum au double 
de l'affranchissement d'une lettre 
ordinaire de port simple et au 
maximum a 70 centimes. Cette 
taxe doit e'tre acquittee complete-
ment et a, l'avance par l'expedi-
tour. 
3.—Lorsque le domicile du des-

tinataire se trouve en dehors du 
rayon de distribution locale du 
bureau de destination, la remise 
par expres pout donner lieu a, la 
perception d'une taxe comple-
mentaire jusqu'a concurrence de 
celle qui est fix& dons le service 
interne. 
La remise par expres n'est 

toutefois pas obligatoire dons ce 
cas. 

The Administration of destina-
tion is authorized to collect a 
commission fee which may not 
exceed 50 centimes per article. 
This fee is independent of the one 
provided for by Article 41. 

2. Any Administration has the 
right to limit this prepayment 
service to registered articles. 

ARTICLE 44 

Commission allowed. 

Ante, p. 2764. 

Limitation. 

Cancelation of customs duty and 
other non-postal charges 

inceea4caes. The Administrations undertake ttionof duty 
to make representations to the 
interested services of their coun-
tries with a view to having the 
customs duties and other non-
postal charges annulled on articles 
returned to the country of origin, 
destroyed because of complete 
deterioration of the contents, or 
forwarded to a third country. 

ARTICLE 45 

Special-delivery articles 

1. Articles of correspondence 
are, at the request of the senders, 
delivered to the addressees by 
special messenger immediately 
after their arrival, in countries 
whose Administrations agree to 
undertake that service in their 
reciprocal relations. 

2. Such articles, known as spe-
cial-delivery articles, are liable, in 
addition to the regular postage, 
to a special fee amounting at least 
to double the postage on an 
ordinary single-rate letter, and 
at most to 70 centimes. This fee 
must be fully prepaid by the 
sender. 

3. When the addressee's resi-
dence is situated outside the local 
delivery zone of the office of 
destination, delivery by special 
messenger may give rise to the 
collection of a supplementary 
charge not exceeding that col-
lected in the domestic service. 

However, special delivery 
not obligatory in such cases. 

Special delivery. 

Reciprocal service. 

Special fee permitted. 

Prepayment. 

Supplementary 
charge. 

o Discretionary deliv-
' ery. 
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Prohibitions.

Articles forbidden.

ARTICLE 46

Interdictions.

1.-L'expedition des objets
vises dans la colonne 1 du tableau
ci-apres est interdite. Lorsque
ces objets ont ete admis a tort a
l'exp6dition, ils doivent subir le
traitement indiqu6 dans la co-
lonne 2.

Objets Traitement des en-
vois admis a tort

1 2

a) Les objets qui, par leur
nature ou leur em-
ballage, peuvent pre-
senter du danger
pour les agents, salir
ou detfriorer les cor- a traiter selon les re-
respondances; glements intcrie-

b) lea ohJets passibles do urs de l'Adminis-
droits de donane tration qui en con-
(sauf les exceptions state la presence;
prevues a l'artlcle toutefols, les ob-
39) ainsl que les Jets vises sous c)
tchantillonsexpedica ne sont en nucun
en nombre en vue cas ni achemines
d'eviter la percep- a destination, ni
tion de ces droits; d6livres aux destl-

c) I'opium, la morphine, nataires, ni ren-
la cocaine et autres voyes a l'origine;
stup fiants;

d) les ohjetsdontl'admis-
sion ou la circulation
est interdite dans le
pays de destination;

e) lesmatitresexplosibles, dtuir ur place
inflammables ou par 'Administra
dangereuses; p lAdminstra-

i) les objets obsctnes ou ton qul en con-
immoraux; state la presence;

g) les animaux vivants, a a renvoyer au pays
l'exception des abeil- d'origmne; toute-
les, des sangsues et fois, si leur pre-
des vers a soie. sence n'est con-

statee quo par
l'Administration
de destination,
celle-ci est autori-
see a les remettre
aux destinataires,
aux conditions
prevues par ses
reglements inte-
rieurs.

Ordinary delvery, if 4.-Les objets expres non com-
y prepai. pletement affranchis pour le mon-

tant total des taxes payables a
l'avance sont distribues par les
moyens ordinaires, A moins qu'ils
n'aient ete traites comme expres
par le bureau d'origine. Dans ce

Inte, p 2762 dernier cas, les envois sont taxes
d'apres les dispositions de larticle
36.

Discretionary 5.-Il est loisible aux Adminis-
trations de s'en tenir a, un seul
essai de remise par expres. Si
cet essai est infructueux, l'objet
peut etre trait6 comme un envoi
ordinaire.

d

4. Special-delivery articles
upon which the total amount of
the charges payable in advance
has not been prepaid are de-
livered by the ordinary means,
unless they have been treated as
special-delivery articles by the
office of origin. In the latter
case, the articles are rated in
accordance with the provisions
of Article 36.

5. It is permissible for Ad-
ministrations to make only one
attempt to deliver by special
messenger. If such attempt is
unsuccessful, the article may be
treated as an ordinary article.

ARTICLE 46

Prohibitions

1. The sending of the articles
mentioned in Column 1 of the
table below is prohibited. When
such articles have been wrongly
accepted for mailing, they shall
undergo the treatment indicated
in Column 2.

Articles Treatment of articles
wrongly accepted

1 2

(a) Articles which, by
their nature or pack-
ing, may expose
postal employees to
danger, or soil or To be treated in nc-
damage the mails; cordance with the

domestic regula-
(b) Articles liable to cls- tions of the Ad-

toms duty (with the ministration
exceptions provided which discovers
for by Article 39), as their presence;
well as samples sent however, the arti-
in quantities for the cles mentioned
purpose of avoiding under (c) are in
thecollectionofsuch no case either for-
duty; warded to destina-

(c) Opium, morphine, co- tion, delivered to
caine, and other nar- the addresses or
cotics; returned to ori-

(d) Articles whose admis- gin;
sion or circulation is
prohibited in the
country of destina-
tion;

(e) Explosive, inflamma- To be destroyed on
ble or dangerous the spot by the
substances; Administration

(f) Obscene or immoral which discovers
articles; their presence;

(g) Live animals, with To be returned to
the exception of the country of ori-
bees, leeches, and gin; however, if
silk worms. their presence is

discovered only
by the Adminis-
tration of destina-
tion, the latter is
authorized to de-
liver them to the
addressees, under
the conditions pre-
scribed by its
domestic regula-
tions
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Ordinary delivery, if 4.—Les objets expres non corn-
not fully prepaid. 

pletement affranchis pour le mon-
tant total des taxes payables a 
Pavance sont distribues par les 
moyens ordinaires, a moms qu'ils 
n'aient ete trait& comme expres 
par le bureau d'origine. Dans ce 
dernier cas, les envois sont taxes 
d'apres les dispositions de Particle 
36. 

Rate. 
Ante, p. 2762. 

Discretionary 5.—I1 est loisible aux Adminis-
delivery. 

trations de s'en tenir A un seul 
essai de remise par expres. Si 
cet essai est infructueux, Pobjet 
peut etre traite comme un envoi 
ordinaire. 

Prohibitions. 

Articles forbidden. 

ARTICLE 46 

Interdictions. 

1.—L'expedition des objets 
vises dans la colonne 1 du tableau 
ci-apres est interdite. Lorsque 
ces objets ont ete admis a tort a 
l'expedition,. ils doivent subir le 
traitement mdique dans la co-
lonne 2. 

Objets 

1 

Traitement des en-
vois &hails a tort 

2 

a) Les objets qui, par leur 
nature on leur em-
ballage, peuvent pre-
senter du danger 
pour les agents, salir 
ou deteriorer les cor-
respondences; 

b) les objets passibles de 
droits de domino 
(sauf les exceptions 
prevues ft l'article 
39) ainsi que les 
6chantillonsexpedies 
en nombre en vue 
d'eviter la percep-
tion de ces droits; 

c) Peplum, la morphine, 
la cocaine et autres 
stupeflants; 

d) les objets dont l'admis-
sion on la circulation 
est interdite dans le 
pays de destination; 

e) les matieres explosibles, 
inflammables on 
dangereuses; 

1) les objets obscenes on 
immoraux; 

tr) les animaux vivants, a 
l'exception des shell-
les, des sangsues et 
des vers ft sole. 

ft traitor selon les re-
glements interie-
urs de l'Adminis-
tration qui en con-
state la presence; 
toutefois, les ob-
jets vises sous c) 
no sont en aucun 
cas ni achemines 
a destination, rii 
delivres aux desti-
nataires, ft ren-
voyes ft l'origine; 

}ft detruire sur place par l'Administra-
tion qui en con-
state la presence; 

a renvoyer au pays 
d'origine; toute-
fois, si leur pre-
sence n'est con-
state° quo par 
l'Administration 
de destination, 
cello-ci est autori-
see a les remettre 
aux destinataires, 
aux conditions 
prevues par ses 
reglements inte-
rieurs. 

4. Special-delivery articles 
upon which the total amount of 
the charges payable in advance 
has not been prepaid are de-
livered by the ordinary means, 
unless they have been treated as 
special-delivery articles by the 
office of origin. In the latter 
case, the articles are rated in 
accordance with the provisions 
of Article 36. 

5. It is permissible for Ad-
ministrations to make only one 
attempt to deliver by special 
messenger. If such attempt is 
unsuccessful, the article may be 
treated as an ordinary article. 

ARTICLE 46 

Prohibitions 

1. The sending of the articles 
mentioned in Column 1 of  the 
table below is prohibited. When 
such articles have been wrongly 
accepted for mailing, they shall 
undergo the treatment indicated 
in Column 2. 

Articles 

1 

Treatment of articles 
wrongly accepted 

2 

(a) Articles which, by 
their nature or pack-
ing, may expose 
postal employees to 
danger, or soil or 
damage the mails; 

(b) Articles liable to cus-
toms duty (with the 
exceptions provided 
for by Article 39), as 
well as samples sent 
in quantities for the 
purpose of avoiding 
the collection of such 
duty; 

(c) Opium, morphine, co-
caine, and other nar-
cotics; 

(d) Articles whose admis-
sion or circulation is 
prohibited in the 
country of destina-
tion; 

(e) Explosive, inflamma-
ble or dangerous 
substances; 

(1) Obscene or immoral 
articles; 

(g) Live animals, with 
the exception of 
bees, leeches, and 
silk worms. 

To be treated in ac-
cordance with the 
domestic regula-
tions of the Ad-
ministration 
which discovers 
their presence; 
however, the arti-
cles mentioned 
under (c) are in 
no case either for-
warded to destina-
tion, delivered to 
the addresses or 
returned to ori-
gin; 

To be destroyed on 
the spot by the 
Administration 
which discovers 
their presence; 

To be returned to 
the country of ori-
gin; however, if 
their presence is 
discovered only 
by the Adminis-
tration of destina-
tion, the latter is 
authorized to de-
liver them to the 
addressees, under 
the conditions pre-
scribed by its 
domestic regula-
tions. 
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2.-Dans les cas oAL des envois
admis a tort A l'expedition ne
seraient ni renvoyes A l'origine, ni
remis au destinataire, l'Adminis-
tration expgditrice doit etre in-
formne, d'une maniere pr6cise, du
traitement appliqu6 a ces envois.

3.-Est d'ailleurs reserv6 le
droit de tout pays de ne pas
effectuer, sur son territoire, le
transport en transit a decouvert
des objets autres que les lettres
et les cartes postales, a l'egard
desquels il n'a pas ete satisfait aux
dispositions legales qui rbglent les
conditions de leur publication ou
de leur circulation dans ce pays.

Ces objets doivent etre ren-
voy6s A 1'Administration d'ori-
gine.

, ARTICLE 47

Modalites d'affranchissement.

1.-L'affranchissement est op6-
re, soit au moyen de timbres-
poste valables dans le pays d'ori-
gine pour la correspondance des
particuliers, soit au moyen d'em-
preintes de machines Ba affranchir,
officiellement adoptees et fonc-
tionnant sous le contr61e im-
mediat de 1'Administration ou, en
ce qui concerne les imprimes, au
moyen d'empreintes a la presse
d'imprimerie ou par un autre
procede lorsqu'un tel systeme
d'impression est autoris6 par les
reglements int6rieurs de 'Ad-
ministration d'origine.

2.-Sont consid6ers cormme dA-
ment affranchis: les cartes-r6ponse
portant, imprim6s ou colles, des
timbres-poste du pays d'emission
de ces cartes, les envois r6guliere-
ment affranchis pour leur premier
parcours et dont le complement
de taxe a 6te acquitt6 avant leur
reexp6dition, ainsi que les jour-
naux ou paquets de journaux et
ecrits periodiques dont la sus-
cription porte la mention " Abon-
ncments-poste" et qui sont ex-
p6di6s en vertu de l'Arrangement
concernant les abonnements aux
journaux et ecrits p6riodiques.

2. In cases where articles Wrongly accepted ar-
wrongly accepted for mailing are
neither returned to origin nor
delivered to the addressee, the
dispatching Administration shall
be notified, in a precise manner,
of the disposal made of such arti-
cles.

3. Moreover, the right is re- puRbiae as to

served for any country not to
convey in transit in open mail
over its territory articles other
than letters and post cards in re-
gard to which the legal provisions
regulating the conditions of their
publication or circulation in that
country have not been observed.

Such articles shall be returned
to the country of origin.

ABTICLE 47

Methods of prepayment

1. Prepayment of postage is M1thods of prepay

effected either by means of post-
age stamps valid in the country
of origin for the correspondence
of private individuals, or by
means of impressions of stamping
machines officially adopted and
operating under the immediate
control of the Administration; or,
in the case of prints, by means of
impressions, printed or otherwise
obtained, when such a system of
indicia is authorized by the do-
mestic regulations of the Admin-
istration of origin.

2. The following are considered
as duly prepaid: Reply post cards
bearing printed or adhesive post-
age stamps of the country of issue
of such cards; articles regularly
prepaid for their first transmis-
sion on which the additional post-
age has been paid before their
redirection; as well as newspapers
or packages of newspapers and
periodicals whose address bears
the wordsAbonnements-poste (Sub-
scription by mail) which are sent
under the Agreement concerning
subscriptions to newspapers and
periodicals.
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2.—Dans les cas oil des envois 
admis tort a, l'expedition ne 
sexaient ni renvoyes a l'origine, ni 
remis au destinataire, l'Adminis-
tration expeditrice doit etre in-
formee, d'une maniere precise, du 
traitement appliqué a ces envois. 

d'ailleurs reserve le 
droit de tout pays de no pas 
effectuer, sur son territoire, le 
transport en transit A, decouvert 
des objets autres que les lettres 
et les cartes postales, a Pegard 
desquels II n'a pas ete satisfait aux 
dispositions legales qui reglent les 
conditions de leur publication ou 
de leur circulation dans cc pays. 
Ces objets doivent etre ren-

voyes a l'Administration d'ori-
gine-

ARTICLE 47 

Modalites d'affranchissement. 

1.—L'affranchissement est °po-
re, soit au moyen de timbres-
poste valables dans le pays d'ori-
gine pour la correspondan.ce des 
particuliers, soit au moyen d'em-
preintes de machines h affranchir, 
officiellement adoptees et fonc-
tionnant sous le contr6le im-
mediat de l'Adroinistration ou, en 
cc qui concerne.les imprimes, au 
moyen. d'empremtes a la presse 
d'imprimerie ou par un autro 
procede lorsqu'ina tel system° 
d'impression est autorise par les 
reglemeiats interieurs de l'Ad-
ministration d'origine. 
2.—Sont consider& comme 

ment affranchis: les cartes-reponse 
portant, imprimes on colles, des 
timbres-poste du pays d'emission 
de ces cartes, les envois reguliere-
ment affranchis pour leur premier 
parcours et dont le complement 
de taxe a ete acquitte avant leur 
reexpedition, ainsi que les jour-
naux ou paquets de journaux et 
knits periodiques dont la sus- - 
cription porte la mention " Abon-
nements-poste " et qui sont ex-
pedies en vertu de l'Arrangement 
concernant les .abonn.em.ents aux  
journaux et Cents periodiques. 

2. In cases where articles tiZsrmgly accepted ar-
wrongly accepted for mailing are 
neither returned to origin nor 
delivered to the addressee, the 
dispatching Administration shall 
be notified, in a precise manner, 
of the disposal made of such arti-
cles. 

3. Moreover, the right is re- pulahattiroensse.rved as to 
served for any country not to 
convey in transit in open mail 
over its territory articles other 
than letters and post cards in re-
gard to which the legal provisions 
regulating the conditions of their 
publication or circulation in that 
country have not been observed. 
Such articles shall be returned 

to the country of origin. 

ARTICLE 47 

Methods of prepayment 

1. Prepayment of postage is Methods of prepay-

effected either by means of post- 
in 

age stamps -valid in the country 
of origin for the correspondence 
of private individuals, or by 
means of impressions of stamping 
machines officially adopted and 
operating under the immediate 
control of the Administration; or, 
in the case of prints, by means of 
impressions, printed or otherwise 
obtained, when such a system of 
indicia is authorized by the do-
mestic regulations of the Admin-
istration of origin. 

2. The following are considered 
as duly prepaid: Reply post cards 
bearing printed or adhesive post-
age stamps of the country of issue 
of such cards; articles regularly 
prepaid for their first transmis-
sion on which the additional post-
age has been paid before their 
redirection; as well as newspapers 
or packages of newspapers and 
periodicals whose address bears 
the words Abonnements-poste (Sub-
scription by mail) which are sent 
under the Agreement concerning 
subscriptions to newspapers and 
periodicals. 

Articles included 
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ARTICLE 48 ARTICLE 48

Affranchissement des correspon- Prepayment of correspondence on
dances a bord des navires. board ships

meSi postage require- Les correspondances deposees
en pleine mer dans la botte d'un
navire ou entre les mains des
agents des postes embarques ou
des commandants de navires
peuvent 6tre affranchies, sauf
arrangement contraire entre les
Administrations interessees, au
moyen de timbres-poste et d'apres
le tarif du pays auquel appartient
ou dont depend ledit navire.
Si le d6p6t a bord a lieu pendant
le stationnement aux deux points
extremes du parcours ou dans
l'une des escales intermediaires,
l'affranchissement n'est valable
que s'il est effectu6 au moyen de
timbres-poste et d'apres le tarif
du pays dans les eaux duquel se
trouve le navire.

ARTICLE 49

Franchise postale.

Franking privilege. 1.--Sont exonerces de toutes
taxes postales les correspondances
relatives au service postal echan-
gees entre les Administrations des
postes, entre ces Administrations
et le Bureau international, entre
les bureaux de poste des pays
de l'Union, et entre ces bureaux
et les Administrations ainsi que
celles dont le transport en franchise
est expressement prevu par les dis-
positions de la Convention, des
Arrangements et de leurs Regle-
ments.

Mail for prisoners of 2 .- Les correspondances, a l'ex-
ception des envois grev6s de
remboursement, destinees aux pri-
sonniers de guerre ou expedi6es
par eux sont 4galement exonerees
de toutes taxes postales, aussi bien
dans les pays d'origine et de
destination que dans les pays
intermediaires.

I1 en est de meme des corre-
spondances concernant les prison-
ners de guerre, expedites ou
revues, soit directement, soit a,
titre d'intermediaire, par les bu-
reaux de renseignements qui se-

Correspondence mailed on the
high seas, in the box on board a
vessel, or handed to postal agents
on board or to the commanders of
vessels, may be prepaid, barring
contrary agreement between the
Administrations concerned, by
means of the postage stamps and
according to the postage rates of
the country to which the said
vessel belongs or by which it is
maintained. If the mailing on
board takes place during the
stay at one of the two terminal
points of the voyage or at one of
the ports of call, the prepayment
is valid only if it is effected by
means of the postage stamps and
according to the postage rates of
the country in whose waters the
vessel happens to be.

ARTICLE 49

Franking privilege

1. Correspondence relating to
the postal service exchanged be-
tween Postal Administrations, be-
tween those Administrations and
the International Bureau, between
post offices of countries of the
Union, and between those offices
and the Administrations, as well
as that for which the franking
privilege is expressly provided
by the stipulations of the Con-
vention, the Agreements and their
Regulations, is exempt from all
postal charges.

2. Correspondence, with the
exception of C. O. D. articles,
addressed to prisoners of war or
mailed by them, is likewise exempt
from all postal charges, not only
in the countries of origin and
destination but also in intermedi-
ate countries.

The same is true of correspond-
ence concerning prisoners of war,
sent or received either directly or
as intermediary by the informa-
tion offices which may be estab-
lished on behalf of such persons in
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Prepayment of correspondence on 
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Correspondence mailed on the 
high seas, in the box on board a 
vessel, or handed to postal agents 
on board or to the commanders of 
vessels, may be prepaid, barring 
contrary agreement between the 
Administrations concerned, by 
means of the postage stamps and 
according to the postage rates of 
the country to which the said 
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maintained. If the mailing on 
board takes place during the 
stay at one of the two terminal 
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the ports of call, the prepayment 
is valid only if it is effected by 
means of the postage stamps and 
according to the postage rates of 
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ARTICLE 49 

Franking privilege 

1. Correspondence relating to 
the postal service exchanged be-
tween Postal Administrations, be-
tween those Administrations and 
the International Bureau, between 
post offices of countries of the 
Union, and between those offices 
and the Administrations, as well 
as that for which the franking 
privilege is expressly provided 
by the stipulations of the Con-
vention, the Agreements and their 
Regulations, is exempt from all 
postal charges. 

2. Correspondence, with the 
exception of C. 0. D. articles, 
addressed to prisoners of war or 
mailed by them, is likewise exempt 
from all postal charges, not only 
in the countries of origin and 
destination but also in intermedi-
ate countries. 

The same is true of correspond-
ence concerning prisoners of war, 
sent or received either directly or 
as intermediary by the informa-
tion offices which may be estab-
lished on behalf of such persons in 
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raient 6tablis 6ventueliement pour
ces personnes dans des pays
bellig6rants ou dans les pays
neutres ayant recueilli des belli-
gerants sur leur territoire.

Les belligerants recueillis et
internes dans un pays neutre sont
assimiles aux prisonniers de guerre
proprement dits en ce qui con-
cerne l'application des disposi-
tions ci-dessus.

ARTICLE 50

Coupons-reponse.

Des coupons-reponse sont mis en
vente dans les pays de 1'Union.

Le prix de vente en est d6ter-
mine par les Administrations inte-
ressees, mais ne peut etre inferieur
& 35 centimes on C l'equivalent
dans la monnaie du pays de
debit.

Chaque coupon est 6changeable
dans tout pays contre un timbre
ou des timbres representant l'af-
franchissement d'une lettre ordi-
naire de port simple originaire de
ce pays & destination de l'6tran-
ger.

Est, en outre, reservee a chaque
pays la faculte d'eiger le dep6t
simultane des coupons-reponse et
des envois de correspondance a
affranchir en echange de ces
coupons.

ARTICLE 51

Retrait. Modfication d'adresse.

1.-L'exp6diteur d'un objet de
correspondence peut le faire
retirer du service ou en faire
modifier l'adresse tant que cet
objet n'a pas 6te livr6 an desti-
nataire.

2.-La demande A formuler a
cot effet est transmise, par voie
postale ou par voie tel6graphique,
aux frais de l'exp6diteur qui doit
payer, pour toute demande par
voie postale, la taxe applicable a
une lettre recommand6e de port
simple et, pour toute demande par
voie t6elgraphique, la taxe du
telegramme.
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belligerent countries or in neutral
countries which have received bel-
ligerents on their territory.

Belligerents internedBelligerents received and in- Bineutralen ontry.
terned in a neutral country are
assimilated to prisoners of war
properly so called, insofar as the
application of the above provi-
sions is concerned.

ARTICLE 50

Reply coupons

Reply coupons are placed on
sale in the countries of the Union.

Their selling-price is determined
by the interested Administrations,
but may not be less than 35 cen-
times or the equivalent in money
of the country selling them.

Each coupon is exchangeable in
any country for a stamp or stamps
representing the postage on a sin-
gle-rate ordinary letter originat-
ing in that country and addressed
to a foreign country.

Moreover, the right is reserved
for any country to require that
the reply coupons and the articles
of correspondence for the prepay-
ment of which they are to be
exchanged be presented at the
same time.

Reply coupons.

Sale authorized.

Exchangeability.

'Use of, reserved.

ARTICLE 51

Withdrawal. Change of address Withdrawal, etc.

1. The sender of an article of Right of sender, be-
fore delivery.

correspondence may cause it to
be withdrawn from the mails or
have its address changed, pro-
vided that such article has not
been delivered to the addressee.

2. The request to be made to Charge for request,

that effect is sent by mail or by etc.

telegraph at the expense of the
sender, who shall pay, for every
request by mail, the charge appli-
cable to a single-rate registered
letter; and, for every request by
telegraph, the charge for the
telegram.
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application of the above provi-
sions is concerned. 
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Reply coupons 

Reply coupons are placed on 
sale in the countries of the Union. 

Their selling-price is determined 
by the interested Administrations, 
but may not be less than 35 cen-
times or the equivalent in money 
of the country selling them. 

Each coupon is exchangeable in 
any country for a stamp or stamps 
representing the postage on a sin-
gle-rate ordinary letter originat-
ing in that country and addressed 
to a foreign country. 

Moreover, the right is reserved 
for any country to require that 
the reply coupons and the articles 
of correspondence for the prepay-
ment of which they are to be 
exchanged be presented at the 
same time. 

ARTICLE 51 

Withdrawal. Change of address 

1. The sender of an article of 
correspondence may cause it to 
be withdrawn from the mails or 
have its address changed, pro-
vided that such article has not 
been delivered to the addressee. 

2. The request to be made to 
that effect is sent by mail or by 
telegraph at the expense of the 
sender, who shall pay, for every 
request by mail, the charge appli-
cable to a single-rate registered 
letter; and, for every request by 
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Use of, reserved. 

Withdrawal, etc. 
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fore delivery. 

Charge for request, 
etc. 
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Forwarding.

Si la demande de retrait ou de
modification d'adresse concerne
plusieurs envois remis simultane-
ment au m6me bureau par le
meme exp6diteur a l'adresse du
meme destinataire, l'exp6diteur
paie, pour toute demande postale,
la taxe applicable a une seule
lettre recommand6e de port simple
et, pour toute demande tele-
graphique, la taxe du t6elgramme
contenant les donnees de tous les
envois vises.

ARTICLE 52

Rgexpedition. Rebuts.

In ase of change of 1.-En cas de changement de
residence du destinataire, les ob-
jets de correspondance lui sont
r6exp6dies, A moins que l'expedi-
teur n'ait interdit la reexp6dition
par une annotation portee sur la
suscription en une langue connue
dans le pays de destination.

spndeliverable corre- 2.-Les correspondances tom-
bees en rebut doivent 8tre ren-
voyees immediatement au pays
d'origine.

General delivery, etc. 3.-Le delai de conservation
des correspondances gardees en
instance a la disposition des
destinataires ou adressees poste
restante est fix6 par les reglements
du pays de destination. Toute-
fois, ce delai ne peut depasser, en
regle generale, dcux mois, sauf
dans des cas particuliers oil 'Ad-
ministration de destination juge
necessaire de le prolonger jusqu'a
quatre mois au maximum. Le
renvoi au pays d'origine doit
avoir lieu dans un delai plus
court, si l'expediteur l'a demand6
par une annotation portee sur la
suscription en une langue connue
dans le pays de destination.

Printswithoutvalue. 4.-Les imprimes denues de
valeur ne sont pas renvoyes, sauf
si l'expediteur en a demande le
retour par une annotation portee
sur l'envoi. Les imprimes recom-
mandes doivent toujours 8tre
renvoyes.

No extra charge for 5.-La reexpedition d'objets de
correspondance de pays a pays ou
leur renvoi au pays d'origine ne
donne lieu a la perception d'aucun

If the request for withdrawal or
modification of address relates to
several articles mailed simultane-
ously at the same office by the
same sender addressed to the
same addressee, the sender pays,
for every request by mail, the
charge applicable to one single-
rate registered letter; and, for
every request by telegraph, the
charge for the telegram contain-
ing the particulars of all the arti-
cles contemplated.

ARTICLE 52

Forwarding. Undelivered
spondence

corre-

1. In case of change of resi-
dence by the addressee, articles of
correspondence are forwarded to
him, unless the sender has for-
bidden the forwarding by a nota-
tion placed on the address side
in alanguage known in the country
of destination.

2. Correspondence which is un-
deliverable shall be returned im-
mediately to the country of origin.

3. The period of retention for
correspondence held at the dis-
posal of the addressees or ad-
dressed to general delivery is fixed
by the regulations of the country
of destination. However, such
period may not exceed two months
as a general rule, except in par-
ticular cases where the Adminis-
tration of destination deems it
necessary to extend it to four
months at most. The return to
the country of origin must take
place within a shorter period, if
the sender has so requested by a
notation placed on the address
side in a language known in the
country of destination.

4. Prints without value are not
returned, unless the sender has
requested their return by a nota-
tion placed on the article. Reg-
istered prints shall always be
returned.

5. The forwarding of articles of
correspondence from country to
country, or their return to the
country of origin, does not give
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suppl6ment do taxe, sauf les
exceptions pr6vues au Reglement.

6.-Les objets de correspon-
dance qui sont reexpddi6s ou tom-
bes en rebut sont livr6s aux
destinataires ou aux expediteurs
contre payement des taxes dont
ils ont 6t6 grves au depart, A
l'arrivee ou en cours de route par
suite de reexpedition au dela du
premier parcours, sans prejudice
du remboursement des droits de
douane ou autres frais sp6ciaux
dont le pays de destination n'ac-
corde pas l'annulation.

7.-En cas de reexpedition sur
un autre pays ou de non-remise,
la taxe de poste restante, le droit
de d6douanement, le droit de com-
mission, la taxe complementaire
d'expres et le droit special de
remise aux destinataires des petits
paquets sont annul6s.

ARTICLE 53

R&clamations.

1.-La reclamation de tout
envoi peut donner lieu a la percep-
tion d'un droit de 50 centimes au
maximum.

Ce droit est pergu pour chaque
envoi, meme si la reclamation
concerne plusieurs envois depos6s
simultanement par le mame exp6-
diteur A l'adresse du mnme desti-
nataire.

En ce qui concerne les envois
recornmand6s, aucun droit n'est
perqu si l'expediteur a d6ja ac-
quitte le droit special pour un
avis de reception.

2.-Les reclamations ne sont
admises que dans Ie d6lai d'un an
A compter du lendemain du dep6t
de l'envoi.

Chaque Administration est,
toutefois, tenue de donner suite
aux simples demandes de ren-
seignements, introduites apres ce
delai, dont elle est saisie par une
autre Administration au sujet
d'envois exp6dids depuis moins
de deux ans.

3.-Chaque Administration est
obligee d'accepter les reclamations

rise to the collection of any addi-
tional charge, apart from the ex-
ceptions provided for by the
Regulations.

6. Forwarded or returned ar-
ticles of correspondence are de-
livered to the addressees or senders
upon payment of the charges due
on them on departure, on arrival,
or in the course of transmission,
as a result of redirection after the
first transmission, without preju-
dice to the repayment of the cus-
toms duties or other special
charges which the country of des-
tination does not agree to cancel.

7. In case of forwarding to
another country, or of non-de-
livery, the general-delivery fee,
the customs-clearance fee, the
commission fee, the additional
special-delivery fee, and the spe-
cial fee for the delivery of small
packets to the addressees, are
canceled.

ARTICLE 53

Inquiries

1. An inquiry as to the disposal
made of any article may give rise
to the collection of a fee of 50
centimes at most.

That fee is collected for each
article, even if the inquiry relates
to several articles mailed simul-
taneously by the same sender
addressed to the same addressee.

As for registered articles, no fee
is collected if the sender has al-
ready paid the special fee for a
return receipt.

2. Inquiries are accepted only
within the period of one year,
counting from the day following
that of mailing of the article.

However, every Administra-
tion is bound to comply with
simple requests for information
presented after that period which
it receives from another Admin-
istration regarding articles mailed
less than two years previously.

3. Every Administration is
obliged to accept inquiries con-
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Returned or forward-
ed articles.

G e n e r a -delivery,
etc., fees canceled.

Inquiries.

Fees authorized.

Time limit for.

Acceptance,
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supplement de taxe, sauf les 
exceptions prevues au Reglement. 

6.—Les objets de correspon-
dance qm sont roexpedies ou tom-
b& en rebut sont livres aux 
destinataires ou aux expediteurs 
centre payement des taxes dont 
us ont ete groves au depart, a 
Parrivee ou en cours de route par 
suite de reexpedition an dela du 
premier parcours, sans prejudice 
du renaboursement des droits de 
douane on autres frais speciaux 
dont le pays de destination n'ac-
corde pas Pannulation. 
7.—En cas de reexpedition sur 

un autre pays ou de non-remise, 
la taxe de poste restante, le droit 
de dedouaneraent, le droit de com-
mission, la taxe complementaire 
d'expres et le droit special de 
remise aux destinataires des petits 
paquets sont annules. 

ARTICLE 53 

Reelamations. 

1.—La reclamation do tout 
envoi pout donner lieu ala percep-
tion d'un droit de 50 centimes au 
maximum. 
Ce droit est ppreu pour chaque 

envoi, memo Si la reclamation 
concerne plusieurs envois deposes 
simultanement par le memo expe-
diteur a l'adresse du memo desti-
nataire. 
En ce qui concerne les envois 

recommandes, aucun droit n'est 
pergu si l'expecliteur a déjà ac-
quitto le droit special pour un 
avis de reception. 
2.—Les reclamations no sont 

adrnises quo dans le delai d'un an  
compter du lendemaha du depot 

de Penvoi. 
Chaque Administration est, 

toutefois, tenue de dormer suite 
aux simples demandes de ren-
seionements, introduites apres cc 
derai, dont elle est saisie par une 
autre Administration au sujet 
d'envois expedies depuis moms 
de deux ans. 
3.—Chaque Administration est 

obligee d'accepter les reclamations 

rise to the collection of any addi-
tional charge, apart from the ex-
ceptions provided for by the 
Regulations. 

6. Forwarded or returned ar-
ticles of correspondence are de-
livered to the addressees or senders 
upon payment of the charges due 
on them on departure, on arrival, 
or in the course of transmission, 
as a result of redirection after the 
first transmission, without preju-
dice to the repayment of the cus-
toms duties or other special 
charges which the country of des-
tination does not agree to cancel. 

7. In case of forwarding to 
another country, or of non-de-
livery, the general-delivery fee, 
the customs-clearance fee, the 
commission fee, the additional 
special-delivery fee, and the spe-
cial fee for the delivery of small 
packets to the addressees, are 
canceled. 

ARTICLE 53 

Inquiries 

1. An inquiry as to the disposal 
made of any article may give rise 
to the collection of a fee of 50 
centimes at most. 
That fee is collected for each 

article, even if the inquiry relates 
to several articles mailed simul-
taneously by the same .sender 
addressed. to the Sfall0 addressee. 

As for registered articles, no fee 
is collected if the sender has al-
ready paid the special fee for a 
return receipt. 

2. Inquiries are accepted only 
within the period of one year, 
counting from the day following 
that of mailing of the article. 
However, every Administra-

tion is bound to comply with 
simple requests for information 
presented after that period which 
it receives from another Admin-
istration regarding articles mailed 
less than two years previously. 

3. Every Ad.reinistratioxe is 
obliged to accept inquiries con-

Returned or forward-
ed articles. 

General-delivery, 
etc., fees canceled. 

Inquiries. 

Fees authorized. 

Time limit for. 

..keeeptauee. 
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Return,
service.

concernant des envois deposes sur
le territoire d'autres Adminis-
trations.

if fault of 4.-Lorsqu'une reclamation a
6et motivee par une faute de
service, le droit de reclamation
est restitu6.

CHAPITRE II

Registered articles.

Charges.

ENVOIS RECOMMANDPS.

ARTICLE 54

Taxes.

Designated articles. 1.-Les objets de corres-
Ante, p. 2759. pondance d6signes a l'article 33

peuvent etre expedies sous recom-
mandation.

Advance postage re- 2.-La taxe de tout envoi
quired. recommand6 doit etre acquittee A

l'avance. Elle se compose:
a) du port ordinaire de l'envoi,

selon sa nature;
b) d'un droit fixe de recom-

mandation de 40 centimes au
maximum.

Le droit fixe de recommanda-
tion afferent A la partie "Re-
ponse" d'une carte postale ne
peut etre valablement acquitte
que par l'expediteur de cette
partie.

Receipt. 3.-Un recepisse doit etre
delivr6 gratuitement, au moment
du d6p6t, a l'expediteur d'un
envoi recommande.

Special charge for 4.-Les pays disposes A se
assumed risk. charger des risques pouvant

deriver du cas do force majeure
sont autorises a percevoir une
taxe sp6ciale de 40 centimes au
maximum pour chaque envoi
recommande.

Insuffciently, etc., 5.-Les envois recommand6s
prepaidregisteredmail. non o insuffisamment affranchis

qui auraient ete transmis A tort
au pays de destination sont pas-
sibles, A la charge des destia-
taires, d'une taxe 6gale au mon-
tant de l'affranchissement man-
quant.

Return receipts.

Charge.

ARTICLE 55

Avis de reception.

L'expediteur d'un envoi recom-
mand6 peut demander un avis de
reception en payant, au moment
du depot, un droit fixe de 40
centimes au maximum.

cerning articles mailed on the
territory of other Administrations.

4. When an inquiry has been
made necessary thru a fault of
the service, the inquiry fee is
returned.

CHAPTER II

REGISTERED ARTICLES

ARTICLE 54

Charges

1. The articles of correspond-
ence designated in Article 33 may
be sent under registration.

2. The postage on all registered
articles must be paid in advance.
It consists of:

(a) The ordinary postage on
the article, according to its class;

(b) A fixed registration fee of
40 centimes at most.

The fixed registration fee ap-
plicable to the reply half of a post
card can not be legally paid by
anyone but the sender of that
half.

3. A receipt shall be delivered
without charge to the sender of a
registered article at the time of
mailing.

4. Countries disposed to under-
take risks arising from force
majeure (causes beyond control)
are authorized to collect a special
charge of 40 centimes at most for
each registered article.

5. Unprepaid or insufficiently
prepaid registered articles which
have been wrongly sent to the
country of destination are liable,
at the expense of the addressees,
to a charge equal to the amount
of the missing postage.

ARTICLE 55

Return receipts

The sender of a registered arti-
cle may request a return receipt
by paying, at the time of mailing,
a fixed charge of 40 centimes at
most.
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prepaid registered mail. 

Return receipts. 

Charge. 

Return, 
service. 

concernant des envois deposes sur 
le territoire d'autres Adminis-
trations. 

if fault of 4.—Lorsqu'une reclamation a 
ete motivee par une faute de 
service, le droit de reclamation 
est restitue. 

Registered articles. 

Charges. 

Designated articles. 

Ante, p. 2759. 

CHAPITRE II 

ENVOIS RECOMMANDES. 

ARTICLE 54 

Taxes. 

1.—Les objets de corres-
pondance design& a l'article 33 
peuvent etre expedies sous recom-
mandation. 

Advance postage re- 2.—La taxe de tout envoi 
quired. 

recommande doit etre acquittee 
l'avance. Elle se compose; 

a) du port ordinaire de l'envoi, 
selon sa nature; 

b) d'un droit fixe de recom-
mandation de 40 centimes an 
maximum. 
Le droit fixe de recommanda-

tion afferent a la partie "Re-
ponse" d'une carte postale ne 
pent etre valablement acquitte 
que par l'expediteur de cette 
partie. 
3.—Un recepisse doit etre 

delivre gratuitement, au moment 
du depOt, a l'expediteur d'un 
envoi recommande. 
4.—Les pays disposes a se 

charger des risques pouvant 
deriver du cas de force majeure 
sont autorises a percevoir une 
taxe speciale de 40 centimes au 
maximum pour chaque envoi 
recommande. 

Insufficiently, etc., 5.—Les envois recommandes 
non on insuffisamment affranchis 
qui auraient ete transmis a tort 
an pays de destination sont pas-
sibles, a la charge des destina-
taires, d'une taxe egale an mon-
tant de l'affranchissement man-
quant. 

Receipt. 

Special charge for 
assumed risk. 

ARTICLE 55 

Avis de reception. 

L'expediteur d'un envoi recom-
mande pent demander un avis de 
reception en payant, au moment 
du depot, un droit fixe de 40 
centimes au maximum. 

ceming articles mailed on the 
territory of other Administrations. 

4. When an inquiry has been 
made necessary thru a fault of 
the service, the inquiry fee is 
returned. 

CHAPTER II 

REGISTERED ARTICLES 

ARTICLE 54 

Charges 

1. The articles of correspond-
ence designated in Article 33 may 
be sent under registration. 

2. The postage on all registered 
articles must be paid in advance. 
It consists of: 

(a) The ordinary postage on 
the article, according to its class; 

(b) A fixed registration fee of 
40 centimes at most. 

The fixed registration fee ap-
plicable to the reply half of a post 
card can not be legally paid by 
anyone but the sender of that 
half. 

3. A receipt shall be delivered 
without charge to the sender of a 
registered article at the time of 
mailing. 

4. Countries disposed to under-
take risks arising from force 
majeure (causes beyond control) 
are authorized to collect a special 
charge of 40 centimes at most for 
each registered article. 

5. Unprepaid or insufficiently 
prepaid registered articles which 
have been wrongly sent to the 
country of destination are liable, 
at the expense of the addressees, 
to a charge equal to the amount 
of the missing postage. 

ARTICLE 55 

Return receipts 

The sender of a registered arti-
cle may request a return receipt 
by paying, at the time of mailing, 
a fixed charge of 40 centimes at 
most. 
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L'avis de reception peut Utre
denmand6 posterieurement au
d6p6t de l'envoi dans le delai et
moyennant la taxe prevus A
l'article 53 pour les reclarations.

ARTICLE 56

Etendue de la responsabilite.

1.-Sauf les cas prevus a
l'article 57 ci-apres, les Adminis-
trations repondent de la perte
des envois recommandes.

L'expediteur a droit, de ce chef,
a une indemnite dont le montant
est fix6e 50 francs par objet.

2.-Les Administrations n'as-
sument aucune responsabilite
pour les envois saisis par la douane
par suite de fausse declaration de
leur contenu.

ARTICLE 57

Les Administrations sent de-
gagees de toute responsabilite
pour la perte d'envois recom-
mandes:

a) en cas de force majeure;
toutefois, la responsabilite sub-
siste A l'egard de 1'Administration
expeditrice qui a accept6 de cou-
vrir les risques de force majeure
(article 54, § 4). Le pays re-
sponsable de la perte doit, suivant
sa legislation int6rieure, decider
si cette porte est due A des cir-
constances constituant un cas de
force majeure;

b) lorsque, la preuve de leur
responsabilit6 n'ayant pas 6te
administree autrement, elles ne
peuvent rendre compte des envois
par suite de la destruction des
documents de service resultant
d'un cas de force majeure;

c) lorsqu'il s'agit d'envois dont
le contenu tombe sous le coup des
interdictions prevues aux articles
34, § § 4 et 6, lettre (c), et 46, § 1;

d) lorsque l'expediteur n'a for-
mule aucune reclamation dans
le d6lai d'un an prevu a l'article
53.
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The return receipt may be re- Request for.

quested after the mailing of the
article, within the period and upon
payment of the fee prescribed by
Article 53 for inquiries.

ARTICLE 56

Extent of responsibility Responsibility.

1. With the exceptions pro- Indemnity due.

vided for by Article 57 following,
Administrations are responsible
for the loss of registered articles.

The sender is entitled, on that
account, to indemnity, the
amount of which is fixed at 50
francs per article.

2. Administrations assume no False customsdecla-
responsibility for articles seized ration.

by the customs as a result of false
declaration of their contents.

ARTICLE 57
Nonresponsibility.

Lost articles.Administrations are released
from all responsibility for loss of
registered articles:

(a) In case of force majeure; Bfore majeure.
however, responsibility is main-
tained in regard to an Adminis-
tration of origin which has under-
taken to cover risks of force ante, p. 2772.

maieure (Article 54, Section 4),
The country responsible for the
loss must decide, in accordance
with its domestic legislation, (terinTstanees to de-

whether such loss is due to cir-
cumstances constituting a case of

force majewre; Destruction of rec-
(b) When, proof of their re- a st

r
eti  re

sponsibility not having been fur-
nished otherwise, they can not
account for articles as a result of
destruction of service records due
to a case of force majeure;

(c) When it is a question of arti- tenh prohibited con

cles whose contents fall within
the scope of the prohibitions laid Ante,pp.275

9 , 2766.

down by Articles 34, Sections 4
and 6, letter (c), and 46, Section 1;

(d) When the sender has not No inirymade.
made any inquiry within the Ants, p. 2 71.

period of one year contemplated
by Article 53.

Exceptions au principe de la Exceptions to the principle of
responsabilite. responsibility
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L'a-vis de reception pent etre 
demande posterieurement au 
depet de Penvol dans le alai et 
moyennant la taxe prevus a 
Particle 53 pour les reclarnations. 

ARTICLE 56 

Etendue de la responsabilite. 

1.—Sauf les cas prevus 
Particle 57 ci-apres, les Adminis-
trations repondent de la perte 
des envois recommandes. 

L'expediteur a droit, de ce chef, 
a rune indemnite dont le montant 
est fixe a 50 francs par objet. 

2.—Les Administrations n'as-
sument aucune responsabilito 
pour les envois saisis par la douane 
par suite de fausse declaration de 
le ur contenu. 

ARTICLE 57 

Exceptions an principe de la 
responsabilite. 

Les Administrations sont de-
gagees de toute responsabilite 
pour la perte d'envois recom-
mandes: 

a) en cas de force majeure; 
toutefois, la responsabilite sub-
siste a l'egard de l'Administration 
extieditrice qui a accepte de cou-
vrir les risques de force majeure 
(article 54, § 4). Le pays re-
sponsable de la perte doit, suivant 
sa legislation interieure, decider 
si cette perte est due a des cir-
constances constituant un cas de 
force majeure; 

b) lorsque, la preuve de leur 
responsabilite n'ayant pas ete 
administree autrement, elles no 
peuvent rendre compte des envois 
par suite de la destruction des 
documents de service resultant 
d'un cas de force majeure; 

c) lorsqu'il s'agit d'envois dont 
le contenu tombe sous le coup des 
interdictions prev-ues aux articles 
34, § § 4 et 6, lettre (c), et 46, § 1; 

d) lorsque l'expediteur n'a for-
mule aucune reclamation dans 
le Mai d'un an prevu a Partide 
53. 

The return receipt may be re-
quested after the mailing, of the 
article, within the period and upon 
payment of the fee prescribed by 
Article 53 for inquiries. 

ARTICLE 56 

Extent of responsibility 

1. With the exceptions pro-
vided for by Article 57 following, 
Administrations are responsible 
for the loss of registered articles. 
The sender is entitled, on that 

account, to indemnity, the 
amount of which is fixed at 50 
francs per article. 

2. Administrations assume no False customs decla-
responsibility for articles seized ration. 
by the customs as a result of false 
declaration of their contents. 

ARTICLE 57 

Exceptions to the principle of 
responsibility 

Administrations are released 
from all responsibility for loss of 
registered articles: 

(a) In case of force majeure; 
however, responsibility is main-
tained in regard to an Adminis-
tration of origin which has under-
taken to cover risks of force 
maieure (Article 64, Section 4). 
The country responsible for the 
loss must decide, in accordance 
with its domestic legislation, termine. Circumstances to de. 
whether such loss is due to cir-
cumstances constituting a case of 
force majeure; 

(b) When, proof of their re-
sponsibility not having been fur-
nished otherwise, they can not 
account for articles as a result of 
destruction of service records due 
to a case of force majeure; 

(c) When it is a question of arti- prohibited con-
des whose contents fall within 
the scope of the prohibitions laid 
down by Articles 34, Sections 4 
and 6, letter (c), and 46, Section 1; 

(d) When the sender has not 
made any inquiry within the 
period of one year contemplated 
by Article 53. 

Request for. 

Responsibility. 

Indemnity due. 

Nonresponsibility. 

Lost articles. 

BY force majeure. 

Ante, p. 2772. 

Destruction of rec-
ords. 

Ante, pp. 2759, 2766. 

No inquiry made. 
Ante, p. 2771. 
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ARTICLE 58

Cessation de la responsabilite.

Responsibilitytermi- Les Administrations cessent
nated on delivery.

d'tre responsables des envois
recommandes dont elles ont ef-
fectu6 la remise dans les condi-
tions prescrites par leur reglement
interieur pour les envois de meme
nature.

ARTICLE 59

Payement de l'indemnite.
Payment of indem- L'obligation de payer l'indem-

ty. nit6 incombe A l'Administration
dont releve le bureau exp6diteur
de l'envoi, sous reserve de son
droit de recours contre l'Adminis-
tration responsable.

ARTICLE 60

Delai de payement de l'indemnite.
Period for indemnity 1.--Le payement de l'indem-

payment. nit6 doit avoir lieu le plus t6t
possible et, au plus tard, dans le
delai de six mois A compter du
lendemain du jour de la r6clama-
tion. Ce d6lai est port6 a neuf
mois dans les relations avec les
pays eloignes.

Postponement. L'Administration expeditrice
qui n'accepte pas de se charger des
risques derivant du cas de force
majeure peut differer le reglement
de l'indemnit6 au dela du delai
pr6vu a l'alinea precddent lorsquo
la question de savoir si la perte do
1'envoi est due Ati un cas de l'espece
n'est pas tranch6e.

Settlement of inter- 2.-L'Administration d'originemediation, etc., office. di &sintresser eg
est autorisee a desinteresser I'ex-
pediteur pour le compte de 1'Ad-
ministration interm6diaire ou des-
tinataire qui, regulierement saisie,
a laisse s'ecouler trois mois sans
donner de solution a l'affaire; ce
delai est port6 a six mois dans les
relations avec les pays eloign6s.

ARTICLE 61
Responsibility. Determination de la responsabilite.

Of receiving Admin- l.-Jusqu'A preuve du con-
traire, la responsabilite pour la
perte d'un envoi recommand6
incombe A l'Administration qui,
ayant regu l'objet sans faire d'ob-

ARTICLE 58

Termination of responsibility

Administrations cease to be re-
sponsible for registered articles
the delivery of which they have
effected under the conditions pre-
scribed by their domestic regu-
lations for articles of the same
nature.

ARTICLE 59

Payment of indemnity

The obligation of paying in-
demnity falls upon the Adminis-
tration to which the office of ori-
gin of the article belongs, subject
to its right to make a claim against
the responsible Administration.

ARTICLE 60

Period for payment of indemnity

1. Payment of indemnity must
take place as soon as possible, and
at the latest within the period of
six months, counting from the
day following the date of the in-
quiry. That period is extended to
nine months m relations with dis-
tant countries.

A dispatching Administration
which does not accept risks arising
fromforce majeure may, as an ex-
ception, postpone settlement for
the indemnity beyond the period
prescribed by the preceding para-
graph when the question of know-
ing whether the loss of the article
was due to a case of that kind has
not yet been settled.

2. The Administration of origin
is authorized to settle with the
sender on behalf of an Adminis-
tration of intermediation or des-
tination which, duly notified, has
let three months pass without set-
tling the matter; that period is
extended to six months in rela-
tions with distant countries.

ARTICLE 61

Fixing of responsibility

1. Until the contrary is proved,
responsibility for the loss of a reg-
istered article falls on the Admin-
istration which, having received
the article without making any
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payment. 

Postponement. 

ARTICLE 58 

Cessation de la responsabilite. 

Responsibility termi- Les Administrations cessent 
nated on delivery. 

d'être responsables des envois 
recommandes dont elles ont ef-
fectue la remise dans les condi-
tions prescrites par leur reglement 
interieur pour les envois de merne 
nature. 

Payment 
nity. 

ARTICLE 59 

Payement de l'indemnite. 

of indem- L'obligation de payer l'indem-
nite incombe l'Administration 
dont releve le bureau expediteur 
de l'envoi, sous reserve de son 
droit de recours contre l'Adminis-
tration responsable. 

ARTICLE 60 

Delai de payement de l'indemnite. 
Period for indemnity 1.—Le payement de l'indem-

nite doit avoir lieu le plus tot 
possible et, au plus tard, dans le 
alai de six mois a compter du 
lendemain du jour de la reclama-
tion. Ce delai est porte a neuf 
mois dans les relations avec les 
pays eloignes. 

L'Administration expeditrice 
qui n'accepte pas de se charger des 
risques derivant du cas de force 
majeure pout differer le reglement 
de l'indemnite au dell du Mai 
prevu a l'alinea precedent lorsque 
la question de savoir si la porte de 
l'envoi est due A, tin cas de l'espece 
n'est pas tranchee. 

Settlement of inter- 2.—L'Adnainistration d'origine 
mediation, etc., office. 

est autorisee 11, desinteresser l'ex-
pediteur pour le compte de l'Ad-
ministration intermediaire on des-
tinataire qui, regulierement 
a laisse s'ecouler trois mois sans 
donner de solution a l'affaire; cc 
Mai est porte a six mois dans les 
relations avec les pays eloignes. 

Responsibility. 

ARTICLE 61 

Determination de la responsabilite. 

Of receiving Admin. 1.—Jusqu'a, preuve du con-
istration. 

traire, la responsabilite pour la 
perte d'un envoi recommande 
incornbe a l'Administration qui, 
ayant recu l'objet sans faire d'ob-

ARTICLE 58 

Termination of responsibility 

Administrations cease to be re-
sponsible for registered articles 
the delivery of which they have 
effected under the conditions pre-
scribed by their domestic regu-
lations for articles of the same 
nature. 

ARTICLE 59 

Payment of indemnity 

The obligation of paying in-
demnity falls upon the Adminis-
tration to which the office of ori-
gin of the article belongs, subject 
to its right to make a claim against 
the responsible Administration. 

ARTICLE 60 

Period for payment of indemnity 

1. Payment of indemnity must 
take place as soon as possible, and 
at the latest within the period of 
six months, counting from the 
day following the date of the in-
quiry. That period is extended to 
nine months m relations with dis-
tant countries. 
A dispatching Administration 

which does not accept risks arising 
from force majeure may, as an ex-
ception, postpone settlement for 
the indemnity beyond the period 
prescribed by the preceding para-
graph when the question of know-
ing whether the loss of the article 
was due to a case of that kind has 
not yet been settled. 

2. The Administration of origin 
is authorized to settle with the 
sender on behalf of an Adminis-
tration of intermediation or des-
tination which, duly notified, has 
let three months pass without set-
tling the matter; that period is 
extended to six months in rela-
tions with distant countries. 

ARTICLE 61 

Fixing of responsibility 

1. Until the contrary is proved, 
responsibility for the loss of a reg-
istered article falls on the Admin-
istration which, having received 
the article without making any 
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servation et etant mise en posses-
sion de tons les moyens r6glemen-
taires d'investigation, ne peut
Btablir ni la d6livrance au desti-
nataire ni, s'il y a lieu, la trans-
mission regulihre a l'Administra-
tion suivante.

Une Administration interme&
diaire ou destinataire est, jusqu'a
preuve du contraire, d6gagee de
toute responsabilit6:

a) lorsqu'elle a observ6 les
dispositions de l'article 159, § 3,
du Reglement;

b) lorsqu'elle peut 6tablir qu'elle
n'a 6et saisie de la reclama-
tion qu'apres la destruction des
documents de service relatifs a
l'envoi recherch6, le delai de
garde prevu a l'article 177 du
Reglement Btant expir6; cette
r6serve ne porte pas atteinte aux
droits du reclamant.

Toutefois, si la perte a eu lieu
en cours de transport sans qu'il
soit possible d'etablir sur le terri-
toire ou dans le service de quel
pays le fait s'est accompli, les
Administrations en cause sup-
portent le dommage par parts
6gales.

2.-Lorsqu'un objet recom-
mand6 a ete perdu dans des cir-
constances de force majeure, l'Ad-
ministration sur le territoire ou
dans le service de laquelle la perte
a eu lieu n'en est responsable
envers l'Administration exp6di-
trice que si les deux pays se
chargent des risques d6rivant du
cas de force majeure.

3.-Les droits de dounane et
autres dont l'annulation n'a pu
6tre obtenue tombent a la charge
des Administrations responsables
de la perte.

4.-L'Administration qui a ef-
fectu6 le payement de l'indemnit6
est subrog6e, jusqu'a concurrence
du montant de cette indemnit6,
dans les droits de la personne qui
'a reoue, pour tout recours even-

tuel, soit contre le destinataire,
soit contre Pexpediteur ou contre
destiers.

5.-En cas de d6couverte ul-
terieure d'un envoi recommand6
consider6 conmme perdu, la per-
sonne qui l'indemnit6 a ete
payee doit etre avis6e qu'elle peut
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observations, and, being furnished
all particulars of inquiry pre-
scribed by the regulations, can
not establish either delivery to
the addressee or regular transmis-
sion to the next Administration,
as the case may be.

An Administration of interme- Release of interme-
diate, etc., Adminis-

diation or destination is, until the tration.
contrary is proved, released from
all responsibility:

(a) When it has observed the verification ob-
provisions of Article 159, Section ePost, . 25s.
3, of the Regulations;

(b) When it can establish that Inquiry received aft-
it did not receive the inquiry until e records destroyed.
after the destruction of the service Post, p. 2s74.
records relating to the article
sought, the retention-period pre-
scribed by Article 177 of the Reg-
ulations having expired; this res-
ervation does not affect the rights
of the claimant.

However, if the loss has taken When place of loss
place in the course of transmis- canot be determined.
sion, without its being possible
to determine on the territory or
in the service of what country the
loss occurred, the Administra-
tions concerned bear the loss in
equal shares.

2. When a registered article Lossbyfrceoajere.
has been lost under circumstances
of force majeure, the Administra-
tion on whose territory or in
whose service the loss took place
is not responsible therefor to the
Administration of origin unless
both countries undertake risks
arising from cases of force majeure.

3. The customs duties and cstoms, etc., dn-
other charges whose cancelation it ties.
has been impossible to obtain are
charged to the Administrations
responsible for the loss.

4. The Administration which tSubo gatniofigstra
has effected payment of the in- tion.

demnity is subrogated up to the
amount of such indemnity in the
rights of the person who has re-
ceived it for all eventual recourse
against the addressee, the sender,
or third parties.

5. In case of subsequent recov-
ery of a registered article consid-
ered as lost, the person to whom
indemnity has been paid shall be
advised that he may obtain pos-

Subsequentreeovery.

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 2775 

se. rvation et etant mise en posses-
sion de tous les moyens reglemen-
taires d'investigation, ne pout 
etablir ni la delivrance au desti-
nataire ni, s'il y a lieu, la trans-
mission reguliere a l'Administra-
ton sinvante. 
Une Administration interme-

di▪ aire ou destinataire est, jusqu!A., 
preuve du contraire, degagee de 
toute responsabilite: 

a) lorsqu'elle a observe les 
di▪ spositions de Particle 159, § 3, 
du Reglement; 

b) lorsqu'elle pout etablir qu'elle 
n'a ete saisie de la reclama-
tion qu'apres la destruction des 
documents de service relatifs a, 
Penvoi recherché, le Mai de 
garde prevu a l'article 177 du 
Reglement etant expire; cette 
reserve ne porte pas atteinte aux 
droits du reclamant. 

Toutefois, si la perte a eu lieu 
en cours de transport sans gull 
soit possible d'etablir sur le terri-
toire ou dans le service de quel 
pays le fait s'est accompli, les 
Administrations en cause sup-
portent le dommage par parts 
egales. 
2.—Lorsqu'un objet recom-

mande a 60 perdu dans des cir-
constances de force majeure, l'Ad-
ministration sun le territoire ou 
dans le service de laquelle is. perte 
a eu lieu n'en est responsable 
envers l'Administration expedi-
trice que si les deux pays se 
chargent des risques derivant du 
cas de force majeure. 
3.—Les droits de douane et 

autres dont Pannulation n'a pu 
etre obtenue tombent a is. charge 
des Administrations responsables 
de is. perte. 

4.—L'Administration qui a ef-
fectue le payement de Pindemnite 
est subrogee, jusqu'a concurrence 
du montant de cette indemmtel 
dans les droits de is. personne qui 
l'a regue, pour tout reco-urs even-
tuel, soit contre le destmataire, 
soit contre l'expediteur ou contre 
des tiers. 
5.—En cas de decouverte ul-
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scribed by the regulations, can 
not establish either delivery to 
the addressee or regular transmis-
sion to the next Administration, 
as the case may be. 
An Administration of interme-

diation or destination is, until the 
contrary is proved, released from 
all responsibility: 

(a) When it has observed the 
provisions of Article 159, Section 
3, of the  Regulations; 

(b) When it can establish that 
it did not receive the inquiry until 
after the destruction of the service 
records relating to the article 
sought, the retention-period pre-
scribed by Article 177 of the Reg-
ulations having expired; this res-
ervation does not affect the rights 
of the claimant. 
However, if the loss has taken 

place in the course of transmis-
sion, without its being possible 
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in the service of what country the 
loss occurred, the Administra-
tions concerned bear the loss in 
equal shares. 

2. When a registered article 
has been lost under circumstances 
of force majettre, the Administra-
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whose service the loss took place 
is not responsible therefor to the 
Administration of origin unless 
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Subsequentreeovery. 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934.

prendre possession de l'envoi
contre restitution du montant de
l'indemnit6.

ARTICLE 62

session of the article upon repay-
ment of the amount of the in-
demnity.

ARTICLE 62

Remboursement de l'indemnite a Repayment of the indemnity to the
I'Administration expeditrice. Administration of origin

Repayment to Ad- 1.-L'Administration respon-
rmimstration of orngm. . .ministration of originsable ou pour le compte de laquelle

le payement est effectu6 en con-
Ante, p. 2774. formite de l'article 60 est tenue de

rembourser a l'Administration ex-
peditrice, dans un d6lai de trois
mois a compter de l'envoi de la
notification du payement, le mon-
tant de l'indemnite effectivement
payee a exp6diteur.

Si l'indemnit6 doit etre sup-
port6e par plusieurs Administra-
tions en conformite de l'article 61,
l'integralite de l'indemnite due
doit etre versee a l'Administra-
tion expeditrice, dans le delaimen-
tionn6 a l'alinea prec6dent, par la
premiere Administration qui,
ayant dAment regu l'envoi re-
clam6, ne peut en etablir la trans-
mission reguliere au service cor-
respondant. Il appartient a cette
Administration de recuperer sur
les autres Administrations re-
sponsables la quote-part even-
tuelle de chacune d'elles dans le
d6dommagement de 1'ayant droit.

Method oreimburse- 2.-Le remboursement A l'Ad-
ministration cr6anciere s'effectue
sans frais pour cette Administra-
tion, soit au moyen d'un mandat
de poste, d'un cheque ou d'une
traite payable a vue sur la capitale
ou sur une place commerciale du
pays creancier, soit en especes
ayant cours dans ce pays.

Lorsque la responsabilit6 a 6et
reconnue, de meme que dans le
cas prevu a l'article 60, § 2, le
montant de l'indemnit6 peut
egalement etre repris d'office sur
le pays responsable par la voie
d'un decompte quelconque, soit
directement, soit par l'interm-
diaire d'une Administration qui
echange regulierement des de-
comptes avec 1'Administration
responsable.

Passe le d6lai de trois mois, la
somme due a l'Administration ex-

1. The Administration which
is responsible, or on whose behalf
payment is made in accordance
with Article 60, is bound to reim-
burse the Administration of ori-
gin, within a period of three
months, counted from the sending
of the notification of payment,
for the amount of indemnity
actually paid to the sender.

If the indemnity must be paid
by several Administrations in con-
formity with Article 61, the whole
of the indemnity due must be
turned over to the Administra-
tion of origin, within the period
mentioned in the preceding para-
graph, by the first Administra-
tion which, having duly received
the article inquired about, can
not establish its regular transmis-
sion to the corresponding service.
It is incumbent upon that Admin-
istration to recover from the other
responsible Administrations the
eventual share of each of them in
the indemnity paid to the rightful
claimant.

2. The reimbursement of the
creditor Administration is effected
without expense for that Admin-
istration by means of either a
money order, a check or a draft
payable at sight on the capital or
a commercial city of the creditor
country, or in coin current in that
country.

When responsibility has been
acknowledged, as well as in the
case contemplated by Article 60,
Section 2, the amount of indem-
nity may likewise be recovered
from the responsible country offi-
cially thru any account, either
directly or thru the intermediary
of an Administration which regu-
larly exchanges accounts with the
responsible Administration.

At the expiration of the period
of three months, the sum due to
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contre restitution du montant de 
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Remboursement de l'indemnitg 
l'Administration expeditrice. 

Repayment to Ad- 1.—L'Administration respon-
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Method of reimburse- 2.—Le remboursement a, l'Ad-
ment. 
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de poste, d'un cheque ou d'une 
traite payable a. vue sur in capitale 
ou sur une place commerciale du 
pays creancier, soit en especes 
ayant cours dans cc pays. 
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reconnue, de meme que dans le 
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montant de l'indemnite peut 
egalement etre repiis d'office sur 
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diaire d'une Administration qui 
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comptes avec l'Administration 
respons able. 
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somme due A. l'Administration ex-

Ante, p. 2774. 

session of the article upon repay-
ment of the amount of the in-
demnity. 

ARTICLE 62 

Repayment of the indemnity to the 
Administration of origin 

1. The Administration which 
is responsible, or on whose behalf 
payment is made in accordance 
with Article 60, is bound to reim-
burse the Administration of ori-
gin, within a period of three 
months, counted from the sendmg 
of the notification of payment, 
for the amount of indemnity 
actually paid to the sender. 

If the indemnity must be paid 
by several Administrations in con-
formity with Article 61, the whole 
of the indemnity due must be 
turned over to the Administra-
tion of origin, within the period 
mentioned in the preceding para-
graph, by the first Administra-
tion which, having duly received 
the article inquired about, can 
not establish its regular transmis-
sion to the corresponding service. 
It is incumbent upon that Admin-
istration to recover from the other 
responsible Administrations the 
eventual share of each of them in 
the indemnity paid to the rightful 
claimant. 

2. The reimbursement of the 
creditor Administration is effected 
without expense for that Admin-
istration by means of either a 
money order, a check or a draft 
payable at sight on the capital or 
a commercial city of the creditor 
country, or in coin current in that 
country. 
When responsibility has been 

acknowledged, as well as in the 
case contemplated by Article 60, 
Section 2, the amount of indem-
nity may likewise be recovered 
from the responsible country offi-
cially thru any account, either 
directly or thru the intermediary 
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larly exchanges accounts with the 
responsible Administration. 

At the expiration of the period 
of three months, the sum due to 
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p6ditrice est productive d'intergt
a raison de 5% l'an A compter
du jour de l'expiration dudit d6lai.

3.-L'Administration d'origine
ne peut r6clamer le rembourse-
ment de l'indemnit6 l'aAdminis-
tration responsable que dans le
d6lai de deux ans a compter de
l'envoi de la notification de la
perte, ou, s'il y a lieu, du jour de
l'expiration du delai pr6vu l'Par-
ticle 60, § 2.

4.-L'Administration dont la
responsabilit6 est dnaent 6tablie
et qui a tout d'abord decline le
payement de l'indemnit6 doit
prendre a sa charge tous les frais
accessoires resultant du retard non
justifi6 apport6 au payement.

5.-Les Administrations peu-
vent s'entendrepourliquiderperio-
diquement les indemnit6s qu'elles
ont payees aux expediteurs et
dont elles ont reconnu le bien-
fonde.

CHAPITRE III

ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
MENT.

VENTION. MARCH 20, 1934. 2777

the Administration of origin bears
interest at the rate of 5 per cent a
year, counting from the date of
expiration of the said period.

3. The Administration of ori- Timelimit.
gin may claim repayment of the
indemnity from the responsible
Administration only within the
period of two years, counting
from the date of sending the noti-
fication of the loss; or, if occasion
arises, from the date of expiration Ante, p. 2774.
of the period contemplated by
Article 60, Section 2.

4. An Administration whose re- Arrearage penalty.

sponsibility is duly established
and which has at first declined to
pay the indemnity must bear all
the additional expenses resulting
from the unjustified delay in mak-
ing payment.

5. Administrations may agree mersidical settle-
among themselves to make peri-
odical settlements of the indemni-
ties which they have paid to the
senders and the justness of which
they have recognized.

CHAPTER III

COLLECT-ON-DELIVERY
ARTICLES

Collect-on-delivery
articles.

ARTICLE 63 ARTICLE 63

Taxes et conditions. Liquidation. Rates and conditions. Settlement mlll"t an" set
tle

1.-Les correspondances recom-
mand6es peuvent etre exp6di6es
contre remboursement dans les re-
lations entre les pays dont les Ad-
ministrations conviennent d'as-
surer ce service.

2.-Les objets exp6di6s contre
remboursement sont sounis aux
formalites et aux taxes des envois
recommnand6s. En outre, l'ex-
p6diteur paie A l'avance:

a) une taxe fixe qui ne peut
d6passer 50 centimes par envoi et
un droit proportionnel de /%
au maximum du montant du rem-
boursement, s'il desire que ce mon-
tant soit liquide au mnoyen d'un
mandat de remboursement emis
gratuitement a son profit;

b) une taxe fixe de 25 centimes
au maximum, s'il demande la
liquidation au moyen d'un verse-
ment en compte courant postal
dans le pays de destination de
1'envoi.

1. Registered articles may be
sent C. 0. D. in relations between
countries whose Administrations
agree to perform such service.

2. Articles sent C. 0. D. are
subject to the conditions and rates
applicable to registered articles.
Moreover, the sender pays in ad-
vance:

(a) A fixed fee which may not
exceed 50 centimes per article and
a proportional fee of 32 percent at
most of the amount of the C. O. D.
charge, if he desires that such
amount be settled by means of a
C. O. D. money order issued free
of charge in his favor;

(6) A fixed fee of 25 centimes at
most, if he requests settlement by
means of a transfer to a current
postal-check account in the coun-
try of destination of the article.

Between countries
agreeing to perform
service.

Rates, etc.

Maximnm.
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recommandes. En outre, l'ex-
pediteur paie a l'avance: 

a) une taxe fixe qui no pout 
depasser 50 centimes par envoi et 
un droit proportionnel de X% 
an maximum du montant du rem-
boursement, s'il desire que ce mon-
tant soit liquide an moyen d'un 
mandat de remboursement emis 
gratuitement a son profit; 

b) une taxe fixe de 25 centimes 
au maximum, s'il demande la 
liquidation au moyen d'un verse-
ment en compte courant postal 
dans le pays de destination de 
l'envoi. 

the Administration of origin bears 
interest at the rate of 5 per cent a 
year, counting from the date of 
expiration of the said period. 

3. The Administration of ori-
gin may claim repayment of the 
indemnity from the responsible 
Administration only within the 
period of two years, counting 
from the date of sending the noti-
fication of the loss; or, if occasion 
arises, from the date of expiration 
of the period contemplated by 
Article 60, Section 2. 

4. An Administration whose re-
sponsibility is duly established 
and which has at first declined to 
pay the indemnity must bear all 
the additional expenses resulting 
from the unjustified delay in mak-
ing payment. 

arn5o.n Adtmheinmissterlva teisonst  m ag ree anion  e aperrl 

odical settlements of the indemni-
ties which they have paid to the 
senders and the justness of which 
they have recognized. 

CHAPTER M 

COLLECT-ON-DELIVERY 
ARTICLES 

ARTICLE 63 

Rates and conditions. Settlement 

1. Registered articles may be 
sent C. 0. D. in relations between 
countries whose Administrations 
agree to perform such service. 

2. Articles sent C. 0. D. are 
subject to the conditions and rates 
applicable to registered articles. 
Moreover, the sender pays in ad-
vance: 

(a) A fixed fee which may not 
exceed 50 centimes per article and 
a proportional fee of percent at 
most of the amount of the C. 0. D. 
charge, if he desires that such 
amount be settled by means of a 
C. 0. D. money order issued free 
of charge in his favor; 

(b) A fixed fee of 25 cen.thnes at 
most, if he requests settlement by 
means of a transfer to a current 
postal-check account in the coun-
try of destination of the article. 

Time limit. 

Ante, p. 2774. 

Arrearage penalty. 

mePnetrsi.odical se ttle-

Collect-on-d eli very 
articles. 

Rules and settle-
ment. 
Between countries 

agreeing to perform 
service. 

Bates, etc. 

Mayimum. 
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Method of settle- 3.-Le mode de liquidation
ment. pr6vu au § 2, lettre b, n'est admis

que si les Administrations in-
teressees se chargent d'appliquer
ce proc6d6 de liquidation. L'Ad-
ministration de destination verse
en compte courant, au moyen d'un
bulletin de versement du regime
interieur, le montant encaiss6 sur
le destinataire, apres deduction
d'une taxe fixe de 25 centimes au
maximum et de la taxe ordinaire
des versements applicable dans
son service interieur.

Maximum charge. 4.-Quel que soit le mode de
liquidation, le montant maximum
du remboursement est egal a celui
qui est fix6 pour les mandats de
poste a destination du pays d'ori-
gine de l'envoi.

C. 0. D. charge. 5.-Sauf arrangement contraire,
le montant du remboursement est
exprime dans la monnaie du pays
d'origine de l'envoi. Toutefois,
en cas de versement en compte
courant postal tenu dans le pays
de destination de l'envoi, ce mon-
tant doit etre indiqu6 dans la
monnaie de ce pays.

Collection. 6.-Chaque Administration a la
facult6 d'adopter, pour la percep-
tion du droit proportionnel pr6vu
au § 2, lettre a, l'4chelle qui
repond le mieux a ses convenances
de service.

3. The method of settlement
contemplated by Section 2, letter
(b), is permitted only if the Ad-
ministrations concerned under-
take to apply such procedure for
settlement. The Administration
of destination turns over to the
current account, by means of a
domestic transfer bulletin, the
amount collected from the ad-
dressee, after deducting a fixed fee
of 25 centimes at most and the
ordinary transfer fee applicable
in its domestic service.

4. Irrespective of the method of
settlement, the maximum amount
of the C. O. D. charge is equal
to that fixed for money orders
addressed to the country of origin
of the article.

5. In the absence of contrary
agreement, the amount of the

. O. D. charge is expressed in
money of the country of origin of
the article. However, in case of
transfer to a current postal-check
account held in the country of
destination of the article, such
amount shall be indicated in
money of that country.

6. Each Administration has the
option of adopting, for the collec-
tion of the proportional fee con-
templated by Section 2, letter
(a), the scale which is most con-
venient for its service.

ARTICLE 64 ARTICLE 64

Annulation ou reduction du mon- Cancelation or reduction oJ the
tant du remboursement. amount to be collected

L'exp6diteur d'un envoi recom-
mande greve de remboursement
peut demander le degrevement
total ou partiel du montant du
remboursement.

Les demandes de cette nature
sont soumises aux memes disposi-
tions que les demandes de retrait
ou de modification d'adresse.

Si la demande de degrevement
total ou partiel du montant du
remboursement doit etre trans-
mise par voie telegraphique, la
taxe du telegramme est augment6e
de la taxe applicable a une lettre
recommand6e de port simple.

The sender of a registered
C. O. D. article may request
total or partial cancelation of
the amount to be collected.

Requests of this nature are
subject to the same provisions as
requests for withdrawal or change
of address.

If the request for total or par-
tial cancelation of the C. O. D.
charge must be sent by telegraph,
the charge for the telegram is in-
creased by the rate applicable to
a single-rate registered letter.

2778

Caneelatlon, etc., of
amount.

Requests for cancel-
ation.
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Method 
ment. 

of settle. 3.—Le mode de liquidation 
prevu au § 2, lettre b, n'est admis 
que si les Administrations in-
teressees se chargent d'appliquer 
ce precede de liquidation. L'Ad-
ministration de destination verse 
en compte courant, an moyen d'urt 
bulletin de versement du regime 
interieur, le montant encaisse sur 
le destinataire, apres deduction 
d'une taxe fixe de 25 centimes au 
maximum et de la taxe ordinaire 
des versements applicable dans 
son service interieur. 

Maximum charge. 4.—Quel que soit le mode de 
liquidation, le montant maximum 
du remboursement est egal a celui 
qui est fixe pour lea mandats de 
poste a destination du pays d'ori-
gine de l'envoi. 
5.—Sauf arrangement contraire, 

le montant du remboursement est 
exprime dans la monnaie du pays 
d'origine de l'envoi. Toutefois, 
en cas de versement en corapte 
courant postal tenu dans le pays 
de destination de l'envoi, ce mon-
tant doit etre indique dans la 
monnaie de ce pays. 

Collection. 6.—Chaque Administration a la 
faculte &adopter, pour la percep-
tion du droit proportionnel prevu 
au § 2, lettre a, Pechelle qui 
repond le mieux a sea convenances 
de service. 

C. 0. D. charge. 

Cancelation, etc., of 
amount. 

Requests for cancel-
ation. 

ARTICLE 64 

Annulation ou reduction du mon-
tant du remboursement. 

L'expeditem• d'un envoi recom-
mande greve de remboursement 
peut demander le degrevement 
total ou partiel du montant du 
remboursement. 
Les demandes de cette nature 

sont soumises aux memes disposi-
tions que lea demandes de retrait 
ou de modification d'adresse. 

Si la demande de degrevement 
total ou partiel du montant du 
remboursement doit etre trans-
mise par voie telegraphique, la 
taxe du telegramme est augment& 
de la taxe applicable a une lettre 
recommandee de port simple. 

3. The method of settlement 
contemplated by Section 2, letter 
(b), is permitted only if the Ad-
ministrations concerned under-
take to apply such procedure for 
settlement. The Administration 
of destination turns over to the 
current account, by means of a 
domestic transfer bulletin, the 
amount collected from the ad-
dressee, after deducting a fixed fee 
of 25 centimes at most and the 
ordinary transfer fee applicable 
in its domestic service. 

4. Irrespective of the method of 
settlement, the maximum amount 
of the C. 0. D. charge is equal 
to that fixed for money orders 
addressed to the country of origin 
of the article. 

5. In the absence of contrary 
agreement, the amount of the 
G. 0. D. charge is expressed in 
money of the country of origin of 
the article. However, in case of 
transfer to a current postal-check 
account held in the country of 
destination of the article, such 
amount shall be indicated in 
money of that country. 

6. Each Administration has the 
option of adopting, for the collec-
tion of the proportional fee con-
templated by Section 2, letter 
(a), the scale which is most con-
venient for its service. 

ARTICLE 64 

Cancelation or reduction of the 
amount to be collected 

The sender of a registered 
C. 0. D. article may request 
total or partial cancelation of 
the amount to be collected. 

Requests of this nature are 
subject to the same provisions as 
requests for withdrawal or change 
of address. 

If the request for total or par-
tial cancelation of the C. 0. D. 
charge must be sent by telegraph, 
the charge for the telegram is in-
creased by the rate applicable to 
a single-rate registered letter. 
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ARTICLE 65 ARTICLE 65

Responsabilite en cas de perte de Responsibility in case of loss of
I'envoi. articles

La perte d'un envoi recom-
mand6 grev6 de remboursement
engage la responsabilit6 du service
postal dans les conditions deter-
minees par les articles 56 et 57.

ARTICLE 66

The loss of a registered C. O. D.
article involves the responsibility
of the postal service under the
conditions laid down by Articles
56 and 57.

ARTICLE 66

Garantie des sommes encaiss&es Guarantee of sums regularly col-
regulierement. lected

Les sommes encaissees r6gu-
lierement du destinataire, qu'elles
aient ete ou non converties en
mandats de poste ou versees en
compte courant postal, sontgaran-
ties a l'expediteur dans les con-
ditions determinees par l'Arrange-
ment concernant les mandats de
poste ou par les prescriptions
regissant le service des cheques et
virements postaux.

ARTICLE 67

Indemnite en cas de non-encaisse-
ment du montant du rembourse-
rent, d'encaissement insuffisant
ou frauduleux.

1.--Si l'envoi a ete livre au des-
tinataire sans encaissement du
montant du remboursement, l'ex-
p6diteur a droit a une indemnit6,
pourvu qu'une reclamation ait 6et
formul6e dans le delai pr6vu a
l'article 53, § 2, et i moins que le
non-encaissement ne soit dt a une
faute ou A une negligence de sa
part, ou que le contenu de l'envoi
ne tombe sous le coup des inter-
dictions prevues aux articles 34,
§§ 4 et 6, lettre c, et 46, § 1.

I1 en est de mgme si la somme
encaiss6e du destinataire est in-
ferieure au montant du rem-
boursement indiqu6 ou si Pen-
caissement a ete effectu6 fraudu-
leusement.

L'indemnite ne pourra d6passer,
en aucun cas, le montant du rem-
boursement.

2.-L'Administration qui a ef-
fectu6 le payement de l'indemnit6
est subrogee, jusqu'a concurrence
du montant de cette indemnit6,
dans les droits de la personne qui
l'a recue, pour tout recours even-

104019°-36--PT I---47

The sums regularly collected Guarantee of sums
from the addressees, whether or
not they been have converted
into money orders or turned over
to a current postal-check ac-
count, are guaranteed to the send-
er under the conditions laid down
by the Agreement concerning
money orders, or by the provi-
sions governing the postal-check
service.

ARTICLE 67

Indemnity in case of non-collection,
insfficient or fraudulent col-
lection of the C. 0. D. charge

1. If the article has been de- Indemnity for non-

livered to the addressee without eollectonetc.
collecting the amount of the
C. 0. D. charge, the sender is
entitled to indemnity, provided
that inquiry has been made
within the period prescribed by A n t e' p. 271.

Article 53, Section 2, and unless
the non-collection is due to fault
or negligence on his part, or un-
less the contents of the article
come under the prohibitions laid A tte', Ip. 27T, 266.

down by Articles 34, Sections 4
and 6, letter (c), and 46, Section 1.

The same applies if the sum Deflieney or fraud.
collected from the addressee is
lower than the amount of the
C. O. D. charge indicated, or if
the collection has been made
fraudulently.

In no case may the indemnity
exceed the amount to be collected
on delivery.

2. The Admimstration which Subrogationof rights
to paying Administra-

has effected payment of the in- tion.
demnity is subrogated up to the
amount of such indemnity in the
rights of the person who has re-
ceived it for all eventual recourse

2779

Responsibility for
loss.
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ARTICLE 65 

Responsabilite em cas de perte de 
l' envoi. 

La perte d'un envoi recom-
man& grove de remboursement 
engage la responsabilite du service 
postal dans les conditions deter-
minees par les articles 56 at 57. 

ARTICLE 66 

Garantie des sommes encaissees 
regulierement. 

Les sommes encaissees regu-
lierement du destinataire, qu'elles 
aient etC ou non converties en 
mandats de poste on versees en 
compte courant postal, sont garan-
ties a Pexpediteur dans les con-
ditions determinees par PArrange-
moat concernant les mandats de 
poste ou par les prescriptions 
regissant le service des cheques et 
virements postaux. 

ARTICLE 67 

Indemnite en cas de non-encaisse-
ment du montant elm rembourse-
ment, d' encaissement insuffisant 
on frauduleux. 

1.--Si l'envoi a Ote livre au des-
tinataire sans encaissenaent du 
montant du remboursement, Pex-
pediteur a droit A une indeinnite, 
pourvu qu'une reclamation alt ete 
formulee dans le delai prevu 
Particle 53, § 2, et a mains quo le 
non-encaissement ne soit &I. A une 
faute ou une negligence de sa 
part, ou quo le contenu de Penvoi 
no tombe sous le coup des inter-
dictions prevues aux articles 34, 
§§ 4 et 6, lettre c, at 46, § 1. 

11 en est de memo si la somme 
encaissee du destin.ataire est in-
ferieure au montant du rem-
boursement indique ou si Pen-
caissement a ete effectue fraudu-
le useinent. 

L'indemnite no pourra &passer, 
en aucwa cas, le montant du rem-
boursemen t. 
2.—L'Administration qui a ef-

fectue le payement de Pindemnite 
est subrogee, jusqu'a concurrence 
du montant de cette indemnite, 
dans les droits de in personne q-ui 
l'a regue, pour tout recours even-
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ARTICLE 65 

Responsibility in case of loss of 
articles 

The loss of a registered C. O. D. iosRs.esponsibility for 

article involves the responsibility 
of the postal service under the 
conditions laid down by Articles 
56 and 57. 

ARTICLE 66 

Guarantee of sums regularly col-
lected 

The sums regularly collected 
from the addressees, whether or 
not they been have converted 
into money orders or turned over 
to a current postal-check ac-
count, are guaranteed to the send-
er under the conditions laid down 
by the Agreement concerning 
money orders, or by the provi-
sions governing the postal-check 
service. 

ARTICLE 67 

Indemnity in case of non-collection, 
insufficient or fraudulent col-
lection of the C. 0. D. charge 

Guarantee of sums 
regularly collected. 

1. If the article has been de- Indemnity for 
livered to the addressee without collection, etc. 
collecting the amount of the 
C. 0. D. charge, the sender is 
entitled to indemnity, provided 
that inquiry has been made 
within the period prescribed by 
Article 53, Section 2, and unless 
the non-collection is due to fault 
or negligence on his part, or un-
less the contents of the article 
come under the prohibitions laid 
down by Articles 34, Sections 4 
and 6, letter (c), and 46, Section 1. 
The same applies if the sum 

collected from the addressee is 
lower than the amount of the 
C. 0. D. charge indicated, or if 
the collection has been made 
fraudulently. 
In no case may the indemnity 

exceed the amount to be collected 
on delivery. 

2. The Administration which Subrogation of iyhts. 

has effected pa yment of the in- Voili).aying Admirustra-

demnity is subrogated up to the 
amount of such indemnity in the 
rights of theperson who has re-
ceived it for all eventual recourse 

Ante, p. 2771. 

non-

Ai*, pp. 27M, 2766. 

Deficiency or fraud. 
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tuel, soit contre le destinataire, soit
contre l'expediteur ou contre des
tiers.

ARTICLE 68

Sommes encaissees regulierement.
Indemnites. Payement et re-
cours.

Payment, etc.,of col- L'obligation de payer les som-
mes encaissees r6gulierement ou
l'indemnit6 dont il est question A
l'article 67 incombe A l'Adminis-
tration dont releve le bureau expe-
diteur de l'envoi, sous reserve de
son droit de recours contre 1'Ad-
ministration responsable.

Periods for paying.
Ante, p. 2774.

ARTICLE 69

Delai de payement.

Les dispositions de l'article 60
concernant les delais de payement
de l'indemnit6 pour la perte d'un
envoi recommand6 s'appliquent
au payement des sommes encais-
sees ou de l'indemnit6 pour les
envois contre remboursement.

ARTICLE 70

Determination de la responsabilite.
Fixingresponsibility. Le payement, par l'Adminis-

tration expeditrice, des sommes
encaiss6es regulierement ou de
l'indemnit6 prevue A l'article 67
se fait pour le compte de 1'Ad-
ministration destinataire. Celle-ci
est responsable, A moins qu'elle ne
puisse prouver que la faute est
due A la non-observation d'une
disposition r6glementaire par
1'Administration expeditrice.

En cas d'encaissement fraudu-
leux A la suite de la disparition,
dans le service, d'un envoi contre
remboursement, la responsabilite
des Administrations en cause est

An, p. 2774. d6termin6e selon les regles pr-
vues A l'article 61 pour la perte
d'un envoi recommande.

Toutefois, la responsabilit6
d'une Administration interm6di-
aire qui ne participepasau service

Aite, p. 277. des remboursements est limit6e A
celle qui est pr6vue aux articles 56
et 57 pour les envois recomman-
d6s. Les autres Administrations
supportent par parts 6gales le
montant non couvert.

against the addressee, the sender,
or third parties.

ARTICLE 68

Sums regularly collected. Indem-
nity. Payment and recourse

The obligation of paying the
sums regularly collected, or the
indemnity referred to in Article
67, falls upon the Administration
to which the office of origin of the
article belongs, subject to its
right to make a claim against the
responsible Administration.

ARTICLE 69

Period of payment

The provisions of Article 60
concerning the periods for pay-
ment of indemnity for the loss of
a registered article are applicable
to the payment of the sums col-
lected or of the indemnity for
C. O. D. articles.

ARTICLE 70

Fixing the responsibility

The payment by the dispatch-
ing Administration of the sums
regularly collected, or of the in-
demnity provided for by Article
67, is effected on behalf of the
Administration of destination.
The latter is responsible, unless
it can prove that the irregularity
was due to the failure of the dis-
patching Administration to ob-
serve a provision of the regula-
tions.

In case of fraudulent collection
as a result of the loss of a C. O. D.
article in the service, the respon-
sibility of the Administrations
involved is determined in accord-
ance with the rules laid down by
Artiole 61 for the loss of a regis-
tered article.

However, the responsibility of
an intermediate Administration
which does not participate in the
C. O. D. service is limited to that
prescribed by Articles 56 and 57
for registered articles. The other
Administrations pay the amount
not covered in equal shares.
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Ante, p. 2774. 

Ante, p. 2773. 

Payment, etc., of col-
lections. 

Periods for paying. 
Ante, p. 2774. 

tuel, soit contre le des tinataire, soit 
contre l'expediteur ou contre des 
tiers. 

ARTICLE 68 

Sommes encaissees regulierement. 
Indemnites. Payement et re-
cours. 

L'obligation de payer les som-
mes encaissees regulierement ou 
Pindemnite dont il est question a. 
l'article 67 incombe a. l'Adminis-
tration dont releve le bureau expe-
diteur de l'envoi, sous reserve de 
son droit de recours contre l'Ad-
ministration responsable. 

ARTICLE 69 

Delai de payement. 

Les dispositions de l'article 60 
concernant les delais de payement 
de Pindemnite pour la perte d'un 
envoi recoramande s'appliquent 
au payement des sommes encais-
sees ou de Pindemnite pour les 
envois contre remboursement. 

ARTICLE 70 

Determination de la responsabilite. 

Fixing responsibility. Le payement, par l'Adminis-
tration expeditrice, des sommes 
encaissees regulierement ou de 
Pindemnite prevue a. l'article 67 
se fait pour le compte de l'Ad-
ministration destinataire. Celle-ci 
est responsable, a. moms qu'elle no 
puisse prouver que la faute est 
due A. la non-observation d'une 
disposition reglementaire par 
l'Administration expeditrice. 

En cas d'encaissement fraudu-
leux a. la suite de la disparition, 
dans le service, d'un envoi contre 
remboursement, la responsabilite 
des Administrations en cause est 
determinee selon les regles pre-
vues a. Particle 61 pour la perte 
d'un envoi recommande. 

Toutefois, la responsabilite 
d'une Administration intermedi-
aire qui no participe pas au service 
des remboursements est limit& a. 
celle qui est prevue aux articles 56 
et 57 pour les envois reconunan-
des. Les autres Administrations 
supportent par parts egales le 
montant non convert. 

against the addressee, the sender, 
or third parties. 

ARTICLE 68 

Sums regularly collected. Indem-
nity. Payment and recourse 

The obligation of paying the 
sums regularly collected, or the 
indemnity referred to in Article 
67, falls upon the Administration 
to which the office of origin of the 
article belongs, subject to its 
right to make a claim against the 
responsible Administration. 

ARTICLE 69 

Period of payment 

The provisions of Article 60 
concerning the periods for pay-
ment of indemnity for the loss of 
a registered article are applicable 
to the payment of the sums col-
lected or of the indemnity for 
C. 0. D. articles. 

ARTICLE 70 

Fixing the responsibility 

The payment by the dispatch-
ing Administration of the sums 
regularly collected, or of the in-
demnity provided for by Article 
67, is effected on behalf of the 
Administration of destination. 
The latter is responsible, unless 
it can prove that the irregularity 
was due to the failure of the dis-
patching Administration to ob-
serve a provision of the regula-
tions. 
In case of fraudulent collection 

as a result of the loss of a C. 0. D. 
article in the service, the respon-
sibility of the Administrations 
involved is determined in accord-
ance with the rules laid down by 
Article 61 for the loss of a regis-
tered article. 
However, the responsibility of 

an intermediate Administration 
which does not participate in the 
C. 0. D. service is limited to that 
prescribed by Articles 56 and 57 
for rreegistered articles. The other 
Administrations pay the amount 
not covered in equal shares. 
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ARTICLE 71

Remboursement des sommes avan-
cees.

L'Administration destinataire
est tenue de reinbourser a 1'Ad-
ministration exp6ditrice dans les
conditions pr6vues A l'article 62
les sonmes qui ont 6te avancees
pour son compte.

ARTICLE 72

ARTICLE 71

Repayment of sums advanced

The Administration of destina-
tion is bound to reimburse the
Administration of origin, under
the conditions prescribed by Arti-
cle 62, for the sums which have
been advanced on its behalf.

Mandats de remboursement et bulle- C. . D. money orders and transfer
tins de versement. bulletins

1.-Le montant d'un mandat
de remboursement qui, pour un
motif quelconque, n'a pas 6t6
pay6 au b6enficiaire, n'est pas
rembours6 a l'Administration
d'emission. I1 est tenu , la dispo-
sition du beneficiaire par l'Admi-
nistration exp6ditrice de l'envoi
grev6 de remboursement et re-
vient d6finitivement A cette Ad-
ministration apres l'expiration du
delai legal de prescription.

A tous les autres "egards, et
sous les reserves pr6vues au
Reglement, les mandats de rem-
boursement sont soumis aux dis-
positions fixses par l'Arrangement
concernant les mandats de poste.

2.-Lorsque, pour une cause
quelconque, un bulletin de verse-
ment emis en conformit6 des
prescriptions de l'article 63 ne
peut etre port6 au credit du b6n6-
ficiaire indiqu6 par l'expediteur
de l'envoi contre remboursement,
le montant de ce bulletin doit
6tro mis, par l'Administration qui
l'a encaiss6, a la disposition de
l'Administration d'origine pour
6tre pay6 A l'exp6diteur de l'en-
voi.

Si ce payement ne peut etre
effectu6, il est proced6 comme il
est pr6vu au §1.

ARTICLE 73

Bonification de la taxe et du droit de
remboursement.

L'Administration d'origine bo-
nifie a l'Administration de desti-
nation, dans les conditions pre-
scrites par le Reglement, une

1. The amount of a C. O. D.
money order which, for any rea-
son, has not been paid to the pay-
ee, is not repaid to the Adminis-
tration of issue. It is held at the
disposal of the payee by the Ad-
ministration of origin of the C. O.
D. article, and finally reverts to
that Administration, after the
expiration of the period prescribed
by law.

Money orders and
transfer bulletins.

In all other respects, and apart
from the exceptions laid down by
the Regulations, C. O. D. money
orders are subject to the provi-
sions of the Agreement concerning
money orders.

2. When, for any reason, a bUnpid transfer
transfer bulletin issued in ac- bull

cordance with the provisions of
Article 63 can not be entered to
the credit of the payee indicated
by the sender of the C. 0. D.
article, the amount of such bulle-
tin shall be placed, by the Ad-
ministration which has cashed it,
at the disposal of the Administra-
tion of origin, to be paid to the
sender of the article.

If this payment can not be
effected, the procedure outlined
in Section 1 is followed.

ARTICLE 73

Sharing of C0. .D. charges andfees

The Administration of origin s ag^ S 0-o o. D

credits the Administration of des-
tination, under the conditions
fixed by the Regulations, with a

2781

Repayment of ad-
vances.

ARTICLE 72
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ARTICLE 71 

Remboursement des sommes avan-
des. 

L'Administration destinataire 
est tenue de rembourser a l'Ad-
ministration expeditrice dams les 
conditions prey-ties a Particle 62 
les sommes qui ont ete avancees 
pour son compte. 

ARTICLE 72 

Mandats de remboursement et bulle-
tins de versement. 

1.—Le montant d'un mandat 
de remboursement qui, pour un 
motif quelconque, n'a pas ete 
paye au beneficiaire, n'est pas 
rembourse a l'Administration 
d'emission. II est tenu a la dispo-
sition du beneficiaire par l'Admi-
nistration expeditrice de l'envoi 
greve de remboursement et re-
vient definitivement a cette Ad-
ministration apres l'expiration du 
alai legal de prescription. 
A tous les autres "egards, et 

sous lea reserves prevues au 
Reglement, lea mandats de rem-
boursement sont soumis aux dis-
positions fixees par l'Arrangement 
concernant les mandats de poste. 

2.—Lorsque, pour une cause 
quelconque, un bulletin de verse-
ment emis en conformite des 
prescriptions de Particle 63 no 
pent etre porte au credit du bene-
ficiaire indique par l'expediteur 
de Penvoi contre remboursement, 
le montant de ce bulletin doit 
etre mis, par l'Administration qui 
l'a encaisse, a la disposition de 
l'Administration d'origine pour 
etre paye a Pexpediteur de l'en-
voi. 

Si ce payement no peut etre 
effectue, il est procede comrne 11 
est prevu au §1. 

ARTICLE 73 

Bonification de la taxe et du droit de 
remboursement. 

L'Administration d'origine bo-
nifie a l' Administration de desti-
nation, dams les conditions pre-
scrites par le Reglement, une 

ARTICLE 71 

Repayment of sums advanced 

The Administration of destina-
tion is bound to reimburse the 
Administration of origin, under 
the conditions prescribed by Arti-
cle 62, for the sums which have 
been advanced on its behalf. 

ARTICLE 72 

C. 0. D. money orders and transfer 
bulletins 

1. The amount of a C. 0. D. 
money order which, for any rea-
son, has not been paid to the pay-
ee, is not repaid to the Adminis-
tration of issue. It is held at the 
disposal of the payee by the Ad-
ministration of origin of the C. 0. 
D. article, and finally reverts to 
that Administration, after the 
expiration of the period prescribed 
by law. 

In all other respects, and apart 
from the exceptions laid down by 
the Regulations, C. 0. D. money 
orders are subject to the provi-
sions of the Agreement concerning 
money orders. 

2. When, for any reason, a 
transfer bulletin issued in ac-
cordance with the provisions of 
Article 63 can not be entered to 
the credit of the payee indicated 
by the sender of the C. 0. D. 
article, the amount of such bulle-
tin shall be placed, by the Ad-
ministration which has cashed it, 
at the disposal of the Administra-
tion of origin, to be paid to the 
sender of the article. 

If this payment can not be 
effected, the procedure outlined 
in Section 1 is followed. 

ARTICLE 73 

Sharing of C.O.D. charges andfees 

Repayment of ad-
vances. 

Money orders and 
transfer bulletins. 

Unpaid transfer 
bulletins. 

The Administration of origin Sharing of C. 0. D. 

credits the Administration of des- gea and re'm. 
tination, under the conditions 
fixed by the Regulations, with a 
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quote-part fixe de 20 centimes
par remboursement, plus Y4% de
la somme totale des mandats de
remboursement pay6s.

CHAPITRE IV

ATTRIBUTION DES TAXES.
FRAIS DE TRANSIT.

ARTICLE 74

Attribution des taxes.

Retention of postage Sauf les cas express6ment pr-
by each Administra-
tion. vus par la Convention, chaque

Administration garde en entier
les taxes qu'elle a percues.

Transit charges.

Table.

ARTICLE 75

Frais de transit.

1.-Les correspondances echan-
gees en d6epches closes entre
deux Administrations, au moyen
des services d'une ou de plusieurs
autres Administrations (services
tiers), sont soumises, au profit de
chacun des pays traverses ou
dont les services participent au
transport, aux frais de transit
indiques dans le tableau suivant:

I' Parcours territoraux:

Jusqu'A 1000 km--------
Auel de d 1000 jusqu'A 2000

km ----..-........ .....
Au dela de 2000 jusqu'a 3000

km. ----------...........-
Au dela de 3000jusqu'A 6000

km.. -... -------------
Au dela de 6000 jusqu'a 9000

km --------- .--.
Au dela de 9000 km... ----

!* Parcours maritimes:

Jusqu'a 300 milles marins--.
Au dela de 300 jusqu'A 1500

milles marins .--. -
Entre 1'Europe et I'Amri.

que du Nord --------------
Au dela de 1500 jusqu'a 6000

milles marins--------------
Au dela de 6000 milles marins

Par kilo-
gramme

de
lettres
etde
cartes
posta-

les

Fr. c.

-. 60

-. 80

1.20

2.-

2.80
3.60

-. 60

1.60

2.40

3.20
4.80

d'autres
objets

Fr. c.

-. 08

-. 12

-. 16

-. 24

-. 32
-. 40

-. 08

-. 20

-. 32

-. 40
-. 60

fixed quota of 20 centimes per
C. O. D. article, plus Y4 per cent
of the total amount of C. O.D.
money orders paid.

CHAPTER IV

RETENTION OF POSTAGE.
TRANSIT CHARGES

ARTICLE 74

Retention of postage

Except in cases expressly pro-
vided for by the Convention, each
Administration retains the whole
of the postage which it collects.

ARTICLE 75

Transit charges

1. Articles of correspondence
exchanged in closed mails between
two Administrations, by means of
the services of one or more other
Administrations (third services),
are liable, for the benefit of each
of the countries traversed or whose
services participate in the con-
veyance, to the transit charges
indicated in the following table:

1° Territorial transit:

Up to 1,000 km-------... ..-
From 1,000 to 2,000 km..
From 2,000 to 3,000 km .-...
From 3,000 to 6,000 km -....
From 6,000 to 9,000 km -....
Over 9,000 km--... -- .--.

2° Maritime transit:

Up to 300 nautical miles...
From 300 to 1,500 nautical

miles ---------
Between Europe and North

America------- ----
From 1,500 to 6,000 nautical

miles - ..- - . .---- ---
Over 6,000 nautical miles --

Per kilo-
gram

of
letters

and
post

cards

Fr. .

0.60
0.80
1.20
2.00
2.80
3.60

0.60

1.60

2.40

3.20
4.80

of other
articles

Fr. c.

0.08
0.12
0.16
0.24
0.32
0.40

0.08

0.20

0 .32

0.40
0. 60
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quote-part fixe de 20 centimes 
par remboursement, plus 3/4% de 
la soinme totale des mandats de 
remboursement payes. 

CHAPITRE IV 

ATTRIBUTION DES TAXES. 
FRAIS DE TRANSIT. 

ARTICLE 74 

Attribution des taxes. 

Retention of postage Sauf les cas expressement pre-
by each Administra-
tion. vus par la Convention, chaque 

Administration garde en entier 
les taxes qu'elle a pergues. 

Transit charges. 

Table. 

ARTICLE 75 

Frais de transit. 

1.-Les correspondances khan-
gees en depeches closes entre 
deux Administrations, au moyen 
des services d'une on de plusieurs 
autres Administrations (services 
tiers), sont so wnises, au profit de 
chacun des pays traverses ou 
dont les services participent au 
transport, aux frais de transit 
indiques dans le tableau suivant: 

Par kilo-
gramme 

de 
lettres 
et de 
cartes 
posts-
les 

d'autres 
objets 

1* Parcours territorfaux: 

Jusqu'it 1000 km  
Au dela de 1000 jusqu'a 2000 
km  

Au dela de 2000 jusqu'a 3000 
km  

Au dela de 3000 jusqu'a 6000 
km  

Au dela de 6000 jusqu'a 9000 
km  

Au dela de 9000 km  

2. Parcours mantises: 

Jusqu'a 300 mines marins_ 
Au dela de 300 jusqu'a 1500 
mines marins  

Entre l'Europe et l'Am6ri-
que du Nord  

Au dela de 1500 jusqu'a 6000 
mules marins  

Au del a de 6000 milks marins 

Fr. c. Fr. c. 

-. 60 -. 08 

-. 80 -. 12 

1.20 -.16 

-. 24 

2.80 - 32 
3.60 -. 40 

-. 60 08 

1.60 -. 20 

2.40 -. 32 

3.20 -. 40 
4.80 -. 60 

fixed quota of 20 centimes per 
C. O. D. article, plus Yi per cent 
of the total amount of C. O. D. 
money orders paid. 

CHAPTER IV 

RETENTION OF POSTAGE. 
TRANSIT CHARGES 

ARTICLE 74 

Retention of postage 

Except in cases expressly pro-
vided for by the Convention, each 
Administration retains the whole 
of the postage which it collects. 

ARTICLE 75 

Transit charges 

1. Articles of correspondence 
exchanged in closed mails between 
two Administrations, by means of 
the services of one or more other 
Administrations (third services), 
are liable, for the benefit of each 
of the countries traversed or whose 
services participate in the con-
veyance, to the transit charges 
indicated in the following table: 

1° Territorial transit: 

Up to 1,000 km  
From 1,000 to 2,000 km  
From 2,000 to 3,000 km  
From 3,000 to 6,000 km  
From 6,000 to 9,000 km  
Over 9,000 km  

2° Maritime transit: 

Up to 300 nautical miles  
From 300 to 1,500 nautical 
miles  

Between Europe and North 
America  

From 1,500 to 6,000 nautical 
miles  

Over 6,000 nautical miles  

Per kilo-
gram 

of 
letters 
and 
post 
cards 

of other 
articles 

Fr. C. Fr. c. 

0.60 0.08 
O. 80 0.12 
1.20 0.16 
2.00 0.24 
2.80 0.32 
3.60 0.40 

0.60 0.08 

1.60 0.20 

2.40 0.32 

3.20 0.40 
4.80 0.60 
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2.-Les frais de transit pour le
transport maritime sur un trajet
n'excedant pas 300 miles marins
sont fixes au tiers des sommes
prevues au § 1, si l'Administra-
tion interessee regoit deja, du
chef des depgches transport~es,
la r6muneration afferente au tran-
sit territorial.

3.-En cas de transport mari-
time effectue par deux ou plusieurs
Administrations, les frais du par-
cours maritime total ne peuvent
pas depasser 4 francs 80 par kilo-
gramme de lettres et de cartes
postales et 60 centimes par kilo-
gramme d'autres objets. Le cas
6ch6ant, ces montants maxima
sont repartis entre les Adminis-
trations participant au transport,
au prorata des distances par-
courues.

4.-Sont consideres comme ser-
vices tiers, a moins d'arrangement
contraire, les transports maritimes
effectues directement entre deux
pays au moyen de navires de Fun

'eux ainsi que les transports
effectu6s entre deux bureaux d'un
meae pays par l'intermediaire de

services d'un autre pays.
5.-Sont consider6s comme

autres objets, en ce qui concerne
le transit, les petits paquets, les
journaux ou paquets de journaux
et ecrits periodiques exp6dies en
vertu de 1'Arrangement concer-
nantles abonnements auxjournaux
et ecrits periodiques ainsi que les
bottes avec valeur d6clar6e ex-
p6diees en vertu de l'Arrangement
concernant les lettres et les boites
aveo valeur d6clar6e.

6.-Les d6p&ches mal dirigees
sont consid6rees, en ce qui con-
cerne le payement des frais de
transit, comme si elles avaient
suivi leur voie normale.

ARTICLE 76

Exemption de frais de transit.

Sont exempts de tous frais de
transit territorial ou maritime,
les correspondances en franchise
postale mentionnees a l'article 49,
les cartes postales-r6ponse ren-
voyees an pays d'origine, les
envois reexpedi6s, les rebuts, les

2. The transit charges for mari-
time conveyance on a route not
exceeding 300 nautical miles are
fixed at one-third the amounts
set forth in Section 1, if the Ad-
ministration concerned already
receives, on account of the mails
transported, compensation for
territorial transit.

3. In the case of maritime
transit effected by two or more
Administrations, the total mari-
time transit charges may not ex-
ceed 4 francs 80 centimes per kilo-
gram of letters and post cards or
60 centimes per kilogram of other
articles. When occasion arises,
those maximum amounts are di-
vided between the Administra-
tions taking part in the transpor-
tation in proportion to the dis-
tances traversed.

4. Barring contrary agreement,
maritime transportation effected
directly between two countries
by means of ships of one of them,
as well as conveyance effected
between two offices of one and the
same country thru the intermedi-
ary of services of another country,
is considered as a third service.

5. Small packets, newspapers
or packages of newspapers and
periodicals sent by virtue of the
Agreement concerning subscrip-
tions to newspapers and periodi-
cals, as well as iisured boxes sent
by virtue of the Agreement con-
cerning insured letters and boxes,
are considered as other articles in
regard to transit.

6. Missent dispatches are con-
sidered, in regard to the payment
of transit charges, as if they had
followed their normal route.

ARTICLE 76

Freedom from transit charges

The following are exempt from
all territorial or maritime transit
charges: The correspondence sent
free of postage mentioned in
Article 49; reply post cards re-
turned to the country of origin;
redirected articles; returned un-

Maritime service.

By two or more Ad-
ministrations.

Third service.

Newspapers, etc.

Missent dispatches,

Transt eharges.

Matter exempt.

Antfe, p. 2768.
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2.—Les frais de transit pour le 
transport maritime sur un trajet 
n'excedant pas 300 raffles marina 
sont fixes au tiers des somraes 
prevues au § 1, si l'Administra-
ton interessee regoit dela, du 
chef des depeches transportees, 
la remuneration afferente au tran-
sit territorial. 
. 3.—En cas de transport mari-
time effectue par deux ou plusieurs 
Adrmnistrations, les frais du par-
cours maritime total no peuvent 
pas depasser 4 francs 80 par kilo-
gramme de lettres et de cartes 
postales et 60 centimes par kilo-
gramme d'autres objets. Le cas 
echeant, ces montants maxima 
sont repartis entre les Adminis-
trations participant au transport, 
an prorata des distances par-
courues. 
4.—Sont consideres comme ser-

vices tiers, h moms d'arrangement 
contraire, les transports maritimes 
effectues directement entre deux 
pays au moyen de navires de Pun 
d'eux ainsi quo les transports 
effectues entre deux bureaux d'un 
memo pays par l'intermediaare de 
services d'un autre pays. 
5.—Sont consideres comme 

autres objets, en ce qui concern° 
le transit, les petits paquets, les 
journaux ou paquets de journaux 
et emits periodiques expedies en 
vertu de l'Arrangement concer-
nant les abonnements aux j ourn aux 
et ecrits periodiques ainsi quo les 
boites avec valeur declaree ex-
pediees en vertu de l'Arrangement 
concernant les lettres et les boites 
avec valeur declaree. 
6.—Les depeches mal dirigees 

sont considerees, en ce qm. con-
come le payement des frais. de 
transit, comme si elles avaient 
suivi Jour voie norrnale. 

ARTICLE 76 

Exemption de frais de transit. 

Sont exempts de tous frais de 
transit territorial on maritime, 
les correspondances en franchise 
postale mentionnees a Particle 49, 
les cartes postales-reponse ran-
voyees au pays d'origine, les 
envois reexpedies, les rebuts, les 

. 2. The transit charges for mari-
time conveyance on a route not 
exceeding 300 nautical miles are 
fixed at one-third the amounts 
set forth in Section 1, if the Ad-
ministration concerned already 
receives, on account of the mails 
transported, compensation for 
territorial transit. 

3. In the case of maritime 
transit effected by two or more 
Administrations, the total mari-
time transit charges may not ex-
ceed 4 francs 80 centimes per kilo-
gram of letters and post cards or 
60 centimes per kilogram of other 
articles. When occasion arises, 
those maximum amounts are di-
vided between the Administra-
tions taking part in the transpor-
tation in proportion to the dis-
tances traversed. 

4. Barring contrary agreement, 
maritime transportation effected 
directly between two countries 
by means of ships of one of them, 
as well as conveyance effected 
between two offices of one and the 
same country thru the intermedi-
ary of services of another country, 
is considered as a third service. 

5. Small packets, newspapers 
or packages of newspapers and 
periodicals sent by virtue of the 
Agreement concerning subsori 
dons to newspapers and periodi-
cals, as well as insured boxes sent 
by virtue of the Agreement con-
cerning insured letters and boxes, 
are considered as other articles in 
regard to transit. 

6. Missent dispatches are con-
sidered, in regard to the payment 
of tr: nsit charges, as if they had 
followed their normal route. 

ARTICLE 76 

Freedom from transit charges 

The following are exempt from 
all territorial or mealtime transit 
charges: The correspondence sent 
free of postage mentioned in 
Article 49; reply post cards re-
turned to the country of origin; 
redirected articles; returned un-

Maritime service. 

By two or more Ad-
ministrations. 

Third service. 

Newspapers, etc. 

Missent dispatches. 

TrYngit c_ 

tter exempt. 

Ante, p. 3. 
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avis de r6ception, les mandats de
poste et tous autres documents
relatifs au service postal, notam-
ment les plis concernant les
virements postaux.

ARTICLE 77

Extraordinary serv- Services extraordinaires.
icos.

Transit chanes. Les frais de transit sp6cifi6s a
Ante, p. 22. l'article 75 ne s'appliquent pas au

transport au moyen de services
extraordinaires sp6cialement cr6es
ou entretenus par une Administra-
tion sur la demande d'une ou de
plusieurs autres Administrations.
Les conditions de cette cat6gorie
de transports sont r6gl6es de gr6
a gr6 entre les Administrations
interess6es.

ARTICLE 78

Payments and ae- Payements et decomptes.
counts.

Transit. 1.-Les frais de transit sent A
la charge de l'Administration du
pays d'origine.

Basis for charges. 2.-Le decompte g6enral de ces
frais a lieu d'apres les donn6es de
releves statistiques etablis, une
fois tous les trois ans, pendant
une p6riode de quatorze jours.
Cette p6riode est port6e A vingt-
huit jours pour les depeches
6changees moins de six fois par
semaine par les services d'un pays
quelconque.

Le R6glement determine la
p6riode et la dur6o d'application
des statistiques.

Arbitration of differ- 3.-Toute Administration est
en es. autorisee A soumettre a l'ap-

pr6ciation d'une Commission
d'arbitres les r6sultats d'une
statistique qui, d'apres elle, dif-

Ante, p. 2750. f6reraient trop de la r6alit6. Cet
arbitrage est constitue ainsi qu'il
est pr6vu l'article 11.

Les arbitres ont le droit de fixer
en bonne justice le montant des
frais de transit a payer.

ARTICLE 79

Echange de depeches closes avec
des bdtiments de guerre.

Exchange with war- 1.-Des d4epches closes peu-
aips. vent etre 6changees entre les

bureaux de poste de l'un des pays

deliverable articles; return re-
ceipts; money orders; and all other
documents relating to the postal
service, particularly correspond-
ence relative to postal checks.

ARTICLE 77

Extraordinary services

The transit charges specified in
Article 75 do not apply to trans-
portation by means of extraordi-
nary services specially created or
maintained by one Administration
at the request of one or more other
Administrations. The conditions
for that class of conveyance are
fixed by mutual agreement be-
tween the Administrations con-
cerned.

ARTICLE 78

Payments and accounts

1. The cost of transit is borne
by the Administration of the
country of origin.

2. The general accounting for
such charges is effected on the
basis of statistics taken once
every three years, during a period
of fourteen days. That period
is extended to twenty-eight days
for dispatches exchanged less than
six times a week thru the services
of any country.

The Regulations determine the
period and length of application
of the statistics.

3. Any Administration is au-
thorized to submit to a board of
arbiters for consideration the re-
sults of statistics which, in its
opinion, differ too greatly from
reality. Such arbitration is ef-
fected in accordance with the
provisions of Article 11.

The arbitrators are authorized
to determine the proper amount
of transit charges to be paid.

ARTICLE 79

Exchange of closed mails with
warships

1. Closed mails may be ex-
changed between the post offices
of any one of the contracting
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Extraordinary serv-
ices. 

Transit charges. 
Ante, p. 2782. 

Payments and 
counts. 

Transit. 

Basis for charges. 

Arbitration of differ-
eneea. 

Ante, p. 2750. 

avis de reception, les mandats de 
poste et tous autres documents 
relatifs au service postal, notam-
ment les plis concemant les 
virements postaux. 

ARTICLE 77 

Services extraordinaires. 

Les frais de transit specifies a 
Particle 7.5 ne s'appliquent pas au 
transport au moyen de services 
extraordinaires specialement ere& 
on entretenus par une Administra-
tion sur la demande d'une ou de 
plusieurs autres Administrations. 
Les conditions de cette categoric 
de transports sont reglees de gre 

gre entre les Administrations 
interessees. 

ARTICLE 78 

ac- Payements et de,comptes. 

1.—Les frais de transit sont 
la charge de l'Administration du 
pays d'origine. 
2.—Le decompte general de ces 

frais a lieu d'apres les donnees de 
releves statistiques etablis, une 
fois tous les trois ans, pendant 
une periode de quatorze jours. 
Cette periode est port& a vingt-
huit jours pour les depeches 
echangees moms de six fois par 
semaine par les services d'un pays 
quelconque. 
be Reglement determine is 

periode et la duree d'application 
des statistiques. 
3.—Toute Administration est 

autorisee a soumettre a Pap-
preciation d'une Commission 
d'arbitres les resultats d'une 
statistique qui, d'apres elle, dif-
fereraient trop de la realite. Cet 
arbitrage est constitue ainsi qu'il 
est prevu a l'artiele 11. 
Les arbitres ont le droit de fixer 

en bonne justice le montant des 
frais de transit a payer. 

ARTICLE 79 

Echange de depeches closes avec 
des bediments de guerre. 

Exchange with war- 1 .—Des depeches closes peu-
ships. 

vent etre echangees entre les 
bureaux de poste de l'un des pays 

deliverable articles; return re-
ceipts; money orders; and all other 
documents relating to the postal 
service, particularly correspond-
ence relative to postal checks. 

ARTICLE 77 

Extraordinary services 

The transit charges specified in 
Article 75 do not apply to trans-
portation by means of extraordi-
nary services specially created or 
maintained by one Administration 
at the request of one or more other 
Administrations. The conditions 
for that class of conveyance are 
fixed by mutual agreement be-
tween the Administrations con-
cerned. 

ARTICLE 78 

Payments and accounts 

1. The cost of transit is borne 
by the Administration of the 
country of origin. 

2. The general accounting for 
such charges is effected on the 
basis of statistics taken once 
every three years, during a period 
of fourteen days. That period 
is extended to twenty-eight days 
for dispatches exchanged less than 
six times a week thru the services 
of any country. 

The Regulations determine the 
period and length of application 
of the statistics. 

3. Any Administration is au-
thorized to submit to a board of 
arbiters for consideration the re-
sults of statistics which, in its 
opinion, differ too greatly from 
reality. Such arbitration is ef-
fected in accordance with the 
provisions of Article 11. 
The arbitrators are authorized 

to determine the proper amount 
of transit charges to be paid. 

ARTICLE 79 

Exchange of closed mails with 
warships 

1. Closed mails may be ex-
changed between the post offices 
of any one of the contracting 
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contractants et les commandants
de divisions navales ou batiments
de guerre de ce meme pays en
station a 1'6tranger, ou entre le
commandant d'une de ces divi-
sions navales ou d'un de ces
batiments de guerre et le com-
mandant d'une autre division ou
d'un autre batiment du meme
pays, par l'intermediaire des
services territoriaux ou maritimes
d'autres pays.

2.-Les correspondences de
toute nature comprises dans ces
depeches doivent etre exclusive-
ment A l'adresse ou en provenance
des 6tats-majors et des 6quipages
des batiments destinataires ou
expediteurs des depeches; les
tarifs et conditions d'envoi qui
leur sont applicables sont d6ter-
mines, d'apres ses reglements
intrieurs, par l'Administration
des postes du pays auquel ap-
partiennent les batiments.

3.-Sauf arrangement contraire
entre les Administrations int-
ressees, l'Administration postale
exp6ditrice ou destinataire des
depeches dont il s'agit est rede-
vable, envers les Administrations
intermediaires, de frais de transit
calcul6s conform6ment aux dis-
positions de 1'article 75.

DISPOSITIONS DIVERSES.

ARTICLE 80

Inobservation de la libertM de
transit.

Lorsqu'un pays n'observe pas
les dispositions de l'article 26
concernant la libert6 de transit,
les Administrations ont le droit
de supprimer le service postal
avec ce pays. Elles doivent
donner pr6alablement avis de
cette mesure par telegramme aux
Administrations int6ressdes.

ARTICLE 81

Engagements.

Les Pays contractants s'enga-
gent A prendre, ou a proposer A
leurs pouvoirs legislatifs respectifs,
les mesures n6cessaires:

countries and the commanding
officers of naval divisions or war-
ships of the same country sta-
tioned abroad, or between the
commanding officer of one of
those naval divisions or warships
and the commanding officer of
another division or ship of the
same country, thru the inter-
mediary of land or sea services of
other countries.

2. Correspondence of all kinds
comprised in such dispatches shall
be exclusively addressed to or
sent by the officers and crews of
the ships of destination or origin
of the mails; the rates and con-
ditions of dispatch applicable to
them are determined, according to
its domestic regulations, by the
Postal Administration of the
country to which the ships be-
long.

3. Barring contrary agreement
between the Administrations con-
cerned, the Postal Administra-
tion dispatching or receiving the
mails in question is indebted to
the intermediate Administrations
for transit charges calculated in
accordance with the provisions of
Article 75.

Restriction.

Payment to inter-
mediate Administra-
tions.

VARIOUS PROVISIONS

ARTICLE 80

Failure to observe liberty of transit Liberty of transit.

When a country does not ob-
serve the provisions of Article 26
concerning liberty of transit, Ad-
ministrations have the right to
discontinue postal service with
that country. They must give
advance notice of that measure
by telegraph to the Administra-
tions concerned.

ARTICLE 81

Obligations

Discontinuance, on
failure to observe.

Ante, p. 2756.

Obligations.

The contracting countries un- Measures to be pro-

dertake to adopt, or to propose to
their respective legislative bodies,
the necessary measures:
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contractants at les commandants 
de divisions navales ou batiments 
de guerre de cc meme pays en 
station a Petranger, on entre le 
commandant d'une de ces divi-
sions navales ou d'un de ces 
batiments de guerre et le com-
mandant d'une autre division on 
d'un autre batiraent du meme 
pays, par Pintermediaire des 
services territoria-ux ou maritimes 
d'autres pays. 
2.—Les correspondances de 

toute nature comprises dans ces 
depeches doivent etre exclusive-
ment l'adresse ou en provenance 
des etats-majors et des equipages 
des batiments destinataires on 
expediteurs des depeches; les 
tarifs et conditions d'envoi qui 
leur sont applicables sont deter-
mines, d'apres ses reglements 
interieurs, par l'Administration 
des postes du pays auquel ap-
partiennent les bAtiments. 
3.—Sauf arrangement contraire 

entre les Administrations into-
ressees, l'Administration postale 
expeditrice ou destinataire des 
depeches dont il s'agit est rede-
vable, envers les Administrations 
interniediaires, de frais de transit 
calcules conformement atix dis-
positions de l'article 75. 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

ARTICLE 80 

Inobservation de la liberte de 
transit. 

Lorsqu'un pays n'observe pas 
les dispositions de Particle 26 
concernant la liberte de transit, 
les Administrations ont le droit 
de supprimer le service postal 
avec cc pays. Elles doivent 
donner prealablement avis de 
cette m.esure par telegramme aux 
Administrations interessees. 

ARTICLE 81 

Engagements. 

Les Pays contractants s'enga-
gent à prendre, ou a proposer a 
leurs pouvoirs legislatifsrespectifs, 
les mesures necessaires: 

countries and the commanding 
officers of naval divisions or war-
ships of the same country sta-
tioned abroad, or between the 
commanding officer of one of 
those naval divisions or warships 
and the commanding officer of 
another division or ship of the 
same country, thru the inter-
mediary of land or sea services of 
other countries. 

2. Correspondence of all kinds 
comprised in such dispatches shall  
be exclusively addressed to or 
sent by the officers and crews of 
the ships of destination or origin 
of the mails; the rates and con-
ditions of dispatch applicable to 
them are determined, according to 
its domestic regulations, by the 
Postal Administration of the 
country to which the ships be-
long. 

3. Barring contrary agreement 
between the Administrations con-
cerned, the Postal Administra-
tion dispatching or receiving the 
mails in question is indebted to 
the intermediate Administrations 
for transit charges calculated in 
accordance with the provisions of 
Article 75. 

VARIOUS PROVISIONS 

ARTICLE 80 

Failure to observe liberty of transit 

When a country does not ob-
serve the provisions of Article 26 
concerning liberty of transit, Ad-
ministrations have the right to 
discontinue postal service with 
that country. They must give 
advance notice of that measure 
by telegraph to the Administra-
tions concerned. 

ARTICLE 81 

Obligations 

Restriction. 

Payment to inter-
mediate Administra-
tions. 

Liberty of transit. 

Discontinuance, on 
failure to observe. 

Ante, p. 2756. 

Obligations. 

The contracting countries un- Measures to be pro-

dertake to adopt, or to propose to posed. 
their respective legislative bodies, 
the necessary measures: 
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Punishing counter- a) pour punir la contrefaconfe
iting. des timbres-poste et des coupons-

reponse internationaux;
Fraudulent use of b) pour punir l'usage frauduleux

reply coupons, stamps,
etc. des coupons-reponse internatio-

naux et l'emploi frauduleux, pour
l'affranchissement d'envois pos-
taux, de timbres-poste contrefaits
ou ayant deja servi ainsi que
d'empreintes contrefaites ou ayant
deja. servi de machines a affranchir
ou de presses d'imprimerie;

Fraudulentmanufac- c) pour interdire et reprimer les
tue, etcof stamps. operations frauduleuses de fabri-

cation, vente, colportage ou dis-
tribution de vignettes et timbres
en usage dans le service des postes,
contrefaits ou imites de telle
maniere qu'ils pourraient etre
confondus avec les vignettes et
timbres emis par l'Administration
d'un des Pays contractants;

Fraudulent identity d) pour punir les operations
cards. frauduleuses de fabrication et de

mise en circulation de cartes
d'identit6 postales ainsi que l'em-
ploi frauduleux de ces cartes;

unlawful mailing of e) pour empecher et, le cas
narcotics. echeant, punir l'insertion d'opium,

de morphine, de cocaine et autres
stup6fiants dans les envois postaux
en faveur desquels cette insertion
ne serait pas express6ment auto-
risee par la Convention et les
Arrangements.

DISPOSITIONS FINALES.

ARTICLE 82

Mise d execution et duree de la
Convention.

Effective date and La presente Convention sera
mise a, execution le 1"' janvier
1935 et demeurera en vigueur
pendant un temps indetermine.

Signatures. En foi de quoi, les Plenipoten-
tiaires des Gouvernements des
Pays ci-dessus enumeres ont sign6
la presente Convention en un
exemplaire qui restera depose
aux Archives du Gouvernement
de 1'Egypte et dont une copie
sera remise a chaque Partie.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

VENTION. MARCH 20, 1934.

(a) For punishing the counter-
feiting of postage stamps and in-
ternational reply coupons;

(b) For publishing the fraudu-
lent employment of international
reply coupons and the fraudulent
use, for the prepayment of mail
articles, of counterfeit or used
postage stamps, as well as of
counterfeit or used impressions of
stamping machines or printed
indicia;

(c) For prohibiting and sup-
pressing the fraudulent manu·
facture, sale, peddling or distri-
bution of embossed or adhesive
stamps in use in the postal serv-
ice which are counterfeited or
imitated in such a way that they
might be mistaken for embossed
or adhesive stamps issued by the
Administration of one of the con-
tracting countries;

(d) For punishing the fraudu-
lent manufacture and circulation
of postal identity cards, as well as
the fraudulent employment of
such cards;

(e) For preventing, and, if oc-
casion arises, punishing the inser-
tion of opium, morphine, cocaine
and other narcotics in mail arti-
cles in favor of which such inser-
tion is not expressly authorized
by the Convention and Agree-
ments.

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 82

Effective date and duration of the
Convention

The present Convention will
become effective on January 1,
1935, and will remain in force for
an indefinite period.

In faith of which, the plenipo-
tentiaries of the Governments of
the countries above enumerated
have signed the present Conven-
tion in one copy, which will be
filed in the Archives of the
Government of Egypt, and a copy
of which will be delivered to each
party.

Done at Cairo, March 20, 1934.
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Punishing counter-
feiting. 

Fraudulent use of 
reply coupons, stamps, 
etc. 

Fraudulent manufac-
ture, etc, of stamps. 

Fraudulent identity 
cards. 

Unlawful mailing of 
narcotics. 

Effective date and 
duration. 

Signatures. 

a) pour punir la contrefacon 
des timbres-poste et des coupons-
reponse internationaux; 

b) pour punir Pusage frauduleux 
des coupons-reponse internatio-
naux et l'emploi frauduleux, pour 
l'affranchissement d'envois pos-
taux, de timbres-poste contrefaits 
on ayant déja, servi ainsi quo 
d'empreintes contrefaites ou ayant 
déjà servi de machines a affranchir 
ou de presses d'imprimerie; 

c) pour interdire et reprimer les 
operations frauduleuses de fabri-
cation, vente, colportage ou dis-
tribution de vignettes et timbres 
en usage dans le service des pastes, 
contrefaits ou imites de telle 
maniere qu'ils pourraient etre 
confondus avec les vignettes et 
timbres emis par PAdministration 
d'un. des Pays contractants; 

d) pour punir les operations 
frauduleuses de fabrication et de 
liaise en circulation de cartes 
d'identite postales ainsi quo l'em-
ploi frauduleux de ces cartes; 

e) pour empecher et, le cas 
echeant, punir l'insertion d'opium, 
de morphine, de cocaine et autres 
stupefiants dans les envois postaux 
en faveur desquels cette insertion 
ne serait pas expressement auto-
risee par la Convention et les 
Arrangements. 

DISPOSITIONS FINALES. 

ARTICLE 82 

Mise a execution, et duree de la 
Convention,. 

La presente Convention sera 
mise a execution le ler janvier 
1935 et demeurera en vigueur 
pendant un temps indetermine. 
En foi de quoi, les Plenipoten-

tiaires des Gouvernements des 
Pays ci-dessus enumeres ont signe 
la presente Convention en un 
exemplaire qui restera depose 
aux Archives du Gouvernement 
de l'Egypte et dont une copie 
sera remise a chaque Partie. 

Fait au Caire, le 20 mars 1934. 

(a) For punishing the counter-
feiting of postage stamps and in-
ternational reply coupons; 

(b) For publishing the fraudu-
lent employment of international 
reply coupons and the fraudulent 
use, for the prepayment of mail 
articles, of counterfeit or used 
postage stamps, as well as of 
counterfeit or used impressions of 
stamping machines or printed 
indicia; 

(c) For prohibiting and sup-
pressing the fraudulent man*. 
facture, sale, peddling or distri-
bution of embossed or adhesive 
stamps in use in the postal serv-
ice which are counterfeited or 
imitated in such a way that they 
might be mistaken for embossed 
or adhesive stamps issued by the 
Administration of one of the con-
tracting countries; 

(d) For punishing the fraudu-
lent manufacture and circulation 
of postal identity cards, as well as 
the fraudulent employment of 
such cards; 

(e) For preventing, and, if oc-
casion arises, punishing the inser-
tion of opium, morphine, cocaine 
and other narcotics in mail arti-
cles in favor of which such inser-
tion is not expressly authorized 
by the Convention and Agree-
ments. 

FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 82 

Effective date and duration of the 
Convention, 

The present Convention will 
become effective on January 1, 
1935, and will remain in force for 
an indefinite period. 

In faith of which, the plenipo-
tentiaries of the Governments of 
the countries above enumerated 
have signed the present Conven-
tion in one copy, which will be 
filed in the Archives of the 
Government of Egypt, and a copy 
of which will be delivered to each 
party. 
Done at Cairo, March 20, 1934. 
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Pour l'Afghanistan:

Pour ' Union de l'Afrique du Sud:
Pour M. I. J. LENTON:

F. G. W. TAYLOR.
F. G. W. TAYLOR.

Pour l'Albanie:
PAN. NASSE.

Pour l'Allemagne:
K. ORTHI.
K. ZIEGLER.
Dr. W. SEEBASS.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
JOHN E. LAMIELL.
Pour GEORGE F. SMITH:

JOHN E. LAMIELL.

Pour l'ensemble des Possessions
insulaires des Etats-Unis
d'Amerique autres que les lies
Philippines:

JOHN E. LAMIELL.
Pour GEORGE F. SMITH:

JOHN E. LAMIELL.

Pour les lies Philippines:
FELIPE CUADERNO.

Pour le Royaume e e l'Arabie
Saoudcite:

FAWZAXN EL-SABEK.

Pour la B6publiPqe bAryentine:
R. R. TTCLA.

Pour la CYommonwealth de r IAmus-
tralie:

Pour ARCHDALE PAURHILL:
M. B. HARRY.
M. B. HARTY.

Pour l'Autriche:
DR. RLUDOLF KUHN.

Pour la Belgiaue:
O. SCHOCXAERT.
E. Moxs.

Pour la Colonie du Congo beige:
G. TONDETR.

Pour la Bolivie:
ERNESTO CACERES.
Pour EDMUTNDO DE LA

FUENTE:
ERNESTO CACERES.

Pour le Bresil:
C. M. DE FIGUEIREDO.
J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie:
Iv. KATZAROFE.

Pour le Canada:
Pour ARTHUR SATVE:

E. J. UNDERWOOD.
Pour H. BEALTLIETT:

E. J. UNDERWOOD.
E. J. UNDERWOOD.

Pour le Chili:
R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine:
Hoo CHI-TSAI.
CHANG H1SIN-IIAI.
HUANG NAI-SHU.

Pour la Rpubliue de Colombie:
E. ZAULDITA P.

Pour la Republique de Costa-Rica:
Ad Referendumn,
P. MARTINEZ T.

Pour la Rcp ublique de 6Cuba:
ALFREDO ASSIR.

Pour le )anlmark:
C. MON'DmTJP,.
Avmvx Kuoo.

Pour la tVi /!c t rc d1e tticat:s--
M. S-uAttr VN S-inKt.

Pour la, KC-jwblite ltum-inettm:
Luis ALEJANDRO AtirUI.AR.

Pour 1'Fjiypte:
M. CHARARA.
E. MIAGGIAR.
S. A. GHALW-SH.

Pour l'Equateur:
E. L. ANDRADE.

Pour l'Espagne:
ALONSO CARO.
A. RAMOS.

Pour 1'ensemble des Colonies espa-
gnoles:

DEMBETRIO PEREDA.
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Pour l'Afghanistan: 

Pour 1' Union de l'Afrique du Sud: 
POUT M . H. J. LENTON: 
F. G. W . TAYLOR. 
F. G. W . TAYLOR. 

Pour l'Albanie: 
PAN. NASSE. 

Pour l'Allemagne: 
K. ORTH. 
K. ZIEGLER. 
Dr. W. SEEBASS. 

Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
JOHN E. LAMIELL. 
POUT GEORGE F. SMITH: 
JOHN E. LAMIELL. 

Pour l'ensemble des Possessions 
insulaires des Et at s - Unis 
d'Amerique autres que les Iles 
Philippines: 
JOHN E. LAMIELL. 
Pour GEORGE F. SMITH: 
JOHN E. LAMIELL. 

Pour les Res Philippines: 
FELIPE CUADERNO. 

Pour Is Royaume de l'Arabie 
Sacrudite: 
Riwz EL-SADLx. 

Pour la Republique Argentine: 
R. R. TULA-

Pour la Commonwealth, de l'Aus-
tralie: 
Pour ARCHDALE PARICITILL: 
M . B. HARicr. 
M. B. HARRY. 

Pour Autriclte: 
DR. RUDOLF KUHN. 

Pour la Belgique: 
0. ScHocKAERT. 
E. MonTs. 

Pour la Colonie du Congo beige: 
G. TONDE1TR. 

Pour la Bolivie: 
ERNESTO CACERES. 
POUT EDMUNDO DE 

FUENTE: 
ERNESTO CACERES. 

Pour le Basil: 
C. M. DE FIGTJEIREDO. 
J. SANCHEZ PEREZ. 

Pour la Bulgarie: 
Iv. KATZAROFF. 

Pour le Canada: 
POUT ARTHUR SAuvA: 
E. J. UNDERWOOD. 

Pour H. BEALTLIEIT: 
E. J. UNDERWOOD. 

E. J. UNDERWOOD. 

Pour le Chili: 
R. SUAREZ BARROS. 

Pour la Chine: 
Hoo CHI-TSAI. 
CHANG I-MIN-HAL 
HUANG NAI-SHU. 

Pour la Republique de Colombie: 
E. ZAULD-(TA P. 

Pour la Republique de Costa-Rica: 
Ad Referendum, 
P. MARTINEz T. 

Pour La Republipe d Ouba: 
ALFREDO ABSTR. 

Pour le Danmark: 
C. 1\1 , 0„ imur. 
AuisTE Kuoct. 

Pour La Vile Fibre de Dalrig: 
IL STAUZIASitt. 

Pour la. R1'101.blig;:,. Thwinicaine: 
Lyle, AL1.NPRO A.GUILAR. 

Pour l'Egypte: 
M. CHAR 
E. M.A_GGIAR. 
S. A. GHALWASE. 

Pour t 
E. L. ANDRADE. 

Pour l'Espagne: 
ALONSO CARO. 
A. RAMOS. 

LA Pour liensemble des Colonies espa-

EMETRIO PYREDA. 

Plenipotentiaries. 
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Plenipotentiaries- Pour l'Estonie:
Contnued G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie:
ALAMOU TCH.

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France:
M. LEBON.
L. GENTHON.
P. GRANDSIMON.
A. CABANNE.
DUSSERRE.

Pour l'Algerie:
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats
francais de l'Indochine:

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies
franCaises:

J. CASSAGNAC.

Pour le Royaume- Unide la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord:

F. H. WILLIAMSON.
W. G. GILBERT.
D. O. LUMLEY.

Pour la Grece:
V. DENDRAMIS.
J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatemala:
VICTOR DURAN M.

Pour la Republique d'Haiti:

Pour la Republique du Honduras:
DR. TUCCIMEI.

Pour la Hongrie:
GABRIEL BARON SZALAY.
CHARLES DE FORSTER.

Pour l'lnde britannique:
P. N. MUKERJI.
S. C. GUPTA.
MOHD. AL HASAN.

Pour l'Iraq:
DOUGLAS W. GUMBLEY.
Jos. SHAUL.

Pour I'Etat libre d'Irlande:
P. S. O'H-EIGEARTAIGH.
S.S. PUIRSEAL.

Pour l'Islande:
C. MONDRUP.
ARNE KROG.

Pour l'Italie:
PIETRO TOSTI.
GALDI MICHELE.

Pour l'ensemble des Colonies ita-
liennes:

DONATO CRETY.

Pour le Japon:
MASAO SEKI.
T. HARIMA.
J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen:
MASAO SEKI.
RYUZO KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres D-
pendances japonaises:

T. HARIMA.
H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie:
DR. REINHOLD FURRER.
Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous
Mandat fransais (Syrie et
Liban):

CIANFARELLI.
L. PERNOT.

Pour la Republique de Libeia:

Pour la Lithuanie:

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (d I'exclusion de la
Zone espagnole):

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole):
A. RAMOS.
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Plenipotentiaries— 
Continued. Pour l'Estonie: 

G. E. F. ALBRECHT. 

Pour l'Ethiopie: 
ALAMOU TCH. 

Pour La Finlande: 
G. E. F. ALBRECHT. 

Pour La France: 
M . LEBON. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
A. CABANNE. 
D USSERRE. 

Pour l'Algerie: 
E. HUGUENIN. 

Pour lee Colonies et Protectorate 
francais de l'Indochine: 
NICOLAS. 

Pour l'ensemble des autres Colonies 
francaises: 

J. CASSAGNAC. 

Pour le Royaume-Unide La. Grande-. 
Bretagne et de l' Mande du Nord: 
F. H. WILLIAMSON. 
W. G. GILBERT. 
D. 0. LUMLEY. 

Pour la Grece: 
V. DENDRAMIS. 
J. LACHNIDAKIS. 

Pour le Guatemala: 
VICTOR DURAN M. 

Pour La Republique &Haiti: 

Pour La Republique du Honduras: 
DR. TITCCIMEI. 

Pour La Hongrie: 
GABRIEL BARON SZALAY. 
CHARLES DE FORSTER. 

Pour l'Inde britannique: 
P. N. M UKER.H. 
S. C. GUPTA. 
M OHD. AL HASAN. 

Pour l'Iraq: 
DOUGLAS W. GUMBLEY. 
Jos. SHAUL. 

Pour l'Etat jibre d'Irlande: 
P. S. O'H-EIGEARTAIGH. 
S. S. PUIRSAAL. 

Pour l'Island,e: 
C. M ONDRUP. 
ALINE KROG. 

Pour l'Italie: 
PIETRO TOSTI. 
GALDI M ICHELE. 

Pour l'ensemble des Colonies ita-
Hennes: 
DONATO CRETY. 

Pour is Japon: 
M ASAO SEKI. 
T. HARIMA. 
J. KAGEYAMA. 

Pour le Chosen: 
M ASAO SETO. 
RYITZ0 KAWAZURA. 

Pour l'ensemble des autres De-
pendances japonaises: 
T. HARIMA. 
H. FUJIKAWA. 

Pour La Lettonie: 
DR. REINHOLD FURRER. 
Ls ROULET. 

Pour lee Etats du Levant sous 
Mandat francais (Syrie et 
Liban): 
CIANFARELLI. 
L. PERNOT. 

Pour La Republique de Liberia: 

Pour La Lith,uanie: 

Pour is Luxembourg: 

Pour le Maroc (ci l'exclusion de la 
Zone espagnole): 
H. DIITEIL. 

Pour is Maroc (Zone espagnole): 
A. RAMOS. 
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Pour le Mexique:
P. MARTINEZ T.

Pour le Nicaragua:
VICTOR DURXN M.

Pour la Norvege:
KLAUS HELSING.
OSKAR HOMME.

Pour la Nouvelle-Zelande:
G. MCNAMARA.

Pour la Republique de Panama:
E. ZALD-jA P.

Pour le Paraguay:
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas:
DUYNSTEE.
V. GOOR.

Pour Curagao et Surinam:
H3OOGEWOONING.

Pour les Indes neerlandaises:
PERK.
BRIL.
HOOGEWOONING.

Pour le Perou:
ERNESTO CACERES.
Pour EDMUNDO DE LA

FUENTE.
ERNESTO CACERES.

Pour la Perse:
S. A. RAD.
R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne:
R. STARZYNSKI.

Pour le Portugal:
A. DE Q. R. VAZ PINTO.
A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique occidentale:

ERNESTO JULIO NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique orientale, de l'Asie et de
l'Oceanie:

MARIO CORRBA BARATA DA
CRUZ.

Pour la Roumanie:
ILARIU MANEANU.
CONST. STEFANESCU.

Plenipotentiaries-
Continued.

Pour la Republique de Saint-Marin:
CRETY Donato.

Pour la Republique de El Salvador:

Pour le Territoire ae ta Sarre:

Pour le Siam:

Pour la Suede:
ANDERS ORNE.
GUNNAR LAGER.
ARVID BILDT. /

Pour la Confederation Suisse:
DR. REINHOLD FURRER.
Ls ROULET.

Pour la Tch6coslovaquie:
VACLAV KUCERA.
JOSEF RADA.

Pour la Tunisie:
H. DUTEIL.

Pour la Turguie:
YUSUF ARIFI.
M. SAKIN.
M. TEVFIK.

Pour 1'Union des Bepubliques So-
vigtiques Socialistes:

DR. EUGbNTE HIRSCHFELD
DR. S. RAPOPORT.
HEL. SEREBRIAKOVA.

Pour la Republique 0. de I'Uru-
guay:

ARTURO C. MASANES.

Pour 'Etat de la Cite du Vatican:
MGR. GIUSEPPE MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis de V&ezuela:
LUIS ALEJANDRO AGUILAR.

Pour l' Ymen-

Pour le Royaume de Yougoslavie:
KOSTA ZLATANOVITCH.
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Pour le Mexique: 
P. MARTINEZ T. 

Pour le Nicaragua: 
VICTOR DURAN M. 

Pour la Norvege: 
KLAUS HELSING. 
OSKAR HOMME. 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
G. MCNAMARA. 

Pour la Republique de Panama: 
E. ZALDtA P. 

Pour le Paraguay: 
R. R. TunA. 

Pour les Pays-Bas: 
DUYNSTEE. 
V. Goon. 

Pour Curacao et Surinam: 
HOOGEWOONING. 

Pour les Indes neerlandaises: 
PERK. 
BRIL. 
EfoOGEWOONING. 

Pour le Peron: 
ERNESTO CA.CERES. 
Pour EDMUND° DE LA 
FUENTE. 

ERNESTO CACERES. 

Pour la Perse: 
S. A. BAD. 
R. ARD.TOMENDE. 

Pour la Pologne: 
R. STARZYgSKI. 

Pour le Portugal: 
A. DE Q. R. VAZ PINTO. 
A. C. BIANCHI. 

Pour les Colonies portugaises de 
l'Afrique occidentale: 
ERNESTO JULIO NAVARRO. 

Pour les Colonies portugaises de 
l'Afrique orientale, de l'Asie et de 
Oceanie: 
M ARIO CORRAA BARATA DA 
CRUZ. 

Pour la Roumanie: 
ILARIU MANEANU. 
CONST. STEFANESCU. 

Pour la Republique de Saint-Mann: 
CRETY Donato. 

Pour la Republique de El Salvador: 

Pour le Territoire de ta Sarre: 

Pour le Siam: 

Pour la Suede 
ANDERS ORNE. 
GUNNAR LAGER. 
ARVID BILDT. / 

Pour la Confederation Suisse: 
DR. REINHOLD FURRER. 
Ls ROULET. 

Pour la Tchecoslovaquie: 
VACLAV KUCERA. 
JOSEF RADA. 

Pour la Tunisie: 
H. DITTEIL. 

Pour la Turguie: 
Yusuv ARM. 
M. SA.KIN. 
M . TEVFIK. 

Pour 1' Union des Eepubliques So-
vietiques Socialistes: 
Dn. EUGhNE HIRSCHFELD 
DR. S. RAPOPORT. 
HEL. SEREBRIAKOVA. 

Pour la Republique 0. de l'Uru-
guay: 
ARTURO C. MASANAS. 

Pour l'Etat de la Cite du Vatican: 
M GR. GIUSEPPE MAZZOLL 

Pour les Etats-Unis de Venezuela: 
LUIS ALEJANDRO AG17ILAR. 

Pour l'YOmen• 

Pour le Royaume de Yougoslavie: 
KOSTA ZLATANOVITCH. 

Plenipotentiaries— 
Continued. 
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Plenipotentiaries- La delegation de 1'Union de
l'Afrique du Sud declare que
l'acceptation par elle de la pre-
sente Convention comprend le
Territoire sous mandat de
l'Afrique du Sud-Ouest.

Le Caire, le 20 mars 1934.

Pour M. H. J. LENTON:
F. G. W. Taylor.
F. G. W. Taylor.

La delegation de la Common-
wealth de l'Australie declare que
l'acceptation par elle de la pre-
sente Convention comprend les
Territoires d'outre-mer ou Terri-
toires sous mandat enumeres
ci-apres:

Lord Howe Island.
Nauru.
Norfolk Island.
Papua.
Le Territoire de la Nouvelle-

Guinee et les autres Territoires
de l'Ocean Pacifique sous man-
dat de la Commonwealth de
l'Australie.
Le Caire, le 20 mars 1934.

Pour ARCHDALE PARKIILL:
M. B. HARRY.
M. B. HARRY.

La delegation de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord
declare que l'acceptation par elle
de la presente Convention com-
prcnd les Colonies, Territoires
d'outre-mer, Protectorats ou Ter-
ritoires sous suzerainete ou sous
mandat enumeres ci-apres:

Terre-Neuve.
Rhod6sia du Sud.

Les Territoires de la South African
High Commission:

(a) Bechuanaland (Protecto-
rat),

(b) Basutoland,
(c) Swaziland.

Bahamas (lies).
Barbade.
Bermudes.
Guyane britannique.
Honduras britannique.

The delegation of the Union of
South Africa declares that the ac-
ceptance by it of the present Con-
vention comprises the Mandated
Territory of South-West Africa.

Cairo, March 20, 1934.

The delegation of the Com-
monwealth of Australia declares
that the acceptance by it of the
present Convention comprises the
Oversea Territories and Man-
dated Territories enumerated
below:

Lord Howe Island.
Nauru.
Norfolk Island.
Papua.
The Territory of New Guinea

and the other Territories in the
Pacific Ocean under Mandate
of the Commonwealth of Aus-
tralia.
Cairo, March 20, 1934

The delegation of Great Britain
and Northern Ireland declares
that the acceptance by it of the
present Convention comprises the
Colonies, Oversea Territories, 'ro-
tectorates or Territories under
Suzerainty or under Mandate
enumerated below:

Newfoundland.
Southern Rhodesia.

The Territories of the South Afri-
can High Commission:
(a) Bechuanaland (Protector-

ate),
(b) Basutoland,
(c) Swaziland.

Bahamas (Islands).
Barbados.
Bermuda.
British Guiana.
British Honduras.
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Plenipotentiar 
Continued. 

es— La delegation de l'Union de 
l'Afrique du Sud declare que 
l'acceptation par elle de la pre-
sente Convention comprend le 
Territoire sons mandat de 
l'Afrique du Sud-Ouest. 
Le Caire, le 20 mars 1934. 

POUT M . H. J. LENTON: 
F. G. W. Taylor. 
F. G. W. Taylor. 

La delegation de la Common-
wealth de l'Australie declare que 
Pacceptation par elle de la pre-
sente Convention comprend les 
Territoires d'outre-mer ou Terri-
toires sous mandat enumeres 
ci-apres: 

Lord Howe Island. 
Nauru. 
Norfolk Island. 
Papua. 
Le Territoire de la Nouvelle-
Guinee et les autres Territoires 
de l'Ocean Pacifique sous man-
dat de la Commonwealth de 
l'Australie. 
Le Caire, le 20 mars 1934. 

POUT ARCHDALE PARKHILL: 
M. B. HARRY. 
M. B. HARRY. 

La delegation de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord 
declare que l'acceptation par elle 
de la presente Convention corn-
prend les Colonies, Territoires 
d'outre-mer, Pro tectorats on Ter-
ritoires sous suzerainete ou sous 
mandat enumeres ci-apres: 

Terre-Neuve. 
Rhodesia du Sud. 

Les Territoires de la South African 
High Commission: 

(a) Bechuanaland (Protecto-
rat), 

(b) Basutoland, 
(c) Swaziland. 

Bahamas (Iles). 
Barbade. 
Bermudes. 
Guyane britannique. 
Honduras britanmque. 

The delegation of the Union of 
South Africa declares that the ac-
ceptance by it of the present Con-
vention comprises the Mandated 
Territory of South-West Africa. 

Cairo, March 20, 1934. 

The delegation of the Com-
monwealth of Australia declares 
that the acceptance by it of the 
present Convention comprises the 
Oversea Territories and Man-
dated Territories enumerated 
below: 

Lord Howe Island. 
Nauru. 
Norfolk Island. 
Papua. 
The Territory of New Guinea 
and the other Territories in the 
Pacific Ocean under Mandate 
of the Commonwealth of Aus-
tralia. 
Cairo, March 20, 1934 

The delegation of Great Britain 
and Northern Ireland declares 
that the acceptance by it of the 
present Convention comprises the 
Colonies, Oversea Territories, Pro-
tectorates or Territories under 
Suzerainty or under Mandate 
enumerated below: 

Newfoundland. 
Southern Rhodesia. 

The Territories of the South Afri-
can High Commission: 
(a) Bechuanaland (Protector-

ate), 
(b) Basutoland, 
(c) Swaziland. 

Bahamas (Islands). 
Barbados. 
Bermuda. 
British Guiana. 
British Honduras. 
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Ceylan.
Chypre.
Falkland (Iles et D6pendances).

Fidji (Iles).
Gamble (Colonie et Protectorat).

Gibraltar.
C6te d'Or:

(a) Colonie,
(b) Ashanti,
(c) Territoires du Nord,
(d) Togoland sous mandat bri-

tannique.
Hong-Kong.
Jamaique (y compris les tfes

Turques, Caiques et Cayman).
Kenya (Colonie et Protectorat).
Iles Leeward:

Antigoa.
Dominique.
Montserrat.
St-Christophe et Nevis.
Vierges (Iles).

Etats malais:
(a) Etats malais federes:

Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.

(b) Etats malais non fed6res:
Johore.
Kedah.
Kelantan.
Perlis.
Trengganu.
Brunei.

Malte.
Maurice.
Nig6ria:

(a) Colonie,
(6) Protectorat,
(c) Cameroun sous mandat bri-

tannique.
Born6o du Nord (Etat).
Rhodesia du Nord.
Nyasaland (Protectorat).
Palestine et Transjordanie.
Ste-HIlene et Ascension.
Sarawak.
Seychelles.
Sierra Leone (Colonie et Protec-

torat).
Somaliland (Protectorat).
Straits Settlements.

Ceylon.
Cyprus.
Falkland (Islands and Depend-

encies).
Fiji (Islands).
Gambia (Colony and Protecto-

rate).
Gibraltar.
Gold Coast:

(a) Colony,
(b) Ashanti,
(c) Northern Territories,
(d) Togoland under British

Mandate.
Hong Kong.
Jamaica (including Turks, Caicos,

and Cayman Islands).
Kenya (Colony and Protectorate)
Leeward Islands:

Antigua.
Dominica.
Montserrat.
St. Christopher and Nevis.
Virgin (Islands).

Malay States:
(a) Federated Malay States:

Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.

(b) Non-Federated Malay States:
Johore.
Kedah.
Kelantan.
Perlis.
Trengganu.
Brunei.

Malta.
Mauritius.
Nigeria:

(a) Colony,
(b) Protectorate,
(c) Cameroons under British

Mandate.
North Borneo (State).
Northern Rhodesia.
Nyasaland (Protectorate).
Palestine and Trans-Jordan.
St. Helena and Ascension.
Sarawak.
Seychelles.
Sierra Leone (Colony and Pro-

tectorate).
Somaliland (Protectorate).
Straits Settlements.

Plenipotentiaries-
Continued.
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Ceylan. 
Chypre. 
Falkland (Iles et 

Fidji (Iles). 
Gambie (Colonie 

Dependances). 

et Protectorat). 

Gibraltar. 
Cote d'Or: 

(a) Colonie, 
(b) Ashanti, 
(c) Territoires du Nord, 
(d) Togoland sous mandat bri-

tannique. 
Hong-Kong. 
Jamalque (y compris les Iles 

Turques, Calques et Cayman). 
Kenya (Colonie et Protectorat). 
Iles Leeward: 

Antigoa. 
Dominique. 
Montserrat. 
St-Christophe et Nevis. 
Vierges (lies). 

Etats malais: 
(a) Etats malais federes: 

Negri Sembilan. 
Pahang. 
Perak. 
Selangor. 

(b) Etats malais non federes: 
Johore. 
Kedah. 
Kelantan. 
Perlis. 
Trengganu. 
Brunei. 

Malta. 
Maurice. 
Nigeria: 

(a) Colonic, 
(b) Protectorat, 
(c) Cameroun sous mandat bri-

tannique. 
Borneo du Nord (Etat). 
Rhodesia du Nord. 
Nyasaland (Protectorat). 
Palestine et Transjordanie. 
Ste-Helene et Ascension. 
Sarawak. 
Seychelles. 
Sierra Leone (CoIonia et Protec-

torat). 
Somaliland (Protectorat). 
Straits Settlements. 

Ceylon. 
Cyprus. 
Falkland (Islands 

encies). 
Fiji (Islands). 
Gambia (Colony 

rate). 
Gibraltar. 
Gold Coast: 

(a) Colony, 
(b) Ashanti, 
(c) Northern Territories, 
(d) Togoland under British 

Mandate. 
Hong Kong. 
Jamaica (including Turks, Caicos, 
and Cayman Islands). 

Kenya (Colony and Protectorate) 
Leeward Islands: 

Antigua. 
Dominica. 
Montserrat. 
St. Christopher and Nevis. 
Virgin (Islands). 

Malay States: 
(a) Federated Malay States: 

Negri Sembilan. 
Pahang. 
Perak. 
Selangor. 

(b) Non-Federated Malay States: 
Johore. 
Kedah. 
Kelantan. 
Perlis. 
Trengganu. 

and Depend-

and Protecto-

Malta. 
Mauritius. 
Nigeria: 

(a) Colony, 
(b) Protectorate, 
(c) Cameroons under British 

Mandate. 
North Borneo (State). 
Northern Rhodesia. 
Nyasaland (Protectorate). 
Palestine and Trans-Jordan. 
St. Helena and Ascension. 
Sarawak. 
Seychelles. 
Sierra Leone (Colony and Pro-

tectorate). 
Somaliland (Protectorate). 
Straits Settlements. 

Plenipotentiaries— 
Continued. 
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Plenipotentiaries- Tanganyika (Territoire).
ontinued Trinit et Tobago.

Uganda (Protectorat).
les du Pacifique de l'Ouest:

Salomon (Iles) (Protectorat).

Gilbert et Ellice (Iles) (Colo-
nie).

Tonga.
lies Windward:

Grenade.
Ste-Lucie.
St-Vincent.

Zanzibar (Protectorat).

Le Caire, le 20 mars 1934.

F. H. WILLIAMSON.
W. G. GILBERT.
D. O. LUMLEY.

La d6elgation de la Nouvelle-
Zelande declare que l'acceptation
par elle de la pr6sente Convention
comprend le Territoire sous man-
dat de Samoa occidental.

Le Caire, le 20 mars 1934.

G. McNAMARA.

Tanganyika (Territory).
Trinidad and Tobago.
Uganda (Protectorate).
West Pacific Islands:

Solomon (Islands) (Protec-
torate).

Gilbert and Ellice (Islands)
(Colony).

Tonga.
Windward Islands:

Grenada.
St. Lucia.
St. Vincent.

Zanzibar (Protectorate).

Cairo, March 20, 1934.

The delegation of New Zealand
declares that the acceptance by it
of the present Convention com-
prises the Mandated Territory of
Western Samoa.

Cairo, March 20, 1934.

Ratified and ap- Having examined and considered the provisions of the foregoing
eneraiby Postmaster Convention, signed at Cairo on the 20th day of March, 1934, revising
Vol. 46, p. 252. the Universal Postal Convention which was concluded at London on

the 28th day of June, 1929; the same is by me, by virtue of the powers
vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and ap-
proved, by and with the advice and consent of the President of the
United States of America.

Ante, p. 2747. This ratification is applicable to the United States of America, the
insular possessions of the United States of America mentioned in
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office
Department of the United States of America to be hereto affixed this
thirteenth day of September, 1934.

[SEAL] JAMES A FARLEY
Postmaster General.

Approval by the I hereby approve the above-mentioned Convention, and in testi-
mony thereof have caused the seal of the United States of America
to be hereto affixed.

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT

By the President:
CORDELL HULL

Secretary of State
Washington, October 4, 1934.
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Plenipotentiaries— Tanganyika (Territoire). Continued. 
Trinite et Tobago. 
Uganda (Protectorat). 
Iles du Pacifique de l'Ouest: 

Salomon. (Iles) (Protectorat). 

Gilbert et Ellice (Iles) (Colo-
nie). 

Tonga. 
Iles Windward: 
Grenade. 
Ste-Lucie. 
St-Vincent. 

Zanzibar (Protectorat). 

Le Caire, is 20 mars 1934. 

F. H. WILLIAMSON. 
W. G. GILBERT. 
D. 0. Lura-LEv. 

La delegation de la Nouvelle-
Mande declare quo l'acceptation 
par elle de la presente Convention 
comprend le Territoire sous man-
dat de Samoa occidental. 

Le Claire, Is 20 mars 1934. 

G. MCNAMARA. 

Tanganyika (Territory). 
Trinidad and Tobago. 
Uganda (Protectorate). 
West Pacific Islands: 

Solomon (Islands) (Protec-
torate). 

Gilbert and Ellice (Islands) 
(Colony). 

Tonga. 
Windward Islands: 

Grenada. 
St. Lucia. 
St. Vincent. 

Zanzibar (Protectorate). 

Cairo, March 20, 1934. 

The delegation of New Zealand 
declares that the acceptance by it 
of the present Convention com-
prises the Mandated Territory of 
Western Samoa. 

Cairo, March 20, 1934. 

Rayed and ap- Having examined and considered the provisions of the foregoing 
=Lai. Pc'stmaster Convention, signed at Cairo on the 20th day of March, 1934, revising 

vol. 46, P. 2523. the Universal Postal Convention which was concluded at London on 
the 28th day of June, 1929; the same is by me, by virtue of the powers 
vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and ap-
proved, by and with the advice and consent of the President of the 
United States of America. 

Ante, p. 2747. This ratification is applicable to the United States of America, the 
insular possessions of the United States of America mentioned in 
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office 
Department of the United States of America to be hereto affixed this 
thirteenth day of September, 1934. 

[SEAL1 JAMES A FARLEY 
Postmaster General. 

Approval 
President. 

by the I hereby approve the above-mentioned Convention, and in testi-
mony thereof have caused the seal of the United States of America 
to be hereto affixed. 

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 

CORDELL HULL 
Secretary of State 

Washington, October 4, 1934. 
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PROTOCOLE FINAL DE LA FINAL PROTOCOL OF THE Finalprotocol.
CONVENTION CONVENTION

Au moment de proceder a la
signature de la Convention postale
universelle conclue a la date de ce
jour, les Plenipotentiaires sous-
signes sont convenus de ce qui
suit:

I

Retrait. Modification d'adresse.

Les dispositions de 1'article 51
ne s'appliquent pas a la Grande-
Bretagne, ni aux Dominions,
Colonies et Protectorats britanni-
ques, dont la legislation inte-
rieure ne permet pas le retrait ou
la modification d'adresse de cor-
respondances h la demande de
l'expediteur.

II

Equivalents. Limites maxima et
minima.

1.-Chaque pays a la facult6
de majorer de 40 % ou de reduire
de 20% au maximum les taxes
prevues A l'article 34, § 1, con-
form6ment aux indications du
tableau ci-apres:

At the moment of proceeding to
sign the Universal Postal Conven-
tion concluded on the present
date, the undersigned plenipoten-
tiaries have agreed as follows:

I

Agreement of Pleni-
potentiaries.

Withdrawal. Change of address Withagdrawa orchange of address.

The provisions of Article 51 do
not apply to Great Britain, nor
to the British Dominions, Colo-
nies and Protectorates, whose do-
mestic legislation does not permit
the withdrawal or change of ad-
dress of correspondence at the
request of the sender.

II

Equivalents. Maximum and
minimum limits

1. Each country has the option
of increasing by 40 per cent, or of
decreasing by 20 per cent, at
most, the postage rates fixed by
Article 34, Section 1, in accord-
ance with the indications of the
following table:

Provisions not appli-
cable to Great Britain,
etc.

Limiting rates.

Ante, p. 2759.

Table.

premier echelon--------
Lettres par echelon supplemen-

taire --------------
[simples-..

Cartes postales-avec r6p onso
I payee ------

Papiers d'affaires, par 50 gram-
mes -------------------

minimum de taxe---------
Imprim6s, par 50 grammes -.---
Impressions en relief pour les

aveugles, par 1000 grammes--
Echantillons de marchandises,

par 50 grammes ---------
minimum de taxe --------

Petits paquets, par 50 grammes
minimum de taxe -----------

Limi-
tes in-
ferieu-

res

Centi-
mes
20

12
12

24

4
20
4

2,4

4
8

8
40

Limi.
tes su-
plrien

res

Centi-
mes
35

21
21

42

7
35

7

4,2

7
14

14
70

Les taxes choisies doivent, au-
tant que possible, 8tre entre elles
dans les mnmes proportions que
les taxes de base, chaque Adminis-
tration ayant la faculte d'arrondir
ses taxes suivant les convenances
de son systeme monetaire.

Letters:
First unitt ..-

Each additional unit------
Post cards:

Single n-- g le---.-----
With reply paid-------.

Commercial papers:
Each 50 grams ------------
Minimum charge --------

Prints: Each 50 grams -- ----
Raised print for the blind: Each

1,000 granms ---------------
Samples of merchandise:

Each 50 grams--..----------
Minimum charge -..----..

Small packets:
Each 50 grams _------..
Minimum charge_---

Maxl.
s mum
limits

Cem
times
35

21

21
42

7
35
7

4.2

7
14

14
70

Mini-

lilits

times
20

12

12
24

4
20
4

2.4

4
8

8
40

The rates chosen shall, as far as Basis of changed

possible, be in the same propor- r a

tion among themselves as the
basic rates, each Administration
having the option of rounding off
its rates to suit the convenience of
its monetary system.

--
, .

... ,. .. .. , -, ---
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PROTOCOLE FINAL DE LA 
CONVENTION 

Au moment de proceder a la 
signature de la Convention postale 
universelle conclue a, la date de ce 
jour, les Plenipotentiaires sous-
signes sont convenus de ce qui 
suit: 

Retrait. Modification d'adresse. 

Les dispositions de Particle 51 
ne s'appliquent pas a la Grande-
Bretagne, ni aux Dominions, 
Colonies et Protectorats britanni-
ques, dont la legislation into-
rieure ne permet pas le retrait ou 
la modification d'adresse de cor-
respondances A' la demande de 
Pexpediteur. 

II 

Equivalents. Limites maxima et 
minima. 

1.—Chaque pays a la faculte 
de majorer de 40 % ou de recluire 
de 20% an maximum les taxes 
prevues a l'article 34, § 1, con-
formement aux indications du 
tableau ci-apres: 

Limi-
tes in-
ferieu-

COS 

Limi-
tes su-
Orion 

res 

{ premier echelon  
Lettres par echelon supplemen-

taire  
simples  

Cartes postales avec reponse 
Payee  

Papiers d'affaires, par 50 gram-
mes  

minimum de taxe  
Imprimes, par 50 grammes  
Impressions en relief pour les 
aveugles, par 1000 grammes_ _ _ 

Echantillons de merchandises, 
par 50 grammes  

minimum de taxe  

Petits paquets, par 50 grammes _ 
minimum de taxe  

Centi-
mes 
20 

12 
12 

24 

4 
20 
4 

2,4 

4 
8 

40 

Centi-
Ines 
35 

21 
21 

42 

7 
35 
7 

4,2 

7 
14 

14 
70 

Les taxes choisies doivent, au-
tant quo possible, etre entre elles 
dans les memes proportions quo 
les taxes de base, chaque Adminis-
tration ayant la faculte d'arrondir 
ses taxes suivant les convenances 
de son systeme monetaire. 

FINAL PROTOCOL OF THE 
CONVENTION 

At the moment of proceeding to 
sign the Universal Postal Conven-
tion concluded on the present 
date, the undersigned plenipoten-
tiaries have agreed as follows: 

Withdrawal. Change of address 

The provisions of Article 51 do 
not apply to Great Britain, nor 
to the British Dominions, Colo-
nies and Protectorates, whose do-
mestic legislation does not permit 
the withdrawal or change of ad-
dress of correspondence at the 
request of the sender. 

II 

Equivalents. Maximum and 
minimum limits 

1. Each country has the option 
of increasing by 40 per cent, or of 
decreasing by 20 per cent, at 
most, the postage rates fixed by 
Article 34, Section 1, in accord-
ance with the indications of the 
following table: 

Each additional unit  
Post cards: 

Single  
With reply paid  

Commercial papers: 
Each 50 grams  
Minimum charge  

Prints: Each 50 grams  
Raised print for the blind: Each 

1,000 grams  
Samples of merchandise: 

Each 50 grams  
Minimum charge  

Small packets: 
Each 50 grams  
Minimum charge  

Final protocol. 

Agreement of Pleni-
potentiaries. 

Withdrawal or 
change of address. 

Provisions not appli-
cable to Great Britain, 
etc. 

Limiting rates. 

Ante, p. 2759. 

Table. 

The rates chosen shall, as far as Basis 

possible, be in the same propor- rates. 
tion among themselves as the 
basic rates, each Administration 
having the option of rounding off 
its rates to suit the convenience of 
its monetary system. 
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Post cards.

Unpaid or deficient
postage.

Avoirdupois ounce.

Optionalsubstitution I1 est admis, par mesure d'ex-
equivalent gramsception, que les pays qui, a cause

de leur regime interieur, ne peu-
vent adopter le type de poids
m6trique decimal, ont la faculte
d'y substituer l'once avoirdupois
(28,3465 grammes) en assimilant 1
once a 20 grammes pour les lettres
et 2 onces a 50 grammes pour
les papiers d'affaires, imprimes,
echantillons et petits paquets.

IV

Mailing correspond- Depot de correspondances d Il'tran-
ence in anothier coun-

. ger.

Irevention, etc. Aucun pays n'est tenu d'ache-
miner, ni de distribuer aux des-
tinataires, les envois que des
exp6diteurs quelconqutes domi-
cilies sur son territoire dd6osent
ou font ddl)oser dans tn pays
6tranger en vue de b6n6ficicr des
taxes plus basses qui y sont 6ta-
blies. La regle s'applique sans
distinction, soit aux envois pre-
pares dans le pays habite par
I'expediteur et transportes ensuite
A travers la frontiere, soit aux
envois confectionn6s dans un pays
stranger. L'Administration inte-
ressee a le droit, ou de renvoyer
les objets en question a l'origine,
ou de les frapper de ses taxes int&
rieures. Les modalites de la per-
ception des taxes sont laissees a
son choix.

V

Reply coupons. Coupons-reponse.

Sale optional. Les Administrations ont la fac-
ult6 de ne pas se charger du
debit des coupons-reponse.

2.-I1 est loisible a chaque pays
de reduire a 10 centimes la taxe
de la carte postale simple et a 20
centimes celle de la carte postale
avec reponse payee.

3.-Le tarif adopte par un pays
s'applique aux taxes a percevoir
a l'arrivee par suite d'absence ou
d'insuffisance d'affranchissement.

III

Once avoirdupois.

2794

2. It is permissible for any
country to reduce the postage on
single post cards to 10 centimes,
and that on reply post cards to 20
centimes.

3. The rates adopted by a coun-
try are applicable to the charges
to be collected upon arrival as a
result of absence or insufficiency
of prepayment.

III

Avoirdupois ounce

It is agreed, as an exceptional
measure, that countries which, on
account of their domestic legisla-
tion, can not adopt the decimal
metric system of weights, have
the option of substituting therefor
the avoidupois ounce (28.3465
grams), assimilating one ounce to
20 grams for letters and 2 ounces
to 50 grams for commercial
papers, prints, samples and small
packets.

IV

Mailing of correspondence in
another country

No country is bound to forward
or deliver to addressees articles
which any senders domiciled on
its territory mail or cause to be
mailed in a foreign country with a
view to profiting by lower rates
which are established there. The
rule applies, without distinction,
either to articles prepared in the
country inhabited by the sender
and subsequently transported
across the border, or to articles
prepared in a foreign country.
The Administration concerned
has the right either to return the
articles in question to origin or to
charge them with its domestic
postage rates. The methods of
collecting the charges are left to
its discretion.

V

Reply coupons

Administrations have the op-
tion of not undertaking the sle
of reply coupons.
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Post cards. 

Unpaid or deficient 
postage. 

Avoirdupois ounce. 

2.—I1 est loisible a chaque pays 
de reduire a 10 centimes in taxe 
de in carte postale simple et a 20 
centimes celle de in carte postale 
avec reponse payee. 
3.—Le tarif adopte par un pays 

s'applique aux taxes a percevmr 
l'arrivee par suite d'absence ou 

d'insuffisance d'affranchissement. 

III 

Once avoirdupois. 

Optional substitution II est admis, par mesure d'ex-
of equivalent in grams. 

ception, que les pays qui, a cause 
de leur regime interieur, ne peu-
vent adopter le type de poids 
metrique decimal, ont in faculte 
d'y substituer l'once avoirdupois 
(28,305 grammes) en assimilant 1 
once a 20 grammes pour les lettres 
et 2 onces a 50 grammes pour 
les papiers d'affaires, imprimes, 
echantillons et petits paquets. 

IV 

Mailing correspond- Depot de correspondances retran-enee in another coun-
try. ger. 

Prevention, etc. 

Reply coupons. 

Sale optional. 

Aucun pays n'est tenu d'ache-
miner, ni de distribuer aux des-
tinataires, les envois quo des 
ex pediteurs quelconq ties do in i - 
cilies stir son territoire doposent 
ou font deposer dans un pays 
&ranger en vue de beneficier des 
taxes plus basses qui y sont eta-
blies. La re.gle s'applique sans 
distinction, soit aux envois pre-
pares dans le pays habite par 
Pexpediteur et transport& ensuite 
a travers la frontiere, soit aux 
envois confectionnes dans un pays 
etranger. L'Administration int& 
ressee a le droit, ou de renvoyer 
les objets en question a l'origine, 
ou de les frapper de ses taxes into-
rieures. Les modalites de in per-
ception des taxes sont laissees 
son choix. 

V 

Coupons-reponse. 

Les Administrations ont in fac-
ulte de ne pas se charger du 
debit des coupons-reponse. 

2. It is permissible for any 
country to reduce the postage on 
single post cards to 10 centimes, 
and that on reply post cards to 20 
cen times. 

3. The rates adopted by a coun-
try are applicable to the charges 
to be collected upon arrival as a 
result of absence or insufficiency 
of prepayment. 

III 

Avoirdupois ounce 

It is agreed, as an exceptional 
measure, that countries which, on 
account of their domestic legisla-
tion, can not adopt the decimal 
metric system of weights, have 
the option of substituting therefor 
the avoidupois ounce (28.3465 
grams), assimilating one ounce to 
20 grams for letters and 2 ounces 
to 50 grams for commercial 
papers, prints, samples and small 
packets. 

IV 

Mailing of correspondence in 
another country 

No country is bound to forward 
or deliver to addressees articles 
which any senders domiciled on 
its territory mail or cause to be 
mailed in a foreign country with a 
view to profiting by lower rates 
which are established there. The 
rule applies, without distinction, 
either to articles prepared in the 
country inhabited by the sender 
and subsequently transported 
across the border, or to articles 
prepared in a foreign country. 
The Administration concerned 
has the right either to return the 
articles in question to origin or to 
charge them with its domestic 
postage rates. The methods of 
collecting the charges are left to 
its discretion. 

V 

Reply coupons 

Administrations have the op-
tion of not undertaking the sale 
of reply coupons. 
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VI

Droit de recommandation.

Les pays qui ne peuvent pas
fixer a 40 centimes le droit de
recormnandation prevu a l'article
54, § 2, sont autoris6s A percevoir
un droit pouvant s'elever jusqu'a
50 centimes on eventuellement
jusqu'au taux fix6 pour leur
service interieur.

VII

Services aeriens.

Les dispositions concernant le
transport de la poste aux lettres
par voie aerienne sont annexees
a la Convention postale univer-
selle et sent considerees comme
faisant partie int6grante de celle-
ci et de son RBglement.

Toutefois, par derogation aux
dispositions generales de la Con-
vention, la modification de ces
dispositions peut etre envisag6e
de temps a autre par une Conf6-
rence comprenant les represen-
tants des Administrations directe-
mrent int6ressees.

Cette Conference peut etre
convoquee par l'intermediaire du
Bureau international a la demande
de trois au moins de ces Adminis-
trations.

L'ensemble des dispositions
proposees par cette Conf6rence
devra etre soumis, par l'inter-
m6diaire du Bureau international,
au vote des Pays de l'Union. La
d6cision sera prise a la majorit6
des voix exprim6es.

VIII

Frais speciaux de transit par le
Transsiberien et le Transandin.

Par derogation aux dipositions
de l'article 75, § 1 (Tableau),
l'Administration postale de l'Un-
ion des R6publiques Sovietiques
Socialistes est autoris6e apercevoir
les frais de transit par la voie du
Transsiberien pour les deux di-
rections (Mandchourie ou Vladi-

VI

Registration fee Registration fee.

Countries which can not fix at Increase permitted.
40 centimes the registration fee
contemplated by Article 54, Sec- Ate, p. 2772.

tion 2, are authorized to collect a
fee which may amount to as much
as 50 centimes, or their domestic
registration fee if this is higher.

VII

Air services Air services.

The provisions concerning the Provisions oncern-ing, considered part of
transportation of regular mails by convention.
air are appended to the Universal
Postal Convention and are con-
sidered as forming an integral
part of it and its Regulations.

However, by exception to the Modification per-

general provisions of the Conven-
tion, the modification of those
provisions may be undertaken
from time to time by a Conference
comprising the representatives of
the Administrations directly in-
terested.

That Conference may be called Ionference at Bureof
together thru the intermediary of
the International Bureau, at the
request of three at least of those
Administrations.

All the provisions proposed by postlsio of PrO'

that Conference shall be sub-
mitted, thru the medium of the
International Bureau, to the other
countries of the Union, to be
voted upon. The decision will
be made on a majority of the
votes cast.

VIII

Special transit charges for the
Trans-Siberian and Trans-
Andean routes

By exception to the provisions
of Article 75, Section 1 (Table),
the Postal Administration of the
Union of Socialistic Soviet Repub-
lics is authorized to collect transit
charges for the Trans-Siberian
Railway for both routes (Man-
churia or Vladivostok) at the rate

Trans-Siberian and
Trans-Andean routes.

Special transit
charges allowed.

Ante, p. 27,8.
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Argentine Republic.

vostok), A raison de 4 francs 50
par kilogramme de lettres et de
cartes postales et de 50 centimes
par kilogramme d'autres objets,
pour les distances depassant 6000
kilometres.

L'Administration de la R6pu-
blique Argentine est autoris6e A
percevoir un supplement de 30
centimes sur les frais de transit
mentionnes A l'article 75, § 1,
chiffre 1o, de la Convention, pour
chaque kilogramme de corres-
pondance de toute nature trans-
port6e en transit par la section
argentine du "Ferrocarril Trasan-
dino".

IX

Frais speciaux de transit par la Special transit charges for the
Republique 0. de l'Uruguay. Eastern Republic of Uruguay

Exceptionnellement, la Republi-
que 0. de 1 'Uruguay est autorisee
a, percevoir pour toutes les de-
peches d'outre-mer debarquees A
Montevideo qu 'elle rachemine
par ses propres services sur les
pays au dela, les frais de transit
territoriaux pr6vus par 'article
75, soit 60 centimes par kilo-
gramme de lettres et de cartes
postales et 8 centimes par kilo-
gramme d'autres objets.

X

Frais d'entrep6t speciaux d Aden.

A titre exceptionnel, 1 'Adminis-
tration de 1'Inde britannique est
autorisee A percevoir une taxe de
40 centimes par sac pour les sacs
entrepos6s A Aden, pourvu que
'Administration indo-britannique

ne recoive aucun droit de transit
territorial ou maritime pour les
sacs de 1'espece.

XI

As an exceptional measure, the
Eastern Republic of Uruguay
is authorized to collect, for all
oversea dispatches unloaded at
Montevideo which it forwards by
its own services to countries
beyond, the territorial transit
charges contemplated by Article
75, or 60 centimes per kilogram of
letters and post cards and 8
centimes per kilogram of other
articles.

X

Special warehousing charges at
Aden

As an exceptional measure, the
Administration of British India
is authorized to collect a charge of
40 centimes per sack for sacks
warehoused at Aden, provided
that the British Indian Admin-
istration does not receive any
territorial or maritime transit
charges for such sacks.

XI

Frais speciaux de transbordement. Special charges for transshipment

Exceptionnellement, 1 'Adminis-
tration portugaise est autoris6e
A percevoir 40 centimes par sac
pour toutes les depeches trans-
bord6es au port de Lisbonne.

As an exceptional measure, the
Portuguese Administration is au-
thorized to collect 40 centimes
per sack for all mails transshipped
at the port of Lisbon.

of 4 francs 50 centimes per kilo-
gram of letters and post cards
and 50 centimes per kilogram of
other articles, for distances ex-
ceeding 6,000 kilometers.

The Administration of the Ar-
gentine Republic is authorized to
collect a charge of 30 centimes in
addition to the transit charges
mentioned in Article 75, Section
1, Figure 1°, of the Convention,
for each kilogram of correspond-
ence of any kind carried in transit
by the Argentine section of the
Trans-Andean Railway.

IX

Uruguay.

Special warehousing
charges at Aden.

Transshipment at
Lisbon.
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XII XII
Protocols laisse ouvert aux Pays Protocol left open to the countries

non represent.s. not represented
L'Afghanistan, la Republique

d 'Haiti, la R6publique de Liberia,
le Luxembourg, la R6publique de
El Salvador, le Territoire de la
Sarre, le Siam et 1'Y6men, qui
font partie de 1'Union postale, ne
s'6tant pas fait representer au
Congres, le Protocole leur reste
ouvert pour adherer A la Conven-
tion et aux Arrangements qui y
ont ete conclus, ou seulement a
l'un ou a l'autre d'entre eux.

XIII

Protocole laisse ouvert aux Pays
representes pour signatures et
adhesions.
Le Protocole demeure ouvert

en faveur des Pays dont les repre-
sentants n'ont sign6 aujourd'hui
que la Convention ou un certain
nombre seulement des Arrange-
ments arretes par le Congres, a
1 'effet de leur permettre d'ad-
herer aux autres Arrangements
signes ce jour, ou 1'un ou a
l'autre d'entre eux.

XIV

Delai pour la notification des ad-
hisions.

Les adhesions prevues aux
articles XII et XIII devront Atre
notifi6es, en la forme diplomati-
que, par les Gouvernements in-
t6ress6s au Gouvernement de
1 'Egypte et par celui-ci aux autres
Etats de 1'Union. Le delai ac-
cord6 auxdits Gouvernements
pour cette notification expirera le
I1r janvier 1935.

En foi de quoi, les Plenipoten-
tiaires ci-dessous out dress6 le
present Protocole, qui aura la
mgme force et la meme valeur que
si ses dispositions 6taient ins6eres
dans le texte meme de la Conven-
tion a laquelle il se rapporte, et ils
1'ont signe en un exemplaire qui
restera depose aux Archives du
Gouvernement de l'Egypte et
dent une copie sera remise A
chaque Partie.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

As Afghanistan, the Republic of Protocol left open to
countries not repre-Haiti, the Republic of Liberia, sentedatcongress.

Luxemburg, the Republic of El
Salvador, the Saar Territory,
Siam and Yemen, which form part
of the Postal Union, were not
represented at the Congress, the
Protocol remains open to them in
order that they may adhere to the
Convention and Agreements con-
cluded there, or merely to one or
another of them.

XIII

Protocol left open to the countries
represented for signatures and
adhesions
The Protocol remains open to Protool left open for

those countries whose representa-
tives have today signed only the
Convention or only a certain
number of the Agreements drawn
up by the Congress, for the pur-
pose of permitting them to adhere
to the other Agreements signed
on this date, or to one or another
of them.

XIV

Period for notification of adhesions

The adhesions contemplated in Period for notifying
Articles XII and XIII shall be adhesions.
communicated by the respective
Governments, thru diplomatic
channels, to the Government of
Egypt, and by the latter to the
other States of the Union. The
period which is allowed to the said
Governments to make such noti-
fication will expire on January 1,
1935.

In faith of which, the under- signatres.
signed plenipotentiaries have
drawn up the present Protocol,
which will have the same force
and validity as if its provisions
were included in the text itself of
the Convention to which it relates,
and they have signed it in one
copy, which will be filed in the
Archives of the Government of
Egypt, and a copy of which will
be delivered to each party.

Done at Cairo, March 20, 1934.
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As Afghanistan, the Republic of 
Haiti, the Republic of Liberia, 
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Siam and Yemen, which form part 
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The Protocol remains open to Protocol left open for 

further signatures. 
those con n tries whose representa-
tives have today signed only the 
Convention or only a certain 
number of the Agreements drawn 
up by the Congress, for the pur-
pose of permitting them to adhere 
to the other Agreements signed 
on this date, or to one or ano ther 
of them. 

XIV 

Period for notification of adhesions 

The adhesions contemplated in Period for notifying 

Articles XII and XIII shall be adhesms. 
communicated by the respective 
Governments, thru diplomatic 
channels, to the Government of 
Egypt, and by the latter to the 
other States of the Union. The 
period which is allowed to the said 
Governments to make such noti-
fication will eApire on January 1, 
1935. 
In faith of which, the under-

signed plenipotentiaries have 
drawn up the present Protocol, 
which will have the same force 
and validity as if its provisions 
were included in the text itself of 
the Convention to which it relates, 
and they have signed it in one 
copy, which will be filed in the 
Archives of the Government of 
Egypt, and a copy of which will 
be delivered to each party. 
Done at Cairo, March 20, 1984. 

Signatures. 
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Plenipotentiaries. Pour l'Afghanistan:

Pour ' Union de l'Afrique du Sud:
Pour M. H. J. LENTON:

F. G. W. TAYLOR.
F. G. W. TAYLOR.

Pour l'Albanie:
PAN. NASSE.

Pour l'Allemagne:
K. ORTH.
K. ZIEGLER.
DR. W. SEEBASS.

Pour les Etats-Unis d'Amerique:
JOHN E. LAMIELL.
Pour GEORGE F. SMITH:

JOHN E. LAMIELL.

Pour l'ensemble des Possessions
insulaires des Etats-Unis d'Am-
rique autres que les Iles Philip-
pines:

JOHN E. LAMIELL.
Pour GEORGE F. SMITH:

JOHN E. LAMIELL.

Pour les Iles Philippines:
FELIPE CUADERNO.

Pour le Royaume de l'Arabie
Saoudite:

FAWZAN EL SABEK.

Pour la R4publique Argentine:
R. R. TULA.

Pour la Commonwealth de l'Aus-
tralie:

Pour ARCHDALE PARKHILL:
M. B. HARRY.
M. B. HARRY.

Pour l'Autriche:
DR. RUDOLF KUHN.

Pour la Belgique:
O. SCHOCKAERT.
E. MONS.

Pour la Colonie du Congo belge:
G. TONDEUR.

Pour la Bolivie:
ERNESTO CACERES.
POurEDMUNDODELAFUENTE:

ERNESTO CACERES.

Pour le Bresil:
C. M. DE FIGUEIREDO.
J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie:
Iv. KATZAROFF.

Pour le Canada:
Pour ARTHUR SAUVf:

E. J. UNDERWOOD.
Pour H. BEAULIEU:

E. J. UNDERWOOD.
E. J. UNDERWOOD.

Pour le Chili:
R. SUAREZ BARROS

Pour la Chine:
Hoo CHI-TSAI.
CHANG HSIN-HAI.
HUANG NAI-SHU.

Pour la Republique de Colombie:
E. ZALDTA P.

Pour la Republique de Costa-Rica:
AD REFERENDUM,
P. MARTINEZ T.

Pour la Republique de Cuba:
ALFREDO AssIR.

Pour le Danemark:
C. MONDRUP.
ARNE KROG.

Pour la Ville libre de Danzig:
R. STARZYNSKI.

Pour la Republique Dominicaine:
LUIS ALEJANDRO AGUILAR.

Pour l'Egypte:
M. CHARARA.
E. MAGGIAR.
S. A. GHALWASH.
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C. M. DE FIGTJEIREDO. 
J. SANCHEZ PEREZ. 

Pour la Bulgarie: 
KATZAROFF. 

Pour is Canada: 
Pour ARTHUR SAUVA: 
E. J. UNDERWOOD. 

Pour H. BEAULIETj: 
E. J. UNDERWOOD. 
E. J. UNDERWOOD. 

Pour is Chili: 
R. S AREZ BARROS 

Pour la Chine: 
Hoo CHI-TSAI. 
CHANG HSIN-HAI. 
HUANG NAI-SHU. 

Pour la Republique de Colombie: 
E. ZALDtA P. 

Pour la Republique de Costa-Rica: 
AD REFERENDUM, 
P. MARTINEZ T. 

Pour la Republique de Cuba: 
ALFR EDO ASSIR. 

Pour le Danemark: 
C. M ONDR UP. 
ARNE KROG. 

Pour la Ville libre de Danzig: 
R. STARZYICISKI. 

Pour la Republique Dominicaine: 
LUIS ALEJANDRO AGUILAR. 

Pour l'Egypte: 
M . CHARARA. 
E. MAGGIAR. 
S. A. GHALWASFI. 
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Pour l'Equateur:
E. L. ANDRADE.

Pour l'Espagne:
ALONSO CARO.
A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espa-
gnoles:

DEIETRIO PEREDA.

Pour l'Estonie:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie:
ALAMOU TCH.

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France:
M. LEBON.
L. GENTHON.
P. GRANDSIMON.
A. CABANNE.
DUSSERRE.

Pour l'Algerie:
E. HUGUJENIN.

Pour les Colonies et Protectorats
frangais de l'Indochine:

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies
fran gaises:

J. CASSAGNAC.

Pour le Royanume-Uni de la
Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord:

F. H. WILLIAMSON.
W. G. GILBERT.
D. O. LUMLEY.

Pour la Grece:
V. DENDRAMIS.
J. LACHNIDAKIS.

Pour la Guatemala:
VICTOR DuJRAN M.

Pour la R4publique d'Hatti:

Pour la REpublique du Honduras:
DR. TUCCIMEI.

Pour la Hongrie:
GABRIEL BARON SZALAY.
CHARLES DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique:
P. N. MUKERJI.
S. C. GUPTA.
MOHD. AL HASAN.

Pour l'Iraq:
DOUGLAS W. GUMBLEY.
Jos. SHAUL.

Pour I'Etat libre d'Irlande:
P. S. O'H-EIGEARTAIGH.
S. S. PuIRSEAL.

Pour l'Islande:
C. MONDRUP.
ARNE KROG.

Pour l'Italie:
PIETRO TOSTI.
GALDI MICHELE.

Pour l'ensemble des
italietnes:

CR21TY DONATO.

Plenipotentiaries-
Continued.

Colonies

Pour le Japon,:
MABAO SEKI.
T. HiARIMA.
J. KIAGEIAMA.

Pour le Chosen:
MASAO SEKI.
RYUZO KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Depen-
dances japonaises:

T. H4ARIMA.
H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie:
DR. REINHOLD FuRBRER.
Ls ROULET.
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Pour l'Eguateur: 
E. L. ANDRADE. 

Pour l'Espagne: 
ALONSO CARO. 
A. RAMOS. 

Pour l'ensemble des Colonies espa-
gnoles: 
DEMETRIO PEREDA. 

Pour l'Estonie: 
G. E. F. ALBRECHT. 

Pour l'Ealopie: 
ALAMOTT Ton. 

Pour la Finlande: 
G. E. F. ALBRECHT. 

Pour la France: 
M . LEBON. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
A. CABANNE. 
DTTSSERRE. 

Pour l'Algerie: 
E. ITUGUENIN. 

Pour les Colonies et Protectorats 
frangais de l'Indochine: 
NICOLAS. 

Pour l'ensemble des wares Colonies 
frangaises: 
J. CASSAGNAC. 

Pour le Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et de l'Irlande 
du Nord: 
F. H. W ILLIAMSON. 
W. G. GILBERT. 
D. 0. LUMLEY. 

Pour la Grece: 
V. DENDRAMIS. 
J. LACFINIDAKIS. 

Pour la Guatemala: 
VICTOR DURAN M . 

Pour la Republique d'Haiti: 

Pour la Republique du Honduras: 
DR. Traci-NIEL 

Pour la Hongrie: 
GABRIEL BARON SZALAY. 
CHARLES DE FORSTER. 

Pour l'Inde britannigue: 
P. N. M UKERTI. 
S. C. GTIPTA. 
M OHD. AL HASAN. 

Pour l'Irag: 
DOUGLAS W . GUMBLEY. 
Jos. SHAUL. 

Pour l'Etat libre d' Mande: 
P. S. O'11-EIGEARTAIGFI. 
S. S. PUIRSAAL. 

Pour l'Islande: 
C. M ONDE:11P. 
ARNE KROG. 

Pour l'Italie: 
PIETRO TOSTI. 
GALDI M ICHELE. 

Pour l' ensemble des Colowies 
italiennes: 
CMITT DONATO. 

Pour le &Ton: 
M AI; Ao BMX. 
T. HARIMA. 
J. KAGETAMA. 

Pour le Chosen: 
MASAO SEKI. 
RYUZO KAWAZURA. 

Pour l'ensemble des autres Depen-
dances japonaises: 
T. HARIMA. 
H. FUJIKAWA. 

Pour la Lettonie: 
DR. REINHOLD F (MEER. 
Ls R 0 CLET. 

Plenipotentiaries— 
Continued. 
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Plenipotentiaries-
Continued. Pour les Etats du Levant sous

Mandat frangais (Syrie et Li-
ban):

CIANFARELLI.
L. PERNOT.

Pour le Perou:
ERNESTO ACERES.
Pour EDMUNDO DE

FUENTE: ERNESTO
CERES.

Pour la Republique de Liberia:

Pour la Lithuanie:

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (d l'exclusion de la
Zone espagnole):

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole):
A. RAMOS.

Pour le Mexique:
P. MARTINEZ T.

Pour le Nicaragua:
VICTOR DURIN M.

Pour la Norvege:
KLAUS HELSING.
OSKAR HOMME.

Pour la Nouvelle-Zelande:
G. MCNAMARA.

Pour la Republique de Panama:
E. ZALDfjA P.

Pour le Paraguay:
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas:
DUYNSTEE.
v. GOOR.

Pour Curacao et Surinam:
HOOGEWOONING.

Pour les Indes neerlandaises:
PERK.
BRIL.
HOOGEWOONING.

Pour la Perse:
S. A. RAD.
R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne:
R. STARZY*SKI.

Pour le Portugal:
A. DE Q. R. VAZ PINTO.
A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de
I'Afrique occidentale:

ERNESTO JULIO NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique orientale, de l'Asie et de
l'Oceanie:

MARIO CORREA BARATA DA
CRUZ.

Pour la Roumanie:
ILARIU MANEANU.
CONST. STEFANESCU.

Pour la, Republique de Saint-
Marin:

CRETY DONATO.

Pour la Republique de El Salvador:

Pour le Territoire de la Sarre:

Pour le Siam:

Pour la Suede:
ANDERS ORNE.
GUNNAR LAGER.
ARVID BILDT.

Pour la Confederation Suisse:
DR. REINHOLD FURRER.
Ls ROULET.
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Plenipotentiaries— Pour lee Etats du Levant sous Continued. 
Mandat francais (Syrie et Li-
ban): 
CIANFARELLI. 
L. PERNOT. 

Pour La Republique de Liberia: 

Pour La Lithuanie: 

Pour le Luxembourg: 

Pour le Maroc (a exclusion de la 
Zone espagnole): 
H. DITTEIL. 

Pour le Maroc (Zone espagnole): 
A. RAMOS. 

Pour le Mexique: 
P. MARTINEZ T. 

Pour le Nicaragua: 
VICTOR DURAN M. 

Pour La Norvege: 
KLAUS HELSING. 
OSKAR HOMME. 

Pour La Nouvelle-Zelande: 
G. MCNAMARA. 

Pour La Republique de Panama: 
E. ZALD6A P. 

Pour le Paraguay: 
R. R. TULA. 

Pour Lee Pays-Bas: 
DUYNSTEE. 
V. GOOR. 

Pour Curacao et Surinam: 
HOOGEWOONING. 

Pour lee Indes neerlandaises: 
PERK. 
BRIL. 
HOOGEWOONING. 

Pour le Perou: 
ERNESTO A CERES. 
POUT EDMUND() DE LA 
FUENTE: ERNESTO CA.-
CERES. 

Pour La Perse: 
S. A. RAP. 
R. ARDJOMENDE. 

Pour La Pologne: 
R. STARZ 

Pour le Portugal: 
A. DE Q. R. VAZ PINTO. 
A. C. BIANCHI. 

Pour lee Colonies portugaises 
l'Afrique occidentale: 
ERNESTO JULIO NAVARRO. 

de 

Pour lee Colonies portugaises de 
l'Afrique orientale, de l'Asie et de 
l'Oceanie: 
M ARIO CORRAA BARATA DA 
CRUZ. 

Pour La Rouraanie: 
ILARIU MANEANU. 
CONST. STEFANESCU. 

Pour La Republique de Saint-
Mann: 
CRETY DONATO. 

Pour La Republique de El Salvador: 

Pour le Territoire de la Sarre: 

Pour le Siam: 

Pour La Suede: 
ANDERS ORNE. 
GUNNAR LAGER. 
ARVID BILDT. 

Pour La Confederation Suisse: 
DR. REINHOLD FURRER. 
Ls ROULET. 
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Pour la Tchecoslovaquie:
VACLAV KTUCERA.
JOSEF RADA.

Pour la Tunisie:
H. DUTEIL.

Pour la Turquie:
YUSEF ARIFI.
M. SAKIN.
M. TEVFIK.

Pour P'Union des Republiques
Sovistiques Socialistes:

DR. EUGENE HIRSCHFELD.
DR. S. RAPOPORT.
EIEL. SEREBRIAKOVA.

Pour la Republique 0. de l'Uru- Plenipotentiaries-
guay:ontinued.

ARTURO C. MASAN5S.

Pour l'Etat de la Cite du Vatican:
MGR. GIUSEPPE MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis de Venezuela:
LuIs ALEJANDRO AGUILAR.

Pour l'Yemen:

Pour le Royaume de Yougoslavie:
KOSTA ZLATANOVITCH.

Having examined and considered the provisions of the foregoing Final Protocol ap
Final Protocol, signed at Cairo on the 20th day of March, 1934, Pneerab Postmaster
relative to the Universal Postal Convention of Cairo, signed the
same day; the same is by me, by virtue of the powers vested by law
in the Postmaster General, hereby ratified and approved, by and
with the advice and consent of the President of the United States of
America.

This ratification is applicable to the United States of America, the A4te, p. 2747.
insular possessions of the United States of America mentioned in
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States of America to be hereto affixed this thir-
teenth day of September, 1934.

[sEAL] JAMES A FARLEY
Postmaster General

I hereby approve the above-mentioned Final Protocol, and in ,PSr1ov1a by the
testimony thereof have caused the seal of the United States of America
to be hereto affixed.

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President:

CORDELL HULL
Secretary of State

Washington, October 4, 1934.
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Pour la Tchecoslovaquie: 
VICLAV KTAERA. 
JOSEF RADA. 

Pour la Tunisie: 
H. DUTEIL. 

Pour la Turquie: 
YUSEF ARIFI. 
M. SAKIN. 
M. TEVFIK. 

Pour 1' Union des Republiques 
Sovietiques Socialistes: 
DR. EITGANE HIRSCHFELD. 
D . S. RAPOPORT. 
BEL. SEREBRIAKOVA. 

Pour la Republique 0. de l'Uru-
guay: 
ARTURO C. MASANAS. 

Pour l'Etat de la Cite du Vatican: 
M GR. GIUSEPPE MAZZOLL 

Pour les Etats-Un,is de Venezuela: 
LUIS ALEJANDRO AGUILAR. 

Pour l'Yemen: 

Pour le Royaume de Yougoslavie: 
KOSTA ZLATANOVITCH. 

Plenipotentiaries— 
Continued,. 

Having examined and considered the provisions of the foregoing Final Protocol ap. 
Final Protocol, signed at Cairo on the 20th day of M arch, 1934, proved by Postmaster 
relative to the Universal Postal Convention of Cairo, signed the 
same day; the same is by me, by virtue of the powers vested by law 
in. the Postmaster General, hereby ratified and approved, by and 
with the advice and consent of the President of the United States of 
America. 
This ratification is applicable to the United States of America, the 

insular possessions of the United States of America mentioned in 
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone. 
In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-

ment of the United States of America to be hereto affixed this thir-
teenth day of September, 1934. 

[swl AL] JAMES A FARLEY 
Postmaster General 

Any, p. 2747. 

I hereby approve the above-mentioned Final Protocol, and in p V 
testimony thereof have caused the seal of the United States of America 
to be hereto affixed. 

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 

CORDELL HULL 
Secretary of State 

Washington, October 4, 1934. 

by the 




